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A SURVEY ON THE CURRENT SITUATION  
OF TEACHING SPOKEN CHINESE  

AS A FOREIGN LANGUAGE IN KAZAKHSTAN:  
A CASE STUDY OF THE INTERNATIONAL  

KAZAKH-CHINESE LANGUAGE COLLEGE IN ALMATY

Oral communicative competence is the core ability for second language learners to conduct daily 
communication. In order to get close to the current situation of spoken Chinese teaching in the class-
rooms of indigenous Kazakhstan people, this survey takes the Chinese classroom of the International 
Kazakh-Chinese Language College as a case study. Mainly using interviews and naturalistic obser-
vation of classroom, this study examined not only the teaching practices but also the concepts and 
attitudes of the teachers and students in the school regarding the teaching of spoken Chinese and 
the development of oral communicative competence. The paper discussed several defects of the spo-
ken Chinese teaching in the school in four dimensions: teacher quality, textbook resources, teaching 
methods, as well as testing and assessment. According to the general situation of Chinese language 
teaching in Kazakhstan, the reasons for these problems are analyzed in the context and suggestions for 
improvement are put forward.

Key words: Kazakhstan, Chinese language, oral teaching in classroom.
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Қазақстандағы ауызекі қытай тілін сыныпта оқытудың  
ағымдағы жағдайын зерттеу: Алматы қаласындағы  

Халықаралық қазақ-қытай тіл колледжін тақырыптық зерттеу

Ауызша сөйлеу қабілеті – екінші тілді үйренушілердің күнделікті қарым-қатынастағы негізгі 
қабілеті. Қазақстандағы жергілікті қытай тілі сыныбында ауызекі тіл оқытудың ағымдағы 
жағдайды түсіну үшін, бұл зерттеуде Халықаралық қазақ-қытай тіл колледжін негізге ала отырып, 
сұхбаттасу мен сыныптағы жағдайды бақылау арқылы, колледж мұғалімдерінің ауызекі қытай 
тілін оқыту, ауызша қарым-қатынас дағдыларына үйрету бойынша тұжырымдамасы, көзқарасы 
мен оқыту практикасы қарастырыла отырып, мұғалімдердің тәлімділігі, оқу құрал ресурстары, 
оқыту әдістері, тест арқылы бағалау сынды төрт аспектісі бойынша колледждің ауызекі қытай 
тілін оқытудағы жетіспеушіліктерін зерттедік. Ауызша коммуникативті дағдылар екінші тілді 
үйренушілердің күнделікті қарым-қатынасқа жетудегі негізгі құзырлылығы болып табылады, 
сонымен қатар олар барлық деңгейдегі қытай тілін оқытуда басты назарда болады. Біз мектепте 
қытай тілін оқытудағы кейбір кемшіліктерді 4 өлшем бойынша талқыладық: мұғалімнің сапасы, 
оқулықтардың ресурстары, оқыту әдістері, сонымен қатар тестілеу мен бағалау. Қазақстанда 
қытай тілін оқытудың жалпы жағдайына сәйкес, бұл мәселелердің себептері контексте талданып, 
жетілдіру бойынша ұсыныстар енгізілді. Қазақстандық оқу орындарында қытай тілін оқытудағы 
жалпы жағдаймен бірге осы мақалада бұл проблемалардың себептері талданып, жақсартуға 
бірнеше ұсыныстар көрсетіледі. 

Түйін сөздер: Қазақстан, Қытай тілі, ауызекі тілді оқыту. 

https://doi.org/10.26577/JOS.2021.v98.i3.01
http://orcid.org/0000-0003-1486-5817
http://orcid.org/0000-0002-0312-7950
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Опрос и исследование текущей ситуации преподавания  
устного китайского языка в классах Казахстана: на примере  

Международного колледжа казахско-китайского языка в Алматы

Способность к устному общению является основной способностью изучающего второго 
языка в повседневном общении. Чтобы понять текущую ситуацию преподавания устного 
китайского языка в классах Казахстана, авторы статьи рассматривали китайский класс 
Международного колледжа казахско-китайского языка в Алматы в качестве тематического 
исследования, в основном используя интервью и методы естественного наблюдения в классе, 
для изучения концепции, отношения учителей и студентов в преподавании устного китайского 
языка и настоящего положения преподавания устного китайского языка. Анализ проводился по 
Четырем аспектам: грамотность учителей, материальные ресурсы – учебники, методы обучения 
и оценка тестов, были исследованы некоторые недостатки устного обучения китайскому языку в 
классах. В основном применяя интервью и естественное наблюдение за классом, были изучены 
концепции и отношения учителей и учеников в школе к преподаванию разговорного китайского 
языка и развитию устной коммуникативной компетенции, а также их практики преподавания. 
Исходя из общей ситуации с преподаванием китайского языка в Казахстане, выявлены причины 
этих проблем в различном контексте и выдвинуты предложения по его улучшению.

Ключевые слова: Казахстан, китайский язык, преподавание разговорного китайского языка.

Introduction

Kazakhstan and China have been friendly neigh-
bors since the establishment of diplomatic relation-
ship in 1992, and in 2011, the two countries an-
nounced the development of a comprehensive stra-
tegic partnership. Kazakhstan’s development strat-
egy “Kazakhstan 2050” and the new economic plan 
“The Bright Path” are closely aligned with China’s 
Belt and Road Initiative. The cooperation between 
the two countries has reached a new level, featuring 
the exchanges and cooperation between the two in 
the fields of petrochemicals, trade and culture are 
becoming more and more frequent.

Amid such context, the need for more talents in 
Chinese language in Kazakhstan are surging, where 
the citizens are becoming increasingly enthusiastic 
about learning Chinese. According to the statistics 
of the Chinese Ministry of Education, the number 
of Kazakh students coming to China has reached 
14,000 in 2019, ranking the 8th in the list of coun-
tries of origin of foreign students coming to China. 
At present, 5 Confucius Institutes have been opened 
up in Kazakhstan.

Oral communicative skills are the core compe-
tency for second language learners to achieve daily 
communication, and they are also the focus of Chi-
nese language teaching at all levels and should be 
given high priority. In order to understand the cur-
rent situation of spoken Chinese teaching in the 
classrooms of Kazakhstan natives, we conducted 

a cumulative survey for about 4 months from Sep-
tember 2019 to June 2021, using the Chinese class-
rooms of the International Kazakh-Chinese Lan-
guage College in Almaty as a case study. Mainly 
applying interviews and naturalistic observation of 
classroom, we examined the concepts and attitudes 
of the teachers and students in the school regarding 
the teaching of spoken Chinese and the development 
of oral communicative competence, as well as their 
teaching practices. We discussed some shortcom-
ings of the teaching of spoken Chinese in the school 
in 4 dimensions: teacher quality, textbook resourc-
es, teaching methods as well as testing and assess-
ment. According to the general situation of Chinese 
language teaching in Kazakhstan, the reasons for 
these problems are analyzed in the context and sug-
gestions for improvement are put forward.

Literature Review

There is few research published in journals from 
Kazakhstan and abroad that examine the current 
situation of teaching Chinese as a second language 
in Kazakhstan’s classrooms. These papers are ba-
sically non-empirical and theoretical-introspective 
(Daulet, 2013; Kerimbayev, 2020:99-127). 

However, there are a number of empirical sur-
veys conducted by researchers in China. 

The majority of the relevant studies in China 
are master’s and doctoral dissertations, most of 
which are written by Kazakhs studying in Chinese 
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universities (Bekebassova, 2011; Dauletbek, 2016; 
Jin, 2016; Ma, 2017; Milet, 2014; Nurasheva, 2015; 
Sairanbek, 2012; Xiao, 2017). These dissertations 
are generally macroscopic in their choice of topic 
and do not specifically examine the status quo of 
spoken Chinese teaching in a particular school in 
Kazakhstan, so their conclusions are often vague 
and over-generalized. Moreover, due to the limited 
academic literacies of the postgraduates, the degree 
of completion and readability of their papers is not 
satisfying.

In addition, Chinese journals have published a 
number of relevant studies based on interviews and 
questionnaires.

Some studies have a rather broad perspective of 
investigation. Li and Jamali (2013) completed what 
is probably the most comprehensive survey of the 
exact situation of Chinese language teaching in Ka-
zakhstan to date. The paper investigated the teach-
ing of Chinese language in 10 universities, 9 prima-
ry and secondary schools, 3 Chinese language and 
culture centers of state universities, and about 30 
private language training centers in Astana, Almaty, 
Chimkent, Turkestan, and Karaganda cities in Ka-
zakhstan, covering the quality of Chinese language 
teachers, teaching materials, curriculum, teaching 
management, and the demand for Chinese language 
teachers.

Other studies choose to focus their examination 
horizon on one particular dimension. Li and Aliman-
jan (2016) narrowed their respondents to colleges 
and universities offering Chinese language courses 
in Astana and Almaty, and examined students’ mo-
tivation, textbook in hand, learning strategies and 
approaches, and assessment ways. Xia (2017) and 
Khungshan (2020) focused on investigating the 
Chinese language textbooks currently used in Ka-
zakhstan, analyzing the problems exposed in the 
use of existing Chinese language textbooks in the 
country, and summarizing several concepts for the 
compilation of localized or country-specific text-
books suitable for Kazakh learners. Liang and Chen 
(2014), on the other hand, from the perspective of 
the professional development of the native Kazakh 
or Russian speaking teachers of Chinese language, 
used questionnaires to survey 51 Chinese language 
teachers in 23 universities in Kazakhstan, and inter-
viewed certain representative teachers to explore the 
main factors limiting the professional development 
of Chinese language teachers in Kazakhstan.

On the whole, the current situation of the devel-
opment of classroom teaching of spoken Chinese as 
a second language in Kazakhstan has hardly been 
investigated and studied outside of China. While 

there are indeed some relevant surveys in China, 
but inevitably, two problems come out. First, the 
researches were done earlier, the data obtained are 
slightly outdated, and the conclusions are stuck at 
least 5 years ago. Second, the researchers lacked the 
opportunity to enter Kazakh schools and observe 
their real classroom teaching for a long time, so 
there exist some inaccuracies in their understanding 
of the actual situation of classroom teaching.

Methodology

Respondents
The study was carried out at the International 

Kazakh-Chinese Language College in Almaty. 
Founded in 2007, it is the only civilian-run higher 
vocational and technical institute in Kazakhstan that 
places Chinese as the first foreign language, teaches 
in Chinese, and features the training of Chinese lan-
guage talents (it can also award junior college diplo-
mas). The school is the only member in Kazakhstan 
of the Council of International Society for Chinese 
Language Teaching, and has formed a special brand 
of Chinese language education in this country. So 
far, the school has trained nearly 1,000 students and 
sent hundreds of outstanding students to Southwest 
University, Central China Normal University and 
many other well-known universities in China to 
study in degree programs.

The College now has a total faculty of 59. There 
are 19 full-time Chinese language teachers, includ-
ing 2 PhDs and 17 masters, aged between 25 and 55, 
with an average teaching experience of 13 years. In 
addition, there are some part-time Chinese language 
teachers with a large mobility and unstable number. 
All the Chinese teachers at the school are Chinese 
Kazakhs, born in China and then immigrated to Ka-
zakhstan. All of the Chinese teachers on the faculty 
have experience studying in China.

There are nearly 700 students in the school. 
The majors offered are Kazakh-Chinese transla-
tion, Russian-Chinese translation, English-Chinese 
translation, Tourism, etc. There are 26 classes in 
the school. The motivation of the students in this 
school to study Chinese is relatively clear, most of 
them aim to study in China and apply for language 
preparatory projects or undergraduate programs in 
Chinese universities. So their learning outcomes are 
good: first-year students usually reach HSK level 2 
or 3 within the first semester, and HSK level 3 or 4 
in the second semester. Most students in the second 
year pass Level 4, and a few pass Level 5.

From September 2019 to June 2021, the second 
author carried out a field investigation into the teach-
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ing of oral language in the Chinese language class-
rooms of the university. During this period, a suc-
cession of one-on-one semi-structured interviews 
were conducted with 3 Chinese language teachers 
and 3 students of the Kazakh-Chinese translation 
and Russian-Chinese translation majors; a total of 

12 offline face-to-face Chinese language classes and 
online live classes of the Kazakh-Chinese transla-
tion, Russian-Chinese translation, and English-Chi-
nese translation majors were successively observed 
in a non-invasive and natural way. The information 
of the interviewees is shown in Tables 1 and 2.

Table 1 – Chinese Language Teacher Respondents in IKLC

Code name Gender Age Length of 
Teaching (Year)

Academic 
Degree Professional Title Chinese Language 

Proficiency (HSK)
Teacher Z Female 38 13 Master’s degree The first-grade teacher Level 6
Teacher G Female 36 13 Master’s degree Teacher Level 6
Teacher M Female 42 11 Master’s degree The first-grade teacher Level 6

Table 2 – Student Respondents in IKLC

Code name Gender Age Major Grade 
Length of 

Chinese learning
(Year)

Chinese Language 
Proficiency

(HSK)

Student A Female 19 Russian-Chinese 
translation Third-year 3 Level 3, 250 points

Student J Female 18 Russian-Chinese 
translation Third-year 3 Level 3, 250 points

Student T Male 23

Russian-Chinese 
translation

International Relations 
(at present) 

First-year 
graduate 
students

4 Level 5, 223 points

Methods
The second author has maintained long-term 

contact with IKLC teachers and students. Respon-
dents and classes to be observed in this study were 
obtained through a convenient sampling method.

1. Interview Method
With the help and facilitation of Ms. Saule and 

Ms. Zhanar at IKLC, the second author carried out 
one-on-one, semi-structured interviews with teach-
ers and students, respectively. The interviews were 
conducted in person, over the phone, or via web-
based instant messaging software, with an average 
time of roughly 30 minutes.

As the interviews progressed, we found 4 hot 
topics emerged from the conversations: teacher 
quality, textbook resources, teaching methods, as 
well as test and assessment. The 4 topics received 
a greater amount of attention from the interviewees. 
As Teacher Z said, “I hope that (the relevant de-
partments or institutions) conduct several training 
courses, such as those to improve our teaching skills 

or teaching methods, online teaching methods, and 
how to compile local textbooks, because in Kazakh-
stan there is a lack of local textbooks.”

The conversation was recorded with the consent 
of the interviewees. After the interviews the second 
author collated, transcribed, classified and annotated 
the recordings.

2. Naturalistic observation of classroom
The second author mainly adopts 2 methods to 

observe the Chinese language classroom teaching at 
IKLC. One is to enter the classroom personally and 
observe it on site; the other is to invite students to 
make audio or video recordings of the classroom, af-
ter which we make non-intrusive observations of the 
recordings. The investigation focused on 4 dimen-
sions: teachers’ oral teaching skills and literacy, the 
development and utilization of textbook resources, 
oral teaching modes and teaching methods, and oral 
achievement assessment methods. The information 
was extracted and recorded on the Classroom Ob-
servation Record Form.
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Results and Discussion

Teacher quality
Native Kazakh or Russian speaking teachers of 

Chinese language (hereinafter referred to as NST) 
are the backbone of the Chinese language teaching 
force in Kazakhstan, accounting for 84% of the total 
number of Chinese teachers, most of whom are Ka-
zakh immigrants from Xinjiang, China (Li, 2013). 

NSTs have the advantage of being natives. They 
are able to explain Chinese words, sentences, and 
cultural phenomena more fluently in teaching with 
the help of Kazakh or Russian. They can also com-
municate with students basically without any mis-
understanding, especially in the area of Kazakh-
Chinese and Russian-Chinese translation, which is 
inherently convenient. In addition, NSTs are more 
familiar with the local school conditions, education-
al resources and interpersonal networks.

However, there are also 3 relatively prominent 
weaknesses in the oral teaching literacy of NSTs.

One is that there exist some weak points in their 
knowledge of Chinese phonetics and oral expression 
skills. For example, the pronunciation of Mandarin 
is not standardized enough, which is reflected in not 
being able to clearly distinguish the front and back 
nasal sounds, and not having a standard intonation, 
which featuring “Kazakhstan-style Chinese pronun-
ciation” in different degrees.

Second, the awareness and ability of teachers 
to correct errors of students’ pronunciation are not 
adequate enough. Sometimes they even mislead stu-
dents in the teaching of pronunciation.

Third, a few NSTs, particularly part-time teach-
ers, lacked the experience of further studying in 
China in the last 5 to 10 years, so their understand-
ing of the current Chinese situation and popular cul-
ture is not timely and accurate. Their impression of 
China may even be stuck in the past 10 years. This 
makes it difficult for them to initiate hot topics about 
contemporary China with the times in the speaking 
classroom. The stale topics cannot fully stimulate 
students to express themselves and participate in 
discussions.

According to the Standards for Teachers of 
Chinese to Speakers of Other Languages compiled 
by the Office of Chinese Language Council Inter-
national (a.k.a. Hanban, now the Center for Lan-
guage Education and Cooperation), the language 
knowledge and skills that international Chinese lan-
guage teachers should possess include: “Standard 1: 
Knowledge and skills of Chinese language. Teach-
ers should master the basic knowledge of Chinese 
phonetics, vocabulary, grammar and Chinese char-

acters, and have good listening, speaking, reading 
and writing skills of Chinese. Standard 2: Teachers 
should master at least one foreign language. They 
should be proficient in the basic knowledge of pho-
netics, intonation, vocabulary, and grammar, and be 
able to communicate by using their listening, speak-
ing, reading, writing, and translating skills compre-
hensively”. The self-assessments of the NSTs inter-
viewed showed that they all thought they had basi-
cally met Standard 1, but that they were still lacking 
in Standard 2, with insufficient teaching experience 
and non-standard Chinese pronunciation.

Due to the above-mentioned deficiencies in 
oral teaching literacy among native teachers, some 
of them, consciously or unconsciously, exhibited 
a downplaying of oral teaching in their classroom. 
They actively lower the requirement of developing 
students’ oral communication skills in Chinese.

According to the classroom observations, the 
focus of IKLC’s Chinese teaching model is aimed 
at improving students’ vocabulary and developing 
their reading and Chinese character writing skills. 
The training of oral communication skills is rela-
tively weak. In the interview, a teacher claimed that 
the emphasis of teaching objectives should be set 
on developing Chinese reading skills, “I think com-
munication skills are less important because many 
students do not go abroad, (teachers) just need to 
teach them the basic words and grammar, and all 
they need to do is to be able to read Chinese char-
acters.”

Such value orientation of placing oral commu-
nication at a less important position among teach-
ers exerts a negative influence on students. Through 
classroom observations and interviews, we found 
that most students’ reading, writing and translation 
levels were generally higher than their oral com-
munication skills. The relative backwardness in the 
development of their oral communication skills is 
mainly manifested in 2 ways: first, inaccurate pro-
nunciation of Chinese, lacking of fluency in expres-
sion, and weak ability to organize discourse and to 
express coherently in dialogue or monologue narra-
tion. Second, there is a lack of language sense for 
appropriateness and politeness of speech. Although 
they have mastered some vocabulary, sentence pat-
terns and idioms, the students are not clear about 
their semantic features and usage rules in real com-
munication and in specific situations, resulting in 
more pragmatic errors.

Thus we suggest that schools in Kazakhstan and 
China should strengthen the educational cooperation 
and collaborate to establish a web-based mechanism 
for in-service training. In the past, the Chinese gov-
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ernment organized training programs annually and 
assign NSTs in Central Asia to Chinese universities. 
However, this traditional, face-to-face mode is cost-
ly and limited in its reach to the NST community. 
Following the outbreak of the COVID-19, it has 
been difficult to implement on a large scale.

The training of NSTs during the post-epidemic 
era should focus on developing three forms.

First, schools in Kazakhstan could cooperate 
with local Confucius Institutes to build a peer-to-
peer exchange platform between NSTs and Chinese 
publicly-dispatched teachers. They can also invite 
the latter to conduct web-based teaching experience 
sharing and public lessons on Chinese language 
knowledge for NSTs to enhance their oral Chinese 
teaching skills. These Chinese public teachers gen-
erally speak Russian and have rich teaching experi-
ence. They are familiar with Chinese teaching re-
sources in China as well as more advanced in their 
teaching philosophy and methods than NSTs.

Second, we could invite expert teachers and 
well-known scholars of Chinese language from both 
countries to give lectures on the latest theoretical de-
velopments and research findings in L2 oral learning 
and teaching, so as to provide reference for NSTs’ 
practice of oral Chinese teaching and raise their 
awareness of the importance of oral teaching.

Thirdly, a case library of international Chinese 
classroom teaching is suggested. We could guide 
NSTs to observe skilled Chinese teachers’ meth-
ods of oral communication exercises in real class-
rooms, or let skilled Chinese teachers watch videos 
or live streams of NSTs’ Chinese classroom teach-
ing, and then provide targeted one-on-one guidance. 
Through discussion and exchange of ideas, NSTs 
can be inspired to creatively apply the methods and 
techniques they have learned to their own teaching. 
They can also practically enhance their ability to de-
sign teaching activities and master modern educa-
tional technology.

Textbook resources
Classroom observations revealed that the ex-

planation of the texts and post-lesson exercises are 
the main elements of Chinese language classroom 
teaching at IKLC. Therefore, Chinese textbooks 
have a direct impact on the effectiveness of class-
room teaching in Kazakh schools.

The Chinese textbooks used in Kazakhstan are 
basically imported from China and Russia. What 
IKLC uses most are the New Practical Chinese 
Textbook edited by Liu Xun and Boya Chinese ed-
ited by Li Xiaoqi and her collaborators. There are 
not so many country-specific Chinese textbooks 
written by indigenous writers and published by lo-

cal publisher. Many schools subscribe to Chinese 
language textbooks from Russia or China, but due 
to the poor channels, teachers and students are ac-
tually provided with a rather limited number and 
variety of textbooks, which are not systematic and 
sometimes suffer from short-term shortages. Some 
of the textbooks have been released in revised ver-
sions in China, but the old versions are still used in 
Kazakhstan.

The pricing of Chinese language textbooks and 
tool books is so high that students in average finan-
cial conditions find them unaffordable. For example, 
the only tool book available in the market for Chi-
nese language is the Kazakh-Chinese Dictionary, 
while there is no Chinese-Kazakh Dictionary. More-
over, the price of the Kazakh-Chinese Dictionary is 
as high as 15,000 tenge, which is about 300 CNY. 
Because the textbooks are hard to reach and expen-
sive to buy, many students choose to borrow them 
from school or make copies of them.

The Ministry of Education of Kazakhstan has 
not yet formulated a unified Chinese teaching cur-
riculum. Many schools leave it to the Chinese lan-
guage teachers to choose their own teaching ma-
terials, leading to different versions and quality of 
teaching materials in use. Some versions are too old 
and the knowledge included is outdated. Some do 
not take into account the individual needs of Kazakh 
learners and have little local applicability. Although 
some teachers will adapt or translate Chinese text-
books published in China, they are almost exclu-
sively used in the schools where the teachers are.

The deficiencies of the Chinese language text-
books currently used in Kazakhstan are mainly re-
flected in 4 aspects:

First, there are limited types of textbooks avail-
able. Some of them are published in an earlier age, 
the forms and contents are quite old. Some of the 
textbooks are traditional paper books. The illustra-
tions containing are inadequate and the visual style 
is boring. They also lack the tutoring materials for 
listening and speaking. For example, they do not 
provide standard reading recordings of texts and 
vocabulary, which is not conducive to students’ fol-
lowing and imitating.

Second, some texts, as materials for oral prac-
tice, are inherently difficult to stimulate contempo-
rary adolescent students’ resonance. The texts do 
not conform to their psychological characteristics 
and mindset, which weakens the activeness of the 
anticipation of students during the oral practice in 
class. From today’s perspective, the points of some 
texts are inappropriate or questionable. For instance, 
a text in one textbook mentions a father beating his 
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son and ridiculing that his dream of going to Egypt 
would not realize. Moreover, a text in another text-
book preaches the virtues of a vegetarian diet. But 
the reality is that the daily diets of people in many 
developing countries, including China, are severely 
lacking in protein intake.

Third, the design and arrangement of the prac-
tices in the available textbooks focus on reading 
and writing tasks. It shows insufficient attention to 
listening, speaking and communicative training in 
most of the textbooks. The majority of the practice 
questions in IKLC textbooks are vocabulary fill-in-
the-blank questions and grammar correction ques-
tions. The number of oral communication questions 
such as situational dialogues and group discussions 
is relatively low.

Fourth, the textbooks available lack an introduc-
tion to Kazakh and Chinese culture, especially Ka-
zakh culture. Such circumstance results in students 
not knowing either contemporary popular culture 
in China or how to introduce their own culture in 
Chinese. One student said in an interview that “If 
I went to China one day, I hope I will be able to 
tell them very fluently what interesting traditional 
customs there are in Kazakhstan.” This shows that 
students want know about China and help China to 
understand Kazakhstan by means of Chinese lan-
guage learning.

We suggest that Kazakh schools should 
strengthen the development of country-specific and 
media-integrated Chinese textbooks and teaching 
resources. Specific approaches include:

First, cooperating with China to develop Chi-
nese textbooks for local learners in Kazakhstan. We 
suggest giving priority to cooperate with the neigh-
boring Xinjiang province, China, as the colleges and 
schools in Xinjiang have a long history of interna-
tional Chinese language education, with a relative-
ly strong teaching staff. They have also published 
many high-quality Chinese language textbooks in 
Kazakh and Russian.

Secondly, the topics selected for textbooks 
should meet the needs of young learners and should 
follow the pulse of the times. The textbooks should 
give prior consideration to some representative hot 
topics, major events and popular culture of the two 
countries, so as to stimulate the curiosity and the 
thirst for knowledge of young people about Chinese 
language and culture. Kazakh schools should base 
on the perspective of cultural comparison to exhibit 
the traditional and contemporary cultures of the two 
countries, especially teach students to express the 
local conditions and customs of Kazakhstan in Chi-
nese.

Thirdly, the teaching objectives of textbooks 
should highlight the training of oral communication 
skills and increase the proportion of oral exercises, 
such as situational dialogues, classroom presenta-
tions and group discussions.

Fourthly, utilizing the Internet technology to 
build a learning platform for Chinese listening and 
speaking based on mobile terminals (such as cell 
phones and tablets). Improving students’ access to 
textbooks by converting them into online resources 
like micro-lessons, short videos, audiobooks or ap-
plications. Textbook writers will also find it conve-
nient to revise and update the content at the backend. 

Teaching methods
This study found that IKLC generally adopts a 

classroom teaching mode of intensive reading, only 
put in a far more teacher-centered and textbook-
based way. But specifically, different teachers ex-
hibit a great variety of teaching styles. “We have 
many kinds of teaching methods that vary from 
teacher to teacher. Some teachers teach only with 
the textbook, some let us read lots of stories, and 
some let us memorize poems. [student J] “

The content of the classroom instruction re-
volves around a text. The main teaching objectives 
are set to explain the vocabulary, grammar points 
and the text. The language elements are mainly 
the vocabulary, grammar and sentence patterns of 
this text. The language skills are mainly the read-
ing comprehension and Chinese character writing 
of this text. The traditional Grammar-Translation 
Method is used in such classes, with emphasis on 
the comparison of Russian, Kazakh and Chinese vo-
cabulary and grammar. Explanations are often done 
in the native language of the students.

Classes are predominantly teacher-delivered, 
with most classroom activities initiated, organized, 
facilitated, and evaluated by the teacher. A few 
teachers rarely initiate opportunities for students 
to ask and answer open questions. Since teachers’ 
unilateral lectures take up most of the time, there is 
less time left for teacher-student and student-student 
interaction in the classroom. The frequency of real 
and effective listening and speaking interactions be-
tween teachers and students or between students is 
quite low. 

Of course, there are oral exercises in classroom 
teaching, such as teachers asking students to answer 
questions, students retelling or paraphrasing a text 
or a story, and role-playing situational dialogues. 

“Each week we will watch a Chinese movie and 
retell the plot. We would read Chinese stories, recite 
ancient Chinese poems. And we would learn new vo-
cabulary each day and then the teacher would dic-
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tate it the next day, so I memorized the vocabulary 
pretty quickly. [student A] “

“We take classes 6 days a week, and the first 5 
days we use the textbook for dictation and memori-
zation. On the last day, Saturday, we watch movies, 
cartoons, and Chinese variety shows, listen to au-
dio, and learn songs and poems. We recite one poem 
or song (per) week or two weeks. [student J] “

However, this kind of oral training is monologi-
cal. The content of the exercises is basically a recita-
tion or retelling deeply tied to the text or story. The 
lack of variability and extension in the contexts, top-
ic functions, and style of the dialogues produced by 
the students leads to the fact that the oral exercises 
are mostly echoing what the books or films say. It 
lacks bilateral or multilateral communication, other-
initiated correction and teacher’s scaffolding. 

Consequently, some students are not fully moti-
vated to participate in the classroom. For example, 
in a Chinese language course, the teacher asked the 
students to work in pairs to make a conversation on 
the topic of “My Holiday Life”. But the observer 
noticed that most of the students were silent or chat-
ting in their native language. The atmosphere in the 
classroom seemed depressing and dull.

The reasons why the above-mentioned teaching 
models have become the mainstream of teaching 
Chinese in Kazakh schools are multiple. One of the 
subjective reasons is that the teachers’ educational 
and teaching concepts are conservative and need to 
be upgraded. One of the objective reasons is that 
the teaching design is limited by the hardware and 
equipment in the classrooms and the teachers’ edu-
cational techniques still need to be improved.

Nowadays the application of modern education-
al technology in class teaching plays an increasingly 
important role. The appropriate utilization of multi-
media equipment, online video, and audio resources 
can provide multimodal interactive forms for oral 
communication training. It can also stimulate the 
vitality of class learning. Whereas, the fact is that 
NSTs are not yet proficient in modern educational 
technology. The most common teaching types of 
equipment in Kazakh schools are computers, speak-
ers and televisions. Classrooms are rarely equipped 
with projectors, interactive whiteboards, etc. A few 
teachers cannot yet fluently use PowerPoint and are 
used to using the traditional blackboard and chalk. 
This makes it difficult to use pictures, video presen-
tations, online live conference software, and instant 
communication tools to enhance the form of input 
in oral interaction, so oral practice in the class is dif-
ficult to simulate the online communication contexts 
which are common in the Internet era.

However, it is fair to say that a growing num-
ber of teachers have realized the drawbacks of the 
above-mentioned teaching methods and have shift-
ed to the task-based Direct Method, which empha-
sizes interaction. This is the case, for example, with 
Teacher Z:

“Usually when I take phonetics classes, I pre-
fer to teach students tongue twisters or Kazakh folk 
songs translated into Chinese, such as “A Lovely 
Rose”, Abai’s poem, which is suitable for our Ka-
zakh students. Then, in terms of teaching methods, 
I usually make very little explanation myself. I will 
ask the students to practice and speak more, I just 
guide them to speak and practice, just like a direc-
tor. I will lead them to speak and practice Chinese 
as much as possible during the class time, because 
after all, there is no language environment in Ka-
zakhstan, and it is more difficult for them to speak 
Chinese in other places. Because of the epidemic, 
we have only 45 minutes of class time currently, and 
within 45 minutes I want them to practice more and 
speak more. When I communicate with my students, 
I only speak Chinese and write Chinese only. When 
they use other languages to communicate with me, I 
would say ‘I don’t understand’ and I force them to 
speak Chinese and use Chinese. I often use a variety 
of PPTs, download various software and put some 
interesting games in my PPTs, so that students can 
learn and play at the same time, which is not par-
ticularly boring and makes them enjoy my classes. “

We suggest that the approach to oral Chinese 
teaching in Kazakhstan can be optimized in 3 ways:

First, teachers are advocated to use Chinese 
as the medium of instruction as much as possible. 
This provides students with the possibly richest L2 
input, and avoids reinforcing students’ L1-transfer 
thinking. Russian or Kazakh can be used condition-
ally only when explaining relatively complex word 
meanings, grammar, or cultural items.

Second, teachers should actively use the handy 
cell phones and mobile Internet. Free mobile apps 
and online resources are expected to be used to de-
sign a variety of topics and tasks, such as Chinese 
dubbing of movies or TV shows, Chinese song ka-
raoke, drama performances and debates. By this 
way, it can improve students’ enthusiasm to practice 
speaking.

Third, through cooperation with local Confu-
cius Institutes publicly-dispatched Chinese teachers 
or Chinese volunteers are invited to the school to 
conduct cultural exchanges and experiential activi-
ties with NSTs and students. This can stimulate stu-
dents’ motivation to participate in oral communica-
tion.
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Testing and evaluation
The survey found that the current system of 

oral Chinese language testing in Kazakhstan is not 
balanced enough. It places too much emphasis on 
achievement tests, but neglects proficiency tests 
of learners’ oral communication. Oral proficiency 
tests generally require the formulation of assess-
ment criteria for oral language proficiency. The 
testers are expected to design real communicative 
tasks, build structured conversational processes 
with the subjects, and conduct a comprehensive as-
sessment of the subjects’ oral communicative com-
petence.

In addition, IKLC shares the similarity with 
other Kazakh schools. The assessment of Chinese 
course performance is based on summative evalu-
ation while lacks formative evaluation of students. 
Students’ grades are mainly obtained through a sin-
gle test, and the test is only written and oral, with 
the written test being the main one. The written test 
includes multiple choice, fill-in-the-blank, sentence 
construction, sentence rewriting, short essay writ-
ing, etc. The focus is on the mastery of vocabulary, 
grammar and Chinese character items in the text-
book. The oral test consists of reading aloud from 
the textbook, translating the text, or expressing it 
orally according to the topics provided. Most of the 
oral test questions are directly from the textbook and 
exercises after the class: 

“Each teacher has a different way to test our 
level. Some will only test what he has taught. Some 
teachers have us take HSK level 3. Some let us read 
the text, he wants to see which words we know, which 
words we don’t, and how many words we read per 
minute. Some teachers do dictation, so you have to 
be able to write and also to read. [student J] “

“The way of testing is dictation, reciting dia-
logues and texts. Also we have a lot of various after-
class exercises. Of course memorization is not bor-
ing, the teacher will help us to remember through 
games. [student A] “

This achievement assessment is based on writ-
ten exam and concentrated on text. It can certainly 
guide students to have a relatively solid grasp of the 
textbook content they are studying, but it also has 
obvious drawbacks. The focus of the examination is 
limited to the layers of phonetics, vocabulary, and 
grammar. It neglects the examination of contextual 
constraints, pragmatic rules, and discourse func-
tions. Under the pressure of test-taking, teachers fo-
cus their teaching on the vocabulary, grammar and 
Chinese characters of the textbook and relatively 
pay little attention to oral training. Students practice 
speaking mainly to cope with exams. Their expres-

sions are basically imitations and retellings of texts, 
excessively relying on the memorization of textbook 
contents. They lack the oral skills to communicate 
flexibly and accomplish communicative tasks in real 
communication.

In response to the above 2 defects, we propose 
the following three suggestions.

First, a scientific oral proficiency test should be 
conducted to promote learning. It would motivate 
teachers and students to pay more attention to oral 
learning. The oral proficiency test should include 
pronunciation, reading the text aloud, answering 
questions, topic statements, picture talking and im-
promptu oral expressions based on specific topics. It 
could examine students’ basic skills of listening and 
pronunciation as well as their ability to quick reac-
tion and coherent expression.

Secondly, we should publicize the Chinese Oral 
Proficiency Test (HSKK), encourage students to 
take the corresponding level. The results of HSKK 
should be used as a condition for evaluation of mer-
its and awards or even for obtaining a degree.

Thirdly, we should emphasize the formative 
evaluation of students’ usual participation in class 
and reduce the weight of the final exam in the final 
grade. Students are guided to actively answer ques-
tions, participate in discussions, and interact with 
teachers and classmates in class.

Conclusion

Kazakhstan and China enjoy a comprehensive 
strategic partnership. With the further implementa-
tion of the Belt and Road Initiative, more people in 
Kazakhstan would choose to learn Chinese.

In this study, we adopted interviews and natu-
ralistic observation of classroom to investigate the 
current situation of oral Chinese language teach-
ing at the International Kazakh-Chinese Language 
College in Almaty, Kazakhstan. We discussed sev-
eral deficiencies in the cultivation of oral Chinese 
communicative competence at the school from 4 
perspectives: teacher quality, textbook resources, 
teaching methods as well as testing and evalua-
tion. Combined with the authors’ understanding of 
the current situation of Chinese language teaching 
in Kazakhstan, we believe that these deficiencies of 
IKLC are somewhat prevalent. 

This study analyzes the causes of these prob-
lems and puts forward corresponding suggestions 
for improvement. This paper hopes to provide some 
reference for the improvement of the quality and ef-
ficiency of oral Chinese classroom teaching in Ka-
zakhstan.
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Аударматану ғылымында түпнұсқа мәтінді тәржімеде барынша сәйкестендіру нәтижесіне 
жету үшін төрт трансформациялық түрі негізделген. Солардың ішінде «алып тастау» тәсілі 
аудармашының жоғары біліктілігін қажетсінеді.  

Аударма интерпретациялық, шығармашылық үдеріс болғандықтан, оның сапасын және 
аудармашы біліктілігін өлшеу межелерін нақты көрсету мүмкін емес. Сонымен қатар «алып 
тастау» тәсілінің қолданыс аспектілері әр тілдің өз ерекшеліктерімен айқындалады. Осыған орай, 
араб мәтінін қазақ тіліне тәржімелеуде «алып тастау» тәсілінің екі аспектісіне тоқталамыз: 
грамматикалық және лексикалық. Мақалада араб және қазақ грамматикалық сәйкессіздіктер 
қарастырыла келе, оларға қатысты «алып тастау» тәсілінің қолданысы талданады. Бұл талдау 
барысында бір тілдегі категорияның екінші тілде кездеспейтінін басшылыққа алып, «алып тастау» 
тәсілін автоматты түрде еш қолдануға болмайтынын және кейде тілдердегі грамматикалық 
категориялардың сәйкес келетініне қарамастан, контекст пен дискурсқа байланысты бұл тәсілдің 
қолданылатын жағдайлары анықталады. Лексикалық бірліктерге қатысты «алып тастау» тәсілін 
қолдану аудармашының тәжірибесіне және аударма тілінің узусын сақтау мүддесіне тікелей 
байланысты. Түпнұсқа мәтіннің (ТМ) ақпарат мәнін бұрмаламай, барынша сәйкестендіре 
жеткізуде және қабылдаушы жақтың тілдік нормасына нұқсан келтірмеуде ғана аудармашының 
біліктілігі айқындалады. Сондықтан бұл жұмыста ұсынылатын талдаулар аударма ісіндегі 
мамандарға тәжірибе мен біліктілікті арттыруға септігін тигізері сөзсіз.  

Түйін сөздер: аударма, трансформация, «алып тастау» тәсілі, сәйкессіздік, узус, тілдік норма, 
араб тілі, грамматикалық категория. 
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Aspects of using the "omission" technique  
in translating Arabic texts into Kazakh 

 
In the theory of translation, various transformations are justified in order to achieve the maximum 

result of the equivalence of the source text during translation. Among translation strategies, the 
“omission” technique requires the translator to be highly qualified. Moreover, the applied aspects of this 
technique are determined by the specifics of each language. In this regard, in the article, we focus on 
two aspects of the "omission" technique when translating an Arabic text into Kazakh: grammatical and 
lexical. The article considers the grammatical inconsistencies of the Arabic language and Kazakh 
language, it analyzes the use of the "omission" technique in the process of translation from Arabic into 
Kazakh. The article, examines the grammatical inconsistencies of the Arabic and Kazakh languages, and 
analyzes the use of the "omission" technique in the process of translation from Arabic into Kazakh. This 
analysis reveals that the "omission" technique is not used automatically, even when a certain topic in 
one language does not occur in the other, but can be used depending on the context and discourse, 
although the grammatical categories in the languages are the same. The use of the "omission" technique 
in relation to lexical units directly depends on the competence of the translator and their interest in 
preserving the norm of the target language. The qualification of a translator is determined by the fact that 
the essence of the information in the source text is not distorted, and corresponds to the original as much 
as possible and does not prejudice the language norm of the recipient.  

Key words: translation, transformation, “omission” technique, inconsistency, language norm, Arabic 
language, grammatical category. 
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Аспекты использования приема «опущения»  
при переводе арабских текстов на казахский язык 

 
В теории перевода обоснованы различные трансформации для достижения максимального 

результата эквивалентности исходного текста при переводе. Среди переводческих стратегий 
прием «опущения» требует высокой квалификации переводчика. При этом прикладные аспекты 
данного приема определяются спецификой каждого языка. В этой связи в статье мы акцентируем 
внимание на двух аспектах приема «опущения» при переводе арабского текста на казахский язык: 
грамматическом и лексическом. В статье, рассматривая грамматические несоответствия 
арабского и казахского языков, проанализировано использование приема «опущения» в процессе 
перевода с арабского языка на казахский язык. Этот анализ выявляет, что прием «опущения» не 
используется автоматически, даже когда определенная категория в одном языке не встречается 
в другом, но может быть использован в зависимости от контекста и дискурса, хотя граммати-
ческие категории в языках совпадают. Применение приема «опущения» в отношении лексических 
единиц напрямую зависит от компетенции переводчика и заинтересованности сохранения узуса 
языка перевода. Квалификация переводчика определяется тем, что суть информации исходного 
текста (ИТ) не искажена, максимально соответствует оригиналу и не наносит ущерба языковой 
норме реципиента.  

Ключевые слова: перевод, трансформация, прием «опущения», несоответствие, узус, 
языковая норма, арабский язык, грамматическая категория. 

Кіріспе

Аударма негізінде тілі басқа халықтар бір-
бірімен қатынаса, түсінісе алады. Екі бөлек 
мәдениетті, екі түрлі тілдік әлем бейнесін барын-
ша сәйкестендіруге, дәлірек айтсақ, толық сәй-
кестілікке жеткізу амалынан туындайтын аудар-
ма түп мәтіннің сыртқы құрылымын өзгерте 
отырып, мазмұнын, яғни семантикалық инва-
риантты сақтай жеткізетін трансформациялық 
үдеріс ретінде қарастырылады (Левицкая,1976).

Аударма екінші туынды мәтін болғандықтан, 
оның бірнеше вариантының болуы заңды. Ау-
дарманың варианттылығының бірнеше негізі 
бар: біріншіден, аударма – шығармашылық 
нәтижесі (Романова, 2004). Демек әр аудармашы 
өз лексикалық қор, тәжірибе, экстралингвисти-

калық факторлар тұрғысында өзіндік тәржіме 
жасайды. Бұл тәржіме нәтижесінің сапасы тек 
дәлдік не сәйкестік тұрғыда ғана емес, сонымен 
қатар мәтіннің функциясымен және аударманы 
қабылдаушы жақтың ұстанымымен анықталады.

Аударманың бір нұсқамен шектелмеуі – әр 
аудармашының мәтінге берген өзіндік интерпре-
тациясымен байланысты. Шығармашылық орын 
алған жерде интерпретация жүреді. Аударма ин-
терпретациялаудың бір көрінісі болып табыла-
ды. «Аударма – интерпретациялық акт» (Peirce 
1931-1966), «Кез келген аударма – интерпрета-
ция» деген тұжырымдар аударманың интерпре-
тациялық концепциясына негіз болды

(Комиссаров, 1994: 38-45). Интерпретация 
аудармашының жеке тұлғасына, аударма ахуа-
лына және қабылдаушы мақсатына сай әр түрлі 
әрі бірнеше болуы мүмкін. Сонымен қатар әр 
интерпретация негізінде жасалған аударманың 
әрқайсысын түпнұсқа мәтінге (ТМ) сәйкес не 
сәйкес емес деп анықтауда субъективтілік орын 
алатынын ескеру қажет.

Н.В. Иванов өзінің мақаласында интерпрета-
ция мен трансформацияны аударманың екі негізі 
деп айқындай келе, екеуінің бір-бірімен тығыз 
байланыста екенін көрсетеді. Интерпретация 
ТМ мән-мағынасын ашса, аударма осы мән-
мағынаны басшылыққа ала отырып трансформа-
ция арқылы жаңа тілдік формаға салады. Алайда 
аударма барысында түпнұсқа мәтіннің тілдік 
формасына негізделе отырып, түпнұсқа мәтіннің 
мағынасын жеткізе аламыз (Н.В. Иванов). Сон-
дықтан аудармада трансформациялық тәсілдерді 
таңдау, сұрыптау, қолдану әр аудармашының өз 
еншісінде, аудармалар интерпретация мен 
трансформацияның түйісу, қиысу, жанасу аума-
ғының әртүрлілігіне байланысты ешқашан 
қайталанбайды.

Тақырыпты таңдауды дәйектеу және 
мақсаты мен міндеттері

Аударма жасау барысында интерпретацияға 
шектеу қоя алмасақ та, трансформациялық тәсіл-
дер тұрақты тілдік жүйеге негізделгендіктен, 
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грамматикалық заңдылықтардың қолданыс
аясынан шыға алмайды. Осыған сүйене отырып, 
Т. Сэворидің аударма ұстанымдарына қатысты 
ұсынған бір-біріне қайшылықты екі қағида-
сының мәнін ашуға тырысайық:

- аудармада «қосу» немесе «алып тастау» 
қолданыла алады;

- аудармада «қосу» немесе «алып тастау» 
қолданбауы тиіс (Комиссаров,1994: 13).

Аударма екі тілдің қатынасынан тұратын-
дықтан, әлемнің екі тілдік бейнелерін қатар қоя 
отырып, мәндік және лексикалық тұрғыда 
«айна» эффектісіне ұмтылады, алайда ТМ мен 
оның басқа тілдегі көрінісі ешқашан толықтай 
эквивалентті бола алмайды: «Всякое преобразо-
вание в переводе сопровождается неизбежными 
добавлениями и опущениями. В силу межъязы-
ковой асимметрии переводчик вынужден прак-
тически в каждом случае преобразования сис-
темы смыслов добавлять или устранять те или 
иные элементы смысла» (Гарбовский, 2007:
388). Аударма жасауда қолданылатын бірнеше 
тәсілдердің ішінде «қосу» және «алып тастау»
тәсілі түпнұсқаны дәл жеткізуден гөрі, аударма-
ны қабылдаушының тілдік жүйесіне бейімделу-
ге негізделген. Тәсілдердің мәні – түпнұсқаның 
лексикалық жиынтығына ауытқу енгізу: не қо-
сымша лексика не сөз тіркесі арқылы ТМ ауқы-
мын ұлғайту не ТМ-дегі лексика не сөз тіркес-
терін алып тастау. Негізінен «алып тастау» тәсілі 
тілдік нормадан ауытқуда «артықтықпен» байла-
нысты. Осы «артықтықты» болдырмау үшін 
аудармашы ТМ-нің сөз әлеміне өз тарапынан 
еркін өзгеріс енгізеді. Еркінділік әр аудармашы-
ға өзінің интерпретациясы негізінде өз аудар-
масын жасауға жағдай жасайды. Алайда бұл 
еркінділіктің қаншалықты орынды не орынсыз 
екенін анықтау үшін аудармадағы «алып тастау»
тәсілін араб мәтіндерінің қазақ тіліне аударылу 
тұрғысында қарастырайық.

Ғылыми зерттеу әдіснамасы

Аударма теориясын қалаушылардың еңбек-
терінде трансформация түрлерінің ішіндегі 
«алып тастау» тәсілі семантикалық тұрғыда 
басы артық элементтерді жою актісімен байла-
нысты (Бархударов, 1975). Н.К. Гарбовский ТМ 
мен аударма мәтін қатынасын сипаттауда 
тіларалық ассиметрия деген термин енгізуді 
ұсынып, ассиметрияның орын алуына негізгі 
себеп аударма жасаудағы «алып тастау» және 
«қосу» тәсілдері деп көрсетеді (Гарбовский,

2007: 369). А.Д. Швейцер аударма тәсілдерін 
құрайтын трансформацияларды семантикалық 
және синтаксистік деп бөліп, семантикалық 
трансформацияға семантикалық компоненттерді 
«алып тастау» тәсілін жатқызады (Швейцер,
1988: 120). 

Қазақ аударма ісі пәніне арналған лекциялық 
курстарда негізінен аударма тілінің узусын 
сақтауға бағытталған анықтама орын алған: 
«Алып тастау – негізгі тілдегі лингвистикалық 
пен стилистикалық нормаларын бұзбау үшін
аударма жүзінде қолданылатын сөз немесе 
сөздерді алып тастау тәсілі» (Ахметова, 2014:
46). Бұл тәсілдің атауын Ж. Жақыпов «түсіріп 
тастау» деп аударып, мынадай анықтама береді: 
«Бұл – мәні жағынан қосуға қарсы тәсіл. Аудару 
үстінде түпнұсқадағы мағыналық тұрғыдан басы 
артық сөздер, оларды алып тастаса да, мағына-
мазмұнды өзгеріске ұшыратпайтын, тым болма-
са, нұқсан келтірмейтін сөздер түсіріліп таста-
луы мүмкін» (Құлманов, 2015: 18). Ол бұл тәсіл-
дің қолданысын плеоназм мен синтаксиске 
қатысты жалғаулықтармен байланыстырады.

Е.В. Гаврилова жазбаша аудармада «алып 
тастау» тәсілін қолдану негізін анықтауда плео-
настикалық контекстерге қатысты бес деңгейлі 
шкаланы ұсынады: жүйелік, сөйлеу, мазмұндық, 
жағдайлық және стилистикалық артық сөздер
(Гаврилова, 2014). Бұл деңгейлерді қарастыруда 
әр түрлі аудармаларға сүйену керек. Біздің мы-
салдар көбіне БАҚ материалымен байланысты 
болғандықтан, шкала негіздейтіндей ауқым 
шектеулі. Сондықтан «алып тастау» тәсілін тек 
грамматикалық, стилистикалық және лексика-
лық тұрғыда қарастырдық. 

Бұл мақалада негізінен араб мәтіндерін ауда-
ру мәселелерін қарастырушы Н.Д. Финкельберг-
тің «алып тастау» тәсіліне берген анықтамасы
басшылыққа алынды: «Опущение – явление, 
противоположное добавлению. Этот прием 
состоит в том, что при переводе опускаются еди-
ницы, являющиеся семантически избыточными, 
т. е. выражающие значения, которые могут быть 
извлечены из текста перевода и без их помощи, 
будучи же переведенными, они приведут к 
нарушению нормы или узуса языка перевода»
(Финкельберг, 2010: 109).

Негізінен трансформациялық тәсіл аспекті-
лері түпнұсқа мен аудармаларды практика жү-
зінде салыстыру арқылы қарастырылады. Сон-
дықтан аударма жасаудың тәсілдерінің қолда-
нысын қарастыруда салыстырмалы әдіс және 
интерпретациялық анализ, дискурс анализ,
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контекстілік талдау әдістері қолданылды. Әр 
аударманы бағалауда, сипаттауда субъективтік 
пікір, қабылдау орын алады. Мақсатымыз 
аударманы барынша сәйкестілікке жеткізу үшін 
субъективтілік қабылдау, интерпретациялардың 
негіздемелерін дұрыс анықтау болып табылады.
Ал аударманың түпнұсқа мәтініне сәйкестендіру 
трансформациялық әдістердің де қолдану 
негіздемелеріне тікелей байланысты. 

Нәтижелер мен талқылаулар

І. «Алып тастау» тәсілін қолдану көбіне екі 
тілдік жүйедегі сәйкессіздіктерден туындайды. 
Осындай сәйкессіздіктердің бірі – белгілі және 
белгісіздік категориясы. Жалпы дүние жүзіндегі 
тілдерді белгілі не белгісіздік категориясына 
қатысты екі топқа бөлеміз. Соның ішінде қазақ 
тілінде артикль не белгісіздік деген ұғым жоқ 
болса, араб тілінде «әл» артиклінің және белгі-
сіздіктің көрсеткіші «ун» жалғауының функцио-
налдық аясы кең. Ең басты функциялары:

1) Есім сөздің белгілі не белгісіз халде 
екенін көрсету;

2) Синтаксистік тұрғыда предикаттық 
қызмет атқару;

Лексиканың белгілі не белгісіз халінің көр-
сеткіші артикль қазақ тілінде жоқ болғандықтан, 
азайту логикасына байланысты қазақ тіліне 
аударғанда «алып тастау» тәсілі қолданылуы 
тиіс. Алайда артикльдің функциясы мен грам-
матикалық қызметін анықтай отырып, артикль-
сіз тілдегі соның функциясын атқаратын тілдік 
категорияларды ескеру қажет. Сондықтан қазақ 
тілінде артикль не белгілі және белгісіз хал жоқ 
дегенге салып, оң-сол артикльді ескермеуге 
болмайды. Мысалы:

Студент–جاء الطالب.  (белгілі) келді.

Бір студент–جاء طالب.  (белгісіз) келді. 

Бірінші сөйлемде студент «әл» артиклімен 
қолданып, студенттің белгілі екенін көрсетеді. 
Екінші сөйлемде студент белгісіз, артикльсіз бе-
рілген. Қазақ тіліне аударғанда, осы белгісіздікті 
көрсететін «бір» деген бейтаныстық, белгісіздік-
ті танытатын лексикалық бірлікті қосамыз. 
Бірінші сөйлемде «алып тастау» тәсілі орын 
алса, екінші сөйлемде «қосу» тәсілін қолдана-
мыз. Алайда араб тілінің грамматикасы бойын-
ша, мәтіннің басында белгісіз болған субъект не 
объект екінші рет аталғанда, «әл» артиклімен 
қолданылуы тиіс. Ережеге сай, бір рет аталған 

субъект/объект екінші ретте белгілі халде де-
генді білдіреді. Мысалы:

كتابا من المكتبة. أخذ الطالبجاء طالب.
Бір студент келді. Ол (осы) студент (бұл) 

кітапханадан (бір) кітап алды.

Аудармадан көретініміз, бірінші сөйлемде 
студент белгісіз халде, яғни артикльсіз болған-
дықтан, қазақ тіліндегі белгісіздікті танытатын 
«бір» сөзі қосылды, ал екінші сөйлемде студент 
белгілі халде болғандықтан, аудармада белгілі-
лікті көрсету үшін «ол» есімдігі сілтеу функция-
сында анықтауыш ретінде қосылды. Логикалық 
тұрғыда қайшылық туындаған тәрізді: белгісіз 
есімде артикль жоқ, ал қазақ тілінде осы 
белгісіздік орнына қосымша сөз қосылды; сөз 
артикльмен келсе, қазақ тіліндегі артикльдің 
функциясын атқаратын сөз қосылды. Әрине, 
жоғарыдағы екі сөйлемді былай да аударуға 
болады: «Студент келді. Студент кітапханадан 
кітап алды». Грамматикалық тұрғыда қазақ 
тілінің нормасы сақталған әрі белгілі-белгісіздік 
категориясының қазақ тіліндегі жоқтығы ескері-
ліп, аудармада бұл категорияға мән бермей,
«алып тастау» тәсілін қолданып аударсақ та 
болады. Алайда интерпретациялық тұрғыда 
тема-ремаға (бастауыш-баяндауыш) қатысты 
актуальды мүшелену ескерілмей, сөйлемдер ау-
дармада мағына тұрғысында сәйкессіздікке 
ұшырайды. Араб тілінде бірінші сөйлемдегі 
«студент» пен екінші сөйлемдегі «студенттің» 
айырмашылығы бар. Сондықтан белгілі-белгі-
сіздікті көрсету үшін қазақ тіліне аудару бары-
сында «алып тастау» не «қосу» тәсілдері орын 
алғанымен, логикалық тұрғыда аталған тәсілдер 
кері қолданылады.

Алайда екінші сөйлемде «кітап» сөзі белгісіз
халде болса, «кітапхана» сөзі артикль көрсет-
кішпен белгілі халде тұр. Егер жоғарыдағы ұс-
танымға сәйкес аударсақ, онда қазақ тілінің нор-
масы бұзылып, аударма «дұрыс емес» болады. 
Араб тіліндегі белгілі-белгісіздік категориясын 
дәл жеткізуге тырыссақ, қазақ тіліндегі мәтінде 
белгісіздікті көрсететін «бір» және белгілілік 
көрсеткіштер «ол, осы, бұл, сол» есімдіктерінен 
аяқ алғысыз болады. Сондықтан қазақ тіліне 
аударма жасауда белгілі халдегі кітапхананы 
анықтайтын «ол», «бұл» сияқты сілтеу есімдік-
терін алып тастаймыз, ал белгісіз халде тұрған 
«кітап» сөзіне белгісіздік көрсеткіш «бір» сөзін 
қоспай, қазақ тілінің нормасын ұстанамыз.

Осыдан бір сөйлемге қолданылатын тәсіл 
дәл сол жағдайда екінші сөйлемде қолданыла
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алмаудың негіздемесі қандай деген сұрақ туады.
Бұл негіздемелерді анықтау үшін мысалдарға 
жүгінейік. Ең алдымен қандай жағдайда араб 
тіліндегі ТМ-де кездесетін артикльге қатысты 
алып тастау тәсілі қолданылады?

1) Араб тілінде белгілілікті көрсететін ар-
тикль қимыл атауын белгілейтін масдарлардың 
предикаттық қызметін анықтауда қолданылады:

آلاف ساكن في 10وتم الإعلان عن فرض الإغلاق، الذي یؤثر على حوالي 
كتلة سكنیة في حي جوردان في كولون، ودخولھ حیز التنفیذ على الفور150 .

Коулун аймағындағы Джордан ауданының 150 
тұрғын үй кешенінде тұратын 10000-ға жуық тұрғынға 
қатысты карантин жарияланып, ол дереу күшіне енді.

Араб тіліндегі мәтіндерде етістікпен бірлесе 
келген қимыл атауларды қазақ тіліне 
етістіктермен аударған жағдайда, алып тастау 
тәсілін қолданамыз. Өйткені араб тілінде қимыл 
атауы белгілі халде тұрады. Етістік қазақ тілінде 
еш сілтеу есімдіктерімен қолданбағандықтан,
жоқ категорияның орнын басатын сөз іздеуден 
гөрі, «алып тастау» тәсілін қолдану керек.
Жалпы масдар қимыл атауы тұрғысында қимыл-
әрекетті білдіретін болса, қазақ тілінде артикль 
ескерілмей, алып тастау тәсілімен тәржіме 
жасаймыз.

2) Араб тілінде жалқы және контекст 
бойынша анық, белгілі сөздерді көбіне артикль-
мен береді. Қазақ тілінде де жалқы атаулар мен 
анық халде тұрған есімдерді қосымша сілтеу 
есімдіктерімен анықтау тілдік нормадан артық. 
Сондықтан мұндай жағдайда артикль көрсеткіші 
ескерілмей, аудармада алып тасталады. 
Мысалы:

الرئاسیة لمواجھة وفي المكتب البیضاوي وقعّ بایدن سلسلة من المراسیم 
الأزمات العدة والعمیقة التي تمرّ بھا الولایات المتحدة، والعودة عن قرارات 

أساسیة اتُّخذت في عھد ترامب، ولاسیما عودة الولایات المتحدة إلى اتفاق باریس 
.للمناخ، وإلى عضویة منظمة الصحة العالمیة

Сопақ кеңседе Байден АҚШ-тың басынан кешіп 
жатқан бірнеше терең дағдарыстарды шешуге және 
Трамп дәуірінде қабылданған негізгі шешімдерден бас 
тартуға бағытталған бірқатар президенттің жарлық-
тарына қол қойды, атап айтқанда АҚШ-тың Париж 
климат келісіміне және Дүниежүзілік денсаулық сақтау 
ұйымына мүшелікке қайта оралуы.

Бұл сөйлемде белгілі халді көрсететін 
артикльдің жалқы есімдерге қатысты бірнеше 
қолданысы бар. Олар қазақ тіліне аударылғанда
артикль ескерілмейді және аударылмайды. 
Өйткені «Сопақ кеңсе», Климатқа қатысты 
Париждік келісім, Дүниежүзілік денсаулық 
сақтау ұйымы сияқты жалқы атаулар сілтеу 
есімдіктерсіз-ақ анықталып тұр.

3) Жоғарыда келтірілген сөйлемде араб 
тілінде «негізгі шешімдер», «бірнеше терең дағ-
дарыстар тіркестері артикльмен берілген. Бұл 
тіркестер атрибутивті, сондықтан қазақ тіліне 
қосымша анықтауыш болатын есімдіктерді қо-
сақтауға болмайды. Демек атрибутивті тіркес-
тердегі артикльдің анықтауышты қызметін қазақ 
тілінде айқындаудың қажеті жоқ. Мысалы:

للإدارة الجدیدة من دون أن یلفظ » السعیدالحظ «واكتفى ترامب علناً بتمني 
.باسم جو بایدن

Трамп жаңа әкімшілікке Джо Байденнің атын 
атамай-ақ "сәттілік" тілеумен шектелді.

Араб тілінде артикльдің синтаксистік қыз-
метіне есім сөзден болған бастауыш пен баян-
дауышты белгілеу жатады: бастауыш артикль-
мен келсе, баяндауыш артикльсіз болуы қажет. 
Мысалы: Қала үлкен. – المدینة كبیرة.

Егер де артикль арқылы есім сөздер 
ажыратылмаса, сөйлем сөз тіркесіне айналып 
кетер еді: үлкен қала. Мұндай сөйлемдерді қазақ 
тіліне аударғанда, артикль не белгісіз хал тек 
сөйлем мен тіркес аражігін көрсеткіш қызметін
атқарады да, анықтауыш сөзді предикат функ-
циясында аударуға бағыттайды. Әрине лексика-
лық бірлік тұрғысында аудармада артикль еш 
көрініс таппайды. 

Жалпы артикльді алып тастау не оның орнын 
толтыратын лексикалық не басқадай формалар-
ды қолдану оның ТМ-дегі қызметіне байланыс-
ты атқарылатын амалдар болып табылады. Сон-
дықтан аударма барысында артикльге қатысты 
қай трансформациялық тәсілдерді қолдануды 
анықтау үшін, оның сөйлемдегі мәні мен мәтін-
дегі функциясын айқындап алу керек (Назмут-
динова:179).

ІІ. Араб мәтінін қазақ тіліне аударуда, алып 
тастау тәсілінің қолданысы қаратпа сөздермен 
байланысты. Араб тілінде « «أیھا (أیتھا)» ,«یا [«йа», 
«айюха (айятуха)»] деген қаратпа сөздер ауызекі 
тілде де, әдеби тілде де кеңінен қолданылады. 
Негізінен «Ей!», «Ай!», «Әй!», «Уа!», «Оу!»
деген мән береді. Мысалы:

!Ей, бауырым–یا أخي! 
,Ей–یا أیھا الناس!  адамдар!

Функциясына қарай қаратпа сөздер қазақ 
және араб тілінде бірдей қызмет атқарады. 
Алайда қазақ тіліндегі қаратпа сөздерге контекс-
тік мән үстемелінеді. Сондықтан екі тілдегі қа-
ратпа сөздерді тең дәрежеде деп айта алмаймыз. 
Мысалы қазақ қаратпа сөздеріне мән берейік:
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Ей, Ақтамберді, Қабанбай!
Суытпа босқа түсіңді,
Қайрама онша тісіңді,
Сырт тазасы не керек,
Тазарт әуел ішіңді (Алдаспан, 1970: 132).

Бұл жырдағы «Ей» қаратпа сөзінде реніш, 
кінә тағу, тіпті ұрсу, айыптау контексі орын 
алады. Мұндай контекст Марғасқа жыраудың да 
шығармасында әбден байқалады:

Ей, Қатағанның хан Тұрсын,
Кім арамды ант ұрсын (Алдаспан,1970: 105).

Демек «Ей» қаратпа сөзінің астарында 
қоқан-лоқы, үркіте қорқыту, менсінбей сөз қату 
мәнін анық көреміз. Немесе мына мысалда «Ей» 
қаратпа сөзінде өкініш, өкпе арту сияқты мән 
анық байқалады:

Ей, Абылай, Абылай,
Абылай ханым бұл қалай,
Бұл қалайдан сескеніп,
Сөзімді қойма тыңдамай (Алдаспан,1970: 134).

Негізінен күнделікті тұрмыста «Ей» бейта-
ныс адамға, ұнамайтын, жат адамға қарата тіл 
қатуда қолданылады:

- Ей, сен кімсің? (Ахметбекұлы, 2013: 119)
- Ей, шалжайып жатысыңа жол болсын! – деді 

ентікпесі бар адамдай әр сөзін үзіп-үзіп. (Ахметбекұлы,
2013: 118)

Тіпті қаратпа сөздердің ішіндегі «Ей» сөзін 
«Ай» сөзімен алмастырсақ та, бұл сөзді 
қолданған адамның шақырған кісіге риза 
еместігін, көңілі толмайтынын көреміз: 

Ал, тілімді алмасаң,
Ай Абылай, Абылай,
Сен мен көргенде
Тұрымтайдай ұл едің (Алдаспан, 1970: 153).

Ал «Әй» деген қаратпа сөз күнделікті тұр-
мыс тіршілікте үлкен кісілердің не ашынған 
адамдардың жеки сөйлеген диалогтарында 
кездеседі, мысалы:

Кемпір. Әй! Мына жүк кімдікі? (Исабеков, 1987: 191)
- Әй, Әліқұл! – Науанды көрген сәтте Суанның 

даусы ышқына шықты (Ахметбеков, 2013: 148).

Қаратпа сөздердің ішінде «Уа» сөзінің басқа-
ларға қарағанда мәні өзгеше: пафостық сөз 

қатуда, көпшілік алдында салтанатты не маңыз-
ды оқиғалармен байланысты сөз қатуда қолда-
нылады:

Уа, Алатаудай Ақшадан
Асып тудың, Бөгембай,
Болмашыдай анадан
Болат тудың, Бөгембай! (Алдаспан, 1970: 133)

Уа,
Қуаныш қайғыменен жұбай дейді,
Үнемі қуанбассың ұдай дейді (Алдаспан,1970, 216).

- Уа, халайық, халайық,
Сөзге құлақ салайық!
Кім жөнінде, не жайлы
Әбден ұғып алайық! (Мырзалиев Қ.)

Осы «Уа» қаратпа сөзінің фонетикалық «О!» 
варианты да көпшіліктің назарын қаратуда 
қолданылады:

Қарт үздік-үздік тыныстап, ентігін басқаннан кейін. –
О, жұрағатым! – деді (Ахметбекұлы, 2013: 117).

«Оу» қаратпа сөзінің қолданысын бір жақты 
анықтау қиын. Кейде мысқыл, әзіл аралас қарат-
па қызметін атқарса, кейде таныс емес жағдайда 
бейтаныстарға ренжітпей тіл қатуда бітімгер-
шілік ниетін білдіруде қолданылады. Мысалы:

- Оу, кемпір, сенімен ойнамағанда енді кіммен 
ойнаймын (Ахметбекұлы, 2013: 85).

Аталған мысалда күйеуі әйеліне еркелей
сөйлегенін көреміз. Ал мына мысалда ыңғайсыз 
жағдайға ишара еткен адамның түсінбестігін 
қаратпа сөзінен байқаймыз:

- Оу, – деді Асантай ақырын дыбыстап, – мен жалғыз 
өзім ғана ма? (Ахметбекұлы, 2013: 102)

Бұл қаратпа сөз көпшілікті өзіне қарату үшін 
де қолданылады:

- Оу, жамағатым, сапарың қайырлы болғай!
(Ахметбекұлы, 2013: 117).

Бұл мысалдардан байқайтынымыз, қазақ 
тіліндегі қаратпа сөздерді қолдануда үлкен
екшелеу жұмысы жүруі тиіс. Әр қаратпа сөздің 
өзіндік қолданыс аясы белгіленген. Олардың 
әрқайсысының семантикасы бей-берекет қолда-
нысқа жол бермейді, яғни аударма жасауда қазақ 
тілінің қаратпа сөздерін араб сөздеріне эквива-
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Араб мәтіндерін қазақ тіліне аударудағы «алып тастау» тәсілін қолдану аспектілері

лент емес екендігін білу қажет. Өйткені араб 
тілінде жиі кездесетін «یا «أیھا (أیتھا)» ,« немесе «

ایھایا  », сиректеу қолданылатын «ھیا» ,«أیا» ,«أ», 
«وا» ,«أىْ » қаратпа сөздері еш мән үстемелемей, 
тек қарату функциясын атқарып, қазақ тіліндегі 
аудармасына сәйкес болмай қалады. 

Осыған байланысты араб тіліндегі ТМ-де 
кездесетін қаратпа сөздерді мынадай жағдайда 
алып тастау тәсілін қолданып аударамыз:

1) Арабтар үшін «یا » қаратпа сөзін 
күнделікті өмірде кең қолдану тілдік норма. 
Мысалы:

) .Нагиб Махфуз:1988, 9-бأشكرك یا معلم بیاظة.. (-
Сөзбе-сөз аудармасы: – Сізге алғыс айтам, ей мұғалім 

Баязат..
السلام علیكم یا سیدى و -الشیخ قائلا:تخفف من حملھ و اقترب من 

,Нагиб Махфуз)مولاى! 1988: 19)
Сөзбе-сөз аудармасы: Ол жүгін қойып шейхқа 

жақындап: – Ассаламуғалейкум, ей, мырзам мен қожам! –
деді.

Араб тілінде кездесетін мына диалог 
үзінділерінде یا» » қаратпа сөзінде сыйластық, 
құрмет көрсету, жақын тарту контексі анық 
байқалады:

Аудармасы ТМ
- Маған қорапты беріңіз.
- Қуана, міне, (ей,) мырзам.

أعطیني عُلبة.-
بكل سرور، ھا ھي یا سیدي.-

- (Ей,) анам! Әкем қайда? یا أمى! أین أبى؟-
- (Ей,) ханым(ым), сізде сусындар бар ма? یا سیدتي، ھل عندكن مَشْروبات؟-
- Ал сіз, (ей,) мырзам, не аласыз? و أنت، یا سیدي، ماذا تأخذ؟-
- Қайырлы таң, (ей,) мырзам! صباح الخیر، یا سیدي!-

Алайда қазақ тілінде берілген сөзбе-сөз ау-
дармаларында жақын тарту, құрмет көрсете қа-
рату мүлдем керісінше мәнге ие болады. Тіпті 
«ей» қаратпа сөзін басқа варианттарымен аудар-
сақ та, араб тіліндегі қолданысына еш сәйкес 
келмейді. Мысалы «ей» бірлігін «оу» сөзіне ал-
мастырсақ, бәлденсу, кекету мәні әнтек болса да,
айқын сезіледі: «Оу, анам! Әкем қайда?». Бала-
ның қаратпа сөзі емес, жасы біршамадағы бала-
ның мысқылдай не еркінси еркелей сөз қатуды 
көреміз. Егер де «Әй анам! Әкем қайда?» деп 
аударсақ, ашулы баланың сөзі көрініс береді. 
Қаратпа сөздердің барлығын тере берсек те, ТМ 
мәніне нұқсан келеді. Бұған араб диалогында 
көптеп кездесетін бірінші жақ тәуелділік жал-
ғауы да ықпал етуі мүмкін: анам, мырзам, бауы-
рым, т.б. Жоғарыда айтқандай, көбіне қазақ ті-
лінде қаратпа сөз бейтаныс ахуалда қолданыл-
ғандықтан, жақын тарту емес алыстату, қатынас-
та қашықтық сақтау элементтері басым келеді.
Араб тіліндегі шақыру, дыбыстау мәніндегі қа-
ратпа сөздер бірінші жақтағы тәуелділік жалғау-
лармен, керісінше, арақашықтықты жоқ қылуға, 
таныс болуға ниетін білдіру мотивімен байла-

нысты. Осыдан араб мәтініндегі қаратпа сөздер 
мәні қазақ тіліндегі қаратпа сөздермен қайшы-
лықта болады.

Қазақ тілінде қаратпа сөздердің дөрекілік 
мәні немесе билік иелеріне тән, күші, жағдайы, 
мансабы жоғары екенін көрсететін өктемсу
контексі сөйлемнің мән-мағынасын кері 
айналдырып жібереді. Сондықтан араб қаратпа 
сөздерін алып тастап аударған жөн. Тек 
Құрандағы қаратпа сөздерді аударғанда, қазақ 
тіліндегі «ей» сөзін қолдануға болады: өйткені 
қасиетті кітапта көбіне Алла тағала адам 
баласына қарата тіл қатқанда қаратпа сөздер 
қолданылған. Алла тағала күш-қуат иесі 
тұрғысында өзінің жаратылыстарымен 
жоғарыдан сөйлесуі «ей» деген қазақ қаратпа 
сөзінің мәніне сәйкес келеді. 

Демек қарапайым адамдар арасындағы диа-
логтарда кездесетін араб қаратпа сөздерін қазақ 
тілінде аудармай, тастап кету арқылы ТМ мәнін, 
мазмұнын сақтап қаламыз.

2) Ресми сөз сөйлеуде арабтарда «یا أیھا » ,«
«(أیتھا) қаратпа сөздерді қолдану тілдік норма 
болып табылады. Мысалы:
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А.К. Ахметбекова және т.б.

Аудармасы ТМ
Сіздерге Алланың амандығы мен рахымы және оның 

берекесі болсын!
(Уа) Құрметті бауырлар!

!السلام علیكم ورحمة اللھ وبركاتھ
!أیھا الإخوة الكرام 

Жаһандану, (ей) мырзалар мен ханымдар Таиландтан 
күрішпен келіп, оны "Қытай" тағамына салып, оны 
Оңтүстік Африкадан әкелінген ағын сумен ашып, содан 
кейін оны Үнді елегімен сүзіп, американдық кастрюльге 
салып, оған Бразилиялық тауық етін немесе Жаңа Зеландия 
немесе Сирия етін қосу керек, ең бастысы, мұның бәрі 
Француз блендерінде, Британдық Мэгги сорпасында және 
пәкістандық карриде шайқалған жергілікті қызанақпен, 
содан кейін сіз оны "танымал рисотто" деп атайсыз!!!

العولمة یا سادة ویا سیدات ھي أن تأتي بأرز من تایلند، وتضعھ في طبق 
ل، وتفتح علیھ الماء من حنفیة مستوردة من جنوب إفریقیا، ثم تصفیھ بمنخ»صیني«

ھندي، وتضعھ في وعاء طبخ أمریكي، وتضیف الیھ الدجاج البرازیلي أو اللحم 
النیوزیلندي أو السوري، المھم أن كل ذلك مع قلیل من الطماطم المحلیة المضروبة 
في خلاط فرنسي، وفوقھا شوربة ماجي البریطانیة وبعض الكاري الباكستاني، ثم 

-http://www.akhbar !!!«أكلة شعبیة«تسمي ذلك 
alkhaleej.com/13736/article/50453.html

(Уа), төреші, бақылаушы, ғалым және таңдаулы үлкен 
шейх (ақсақал) мырзалар, менің шынайы жүрегімнен өзде-
ріңізге деген үлкен сәлемімді және құрметімді қабыл 
алыңыздар

وأكابر المشایخ والاختیاریة، إقبلوا یا أیھا ساداتي القضاة و الأشراف و العلماء 
.مني أكمل السلام وأشمل على اشراف قلبي بمزید من العز و الإكرام

https://www.algeriachannel.net/2011/06/29

Араб тіліндегі мәтін ресми сөз сөйлеумен 
байланысты болғандықтан, қаратпа сөз қоғам 
қайраткерлеріне, жоғары деңгейлі қызмет иеле-
ріне арналған. Әрине қазақ тіліндегі пафосты 
«Уа» қаратпа сөзін тәржіме жасауда қолдануға 
болар еді, бірақ ол жалпы көпшіліктің назарын 
аударуға арналғандықтан, «мырзалар, ханым-
дар, бауырлар, т.б» нақтылаулармен мағыналық 
тұрғыда келісе қоймайды. Сонымен қатар араб 
тілінде «وا» (дыбысталуы [уа]) өлгенге қарата сөз 
қатуда қолданылады, яғни қасірет білдірудің, 
жоқтаудың элементі болып табылады (Гранде,
1998: 415). Қанша дегенмен аудармада дыбыс-
талуы бір лексикалық бірліктер еріксіз ана 
тіліндегі мәнмен қабылданады. Әсіресе ауызша 
(ілеспе, синхронды) аудармаларда араб аудито-
риясы үшін «уа» қаратпа сөзі құлаққа жағымсыз 
естілуі, басқа мәнде қабылдануы мүмкін. Осын-
дай сәйкессіздікке байланысты ТМ қаратпа сөз-
дерін қазақ тіліне аудармай, «алып тастау»
тәсілін пайдаланған дұрыс. Бірақ ескеретін мәсе-
ле: қаратпа сөздерін барлық жағдайда автоматты 
түрде алып тастауға болмайды. Мұнда қаратпа 
кімдерге арналғанына және мәтіннің не туралы 
екеніне мән беру керек. Мысалы:

.یا قادة الثورة الكبرى في بلادي ، للیالي الحریة ، لیس إلا الانتقام
Аудармасы: Ей, менің елімдегі ұлы революцияның 

басшылары, тек кек тудырған түнгі бостандықтарың 
үшін (рахмет).

Бұл сөйлемде революция басшыларына 
деген кекесін, ащы мысқал сезіледі. Яғни қазақ 
тіліндегі «ей» қаратпа сөзінің мәніне сәйкес 
келіп тұр. Сондықтан аудармада қаратпа сөзді 
алып тастамай қолдануға әбден болады. 

Демек, қазақ тіліне араб қаратпа сөздерін ау-
дарғанда, сөйлемнің мәніне, контекске, дискурсқа
баса назар аудару қажет. Қазақ тіліндегі қаратпа 
сөздерге талдау жасағанда, олардың назар аудару 
функциясымен бірге сөз айтушылардың қатына-
сын да білдіретін мәнге ие екенін байқадық. Қазақ 
тіліндегі қаратпа сөздердің дискурстық мәні қо-
сымша берілетіндіктен, араб тіліндегі дискурсты 
бұрмаламау үшін алып тастау тәсілін қолдану 
аударма сәйкестігін жақындата түсері сөзсіз.

ІІІ. Араб сөйлемдерінде кездесетін біршама 
шылауларды қазақ тіліне аудару барысында сәй-
кессіздікке байланысты қиындықтар туындай-
ды. Бұларды екі топқа бөліп қарастырайық:

Бірінші топқа қазақ тілінде баламасы бар 
шылаулар жатады:  ,және оның варианттары «انّ »
сөйлем басында кездесетін «و». 

[инна]«انّ » – араб сөйлемдерінің басында тұ-
рып, «шынында», «расында» деген мән береді. 
Мәндік тұрғыдан гөрі синтаксистік қызметі 
басым. Араб сөйлемдері етістіктен басталады, ал 
есім сөзден басталса, оның алдында тұрады. 
Кейде бірігіп жазылатын жіктік есімдіктерімен 
қолданылады. Мысалы:
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Аудармасы ТМ
Шынымен, біздің жастар үмітке толы болашаққа, 

гүлденген болашаққа және барлығымызға ортақ болашаққа 
қарай ұмтылу үшін сіздің қолдауыңызды күтеді.

إن شبابنا ینتظرون دعمكم للمضي قدما نحو مستقبل ملؤه الأمل، مستقبل 
.مزدھر، مستقبل نتشارك فیھ جمیعا

Расында, ол – сіз жіберіп алмайтын инвестициялық 
мүмкіндік.

.إنھا فرصة استثماریة لا یمكنكم تفویتھا

Шынымен де мен мұнда Палестина халқының жалғыз 
заңды өкілі болып табылатын Палестинаны азат ету 
ұйымының атынан растаймын.

الفلسطینیة، الممثل الشرعي الوحید إنني أؤكد ھنا باسم منظمة التحریر 
.للشعب الفلسطیني

Шынында (шындығына келсек) доп, (ей) бауырлар, 
Израиль үкіметінің ойын алаңында (қолында).

ان الكرة ایا الاخوة في ملعب الحكومة الاسرائیلیة

Қазақ тілінде  шылауына мән жағынан «انّ »
растаушы қыстырма сөздер сәйкес келеді. Алай-
да бұл шылаудың грамматикалық функциясы 
сөйлем құрумен байланысты болғандықтан, 
қыстырма сөздер функциясынан өзгеше қолда-
нылады. Растаушы мәнінен гөрі грамматикалық 
ереженің элементі ретінде қолданыс аясы кең. 
Қазақ тілінде қыстырма сөздер стильдік тұрғыда
барынша аз қолданады. Қазақ тілінің синтак-
сисінде қыстырма сөздер мәндік тұрғыда негізгі 
ақпараттың сыртында қалады және сөйлемнің 
негізгі құрылысынан тысқары жатқан элемент 
болып табылады. Демек синтаксистік тұрғыда 
-шылауы мен қыстырма сөздер дихотомия «انّ »
лық қарама-қарсы қатынаста. Егер жоғарыда 
көрсетілген мысалдарға талдау жасасақ, аудар-
мадағы қыстырма сөздер сөйлемге үйлеспей, ба-
сы артық екендігі анық байқалады. Дәл аударма 
жасаймын деушілер « ّان» шылауын «расында», 
«шынымен де», «шынайылықта» сияқты сино-
ним қатарымен тәржімелеуге тырысқанымен, 
грамматикалық және мәндік тұрғыда сәйкестік-
ке жете алмайды. Біріншіден, қазақ тілінің син-
таксисін бұзса, екінші жағынан « ّان» шылауының 
негізгі функциясын жоғалтып алуы мүмкін. 
Араб тілінде бұл шылау «теманы», яғни бас-
тауышты белгілеу үшін қолданылады, соның 
арқасында араб синтаксисінде баяндауыш пен 
бастауыштың орындарын ауыстыруға жағдай 
жасайтын ереже қолданылады. Ал қазақ тілінің 
дәстүрлі сөйлем құрылысында бастауыш бірінші 
қойылады. Сондықтан да « ّان» шылауын қыстыр-
ма сөздермен ауыстырмай, алып тастау тәсілі-
мен аударған стильдік жағынан да, мәндік жағы-
нан да сәйкес тәржіме жасауға мүмкіндік береді.

Араб сөйлемдерінде [уа]«و» шылауы сөйлем 
басында да, ортасында да кең қолданылады.
Сонымен қатар сөйлем ішінде бірыңғай сөз 
таптары арасына қойылатын үтір қызметін де 

атқарады. Оның мәні қазақ тіліндегі ыңғайлас-
тық қатынасты білдіретін «және, мен(пен, бен)»
жалғаулық шылауларға сәйкес келеді. Мысалы:

وأوضح الشریدة، في مقابلة صحفیة "جزء من ھذا التمویل مخصص لتلبیة 
احتیاجات وأولویات مباشرة للاجئین السوریین، سواء في المخیمات أو المجتمعات 
المستضیفة، وجزء للمجتمعات المستضیفة وجزء لتعویض الخزینة العامة عن 

الرأسمالي عن الخدمات المختلفة كالتعلیم والصحة والخدمات الأخرى".الإنفاق 
(Және) Аш-Шурайда баспасөзге берген сұхбатында: 

«Бұл қаржыландырудың бір бөлігі сириялық босқындардың 
тікелей басты қажеттіліктерін қанағаттандыруға 
арналған: олардың лагерьлерде немесе қоғамдық
қабылдаушы ұйымдарда болуына қарай, ал бір бөлігі 
қабылдаушы қауымдастықтарға және бір бөлігі білім 
беру, денсаулық сақтау сияқты маңызды қызметтер үшін
мемлекеттік қазынаға өтемақы төлеуге арналған» – деп 
түсіндірді.

Мысалдан көріп отырғанымыздай, араб сөй-
лемінде қолданылған «و» шылауын қазақ тіліне 
жалғаулықтарды түрлендіре және үтірмен ал-
мастыра тәржімелейміз. Алайда сөйлем басын-
дағы «و» шылауына қатысты «алып тастау»
тәсілін қолдану негіздемелері мыналар:

Біріншіден, ыңғайластық қатынасты білдіре-
тін «және, мен(пен, бен)» жалғаулықтардың 
ішінен тек «және» түрін ғана қолдану мүмкіндігі 
бар. Қазақ тілінің синтаксисінде бұл жалғаулық 
шылаудың аты айтып тұрғандай, сөйлемдегі 
сөздерді не сөйлемдерді жалғастыру, жалғау 
функциясын атқаратындықтан, сөйлем басында 
қолданыла алмайды. Алайда соңғы кездері шет 
тілдерінің әсерінен аудармаларда «және» жал-
ғаулығымен сөйлемдер басталып жатады. Де-
генмен, қазақ тілінің нормасын бұзып, жалғау-
лықты сөйлем басына қойып аударғаннан гөрі, 
алып тастаған жөн.

Екіншіден, араб тілінде сөйлем басындағы 
«و» шылауы жаңа ойдың, жаңа ақпарат, бірнеше
сөйлемдер топтамасын, мәтін бөлігін, яғни 
абзацтың басталғанын белгілеуші функциясын 
атқарады. Мысалы:
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А.К. Ахметбекова және т.б.

Аудармасы ТМ
Ол: «Бұл жағдай Суданның әлемдік қаржы саласына 

оралуына септігін тигізетін ғаламдық өнімді ұсынуға 
мүмкіндік берді» – деп түсіндірді.

أتاح الفرصة لتقدیم منتج عالمي یسھل إعادة انضمام وأوضح أن ھذا الأمر 
.السودان إلى النطاق العالمي المالي مرة أخرى

Екі министр өздерімен бірге жаңа вакцинаның прото-
типін алып, осы оқиғаға арналған естелік суретке түсті және 
БАӘ-де вакцина өндіретін жерден тікелей түсірілімді
тамашалады.

وحمل الوزیران نموذجا للقاح الجدید والتقطا صورا تذكاریة بھذه المناسبة، كما 
.شاھدا بثا مرئیا مباشرا من موقع تصنیع اللقاحات في دولة الإمارات

Ол БАӘ-нің "Синофарм" вакцинасын тіркеуге, 
өндіруге, коммерцияландыруға жол ашқанын және бұл 
қадамның екі достас елдің осы пандемияны жеңудегі 
алғашқы күш-жігерінің көрінісі екендігін атап өтті.

وأشار إلى أن دولة الإمارات بھذه الخطوة مھدت الطریق أمام تسجیل وإنتاج 
لقاح "سینوفارم" وتوفیره تجاریا، وذلك تجسیدا للجھود الرائدة للبلدین الصدیقین من 

.الجائحةأجل التعافي من ھذه 

Бұл мысалдардан көретініміз, «و» шылауы 
абзац басында тұрып, сөйлемдерді мәтін ішінен 
бөлектеуге, ерекшелеуге бейім. Демек бұл шы-
лау қазақ тіліндегі жалғаулық шылаулар функ-
циясына кері функция атқарады. Егер де біз,
«және» жалғаулығын сөйлем басына қойсақ, қа-
зақ тіліндегі аударманы қабылдаушы оны ал-
дыңғы сөйлемнің жалғасы деп ұғынады. Яғни 
араб шылауы мен қазақ жалғаулығы аудармада 
бір-біріне балама болғанымен, синтаксистік 
функциялары бір-біріне қайшы келіп, сәйкессіз-
дік тудырады. Осындай сәйкессіздікті болдыр-
мау және қазақ сөйлемінің нормасын бұзбау 
мақсатында, сөйлем басындағы «و» шылауын 
аудармай, алып тастаймыз.

Сөйлем ішінде кездескен «و»[ua] шылаулар 
сөйлем мүшелерін мәндік тұрғыда жалғау қыз-
метін атқарғанда, жоғарыда берілген мысалдар-
дан көріп отырғанымыздай, қазақ тіліне көбіне 
синонимдік қатарын пайдаланып, түрлендіре ау-
дарамыз, ал бірыңғай мүшелермен келгенде,
қайталану болмас үшін алып тастап, үтірмен 
алмастырамыз.

Қазақ тілінде баламасы жоқ шылау [қад]«قد»
және оның туындылары (لقد, فقد, وقد) [ләқад, фақад,
уа қад] екінші топқа жатады. Негізінен бұл шы-
лау етістікпен бірге қолданылып өткен шақтан 
бұрынғы уақытты көрсету үшін қолданылады. 
Демек бұрынғы өткен шақ көрсеткіші болып та-
былады. Екі өткен шақтағы етістіктің бұрынғы-
сын көрсету функциясын атқарады. Мысалдар:

Аудармасы ТМ
Палестина мәселесі Біріккен Ұлттар Ұйымымен оның

әртүрлі органдары мен мекемелері қабылдаған қарарлар 
арқылы (бұрыннан) байланыста (болды).

لقد ارتبطت القضیة الفلسطینیة بالأمم المتحدة من خلال القرارات التي اتخذتھا 
.ھیئاتھا ووكالاتھا المختلفة

Шын мәнінде, бұл жастар өздерінің әлеуетін ашу үшін 
(бұрын) көп жұмыс жасады.

.ففي الواقع، لقد قدم ھؤلاء الشباب الكثیر لیكشفوا عن قدراتھم الكامنة

Мен өз сөзімде бес негізгі тезиске тоқталғым келеді, 
олардың біріншісі, сөзсіз, Африка одағы мен сегіз 
аймақтық экономикалық топтар арасындағы үйлестіру мен 
ынтымақтастықты нығайтатын уақыт келді.

آنفقدشكلاأنھأولھارئیسیة،رسائلخمسعلىحدیثيأركزأنأود
ادیةالاقتصوالتجمعاتالأفریقىالاتحادبینوالتعاونالتنسیقلتعزیزالأوان

.الثمانیةالإقلیمیة

Қазақ тілінде өткен шақ етістіктердің уақыт-
қа қатысты ретін көрсету үшін «бұрын», «ал-
дында», т.б. үстеулер қолданылады. Алайда араб 
тілінде «قد» шылауы етістіктердің уақытқа қа-
тысты ретін емес, қимыл-әрекеттің негізгі 
оқиғаға қатысты предикаттан бұрын болғанын 
көрсетеді. Сондықтан аударма жасауда қазақ 
үстеулері арқылы бұрынғы өткен шақты көрсету 
түсініксіздік тудырады. Кестедегі екінші мысал-
ды талдайық: сөйлемнің тоқетерін айтсақ, 
жастар өз әлеуетін айқындап беретін көп істер 

ұсынды. шылауы арқылы баяндаушы «قد» жас-
тардың ұсыныстары осы кезге дейін, яғни бұ-
рыннан орын алып келе жатқанын жеткізгісі 
келген. Бұл жерде «قد» шылауы қимыл-әрекеттің 
біраз уақыттан бері атқарылып келе жатқанын 
көрсетеді. Егер біз «бұрын» үстеуін қолдансақ, 
созылмалы өткен шақты емес, болып кеткен 
қимыл-әрекетті белгілейміз. Ал бірінші мысалда 
да Палестина мәселесімен негізінен БҰҰ тікелей 
айналысып, екеуінің байланысы біршама уақыт-
қа созылып келе жатыр деген мән береді. Аудар-
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мада «бұрыннан», «ертеректе», «баяғыдан» 
деген үстеулерді қолдану байланыстың үзіліп,
қазіргі уақытқа қатысы жоқ деген мән беруі 
мүмкін. Демек «قد» шылауының функциясына 
мән тұрғысында қазақ тіліндегі өткен шақты 
белгілейтін үстеулер ұқсас болғанның өзінде де, 
тұтас контекст тұрғысында еш алмастыруға 
келмейді. Сондықтан аудармада алып тастау 
тәсілі арқылы сөйлемнің мәнін дәлірек жеткізе 
аламыз.

ІҮ. Араб тілінде есім сөзге де, етістікке де 
қатысты екілік категориясы бар. Қазақ тілінде 
бұл категория жоқ болғандықтан, аудармада 
есім сөздерге қатысты «екі» санын нақтылау 
мақсатында қолдансақ, етістікте бұл форма 
мүлдем ескерілмейді. Мысалы:

وكان جلالة الملك عبداللھ الثاني والرئیس الكازاخستاني نور سلطان 
ل سبنزارباییف، عقدا في العاصمة أستانا، امس الأربعاء، مباحثات ركزت على 

تعزیز التعاون بین البلدین الصدیقین في المجالات كافة، والتطورات التي تشھدھا 
منطقة الشرق الأوسط.

Аудармасы: Ұлы мәртебелі Король Абдалла II мен 
Қазақстан Президенті Нұрсұлтан Назарбаев кеше 
сәрсенбі күні еліміздің Елордасы Астанада екі достас елдің 
барлық саладағы ынтымақтастығын нығайту
жолдарына, Таяу Шығыс өңіріндегі болып жатқан соңғы 
оқиғаларға қатысты келіссөздерді (екеуі) өткізді.

Араб тілінде етістік есім сөзден кейін келсе, 
міндетті түрде сан-мөлшер жағынан толықтай 
қиысады. Екі адамға қатысты қимыл-әрекеттер 
де екілік формамен келеді:

وحمل الوزیران نموذجا للقاح الجدید والتقطا صورا تذكاریة بھذه المناسبة، 
.صنیع اللقاحات في دولة الإماراتكما شاھدا بثا مرئیا مباشرا من موقع ت

Аудармасы: Екі министр өздерімен бірге жаңа 
вакцинаның прототипін алды, осыған байланысты естелік 
суреттерге (екеуі) түсіп, БАӘ-де вакцина шығаратын 
жерден тікелей эфирден видео (екеуі) көрді.

Қазақ тіліне аударма жасағанда, араб 
етістіктерінің екілік формасы тәржіленбей, алып 
тасталады.

Ү. Араб тілінде ما ... من[ ма...мин] деген 
тіркес бар. Орыс тіліне «то, что ... из» деп 
аударылады. Бұл тіркестің қазақ тіліндегі мәнін 
тек мысалдармен ашуға болады:

.خذ ما عندى من الوثائق
Сөзбе-сөз аудармасы: Менде не бардың ішінен құжат-

тарды ал.
Мәндік аудармасы: Мендегі (не) бар (сол) құжат-

тарды ал.

Аудармаларды салыстыра қарасақ, мәндік 
аудармада аталған тіркес мүлдем алынып 
тасталады. Араб тілінде ماсөзі «не нәрсе» деген 
мағына беріп, барлық деген мән береді. Ал من

«сол нәрсенің ішінен» деген мағына беріп, одан 
кейін қолданылатын сөздер нәрселердің ішіндегі 
заттарды нақтылайды. Қазақ тілінде мұндай 
тіркестің сәйкес келетін баламасы жоқ 
болғандықтан, аударма түсінікті болу үшін алып 
тастауды жөн көреміз. Мысалы:

.لذا أدعوكم للاطلاع على ما لدى الأردن والمنطقة من إمكانیات
Сөзбе-сөз аудармасы: Сондықтан мен сіздерді 

Иордания мен аймаққа тиесілі заттардың (нәрселердің) 
ішінен мүмкіндіктерге назар аударуға шақырамын.

Мәндік аудармасы: Сондықтан мен сіздерді Иордания 
мен (бүкіл) аймақтың мүмкіндіктеріне назар аударуға 
шақырамын.

ҮІ. Жоғарыда қарастырылған материал араб 
тілі мен қазақ тіліндегі грамматикалық сәйкес-
сіздіктермен байланысты «алып тастау» тәсілі-
нің қолданысына қатысты. Сонымен қатар 
«алып тастау» тәсілін кей жағдайларда аударма-
да баламасы бар сөздерге де қолданамыз. Лекси-
калық бірліктерді алып тастау жағдайларына 
тоқталайық:

1) Араб сөйлеу стилі қызыл тілді болған-
дықтан, синонимдік қатарды, перифраздарды,
қолдану стильдік норма болып табылады. 
Мысалы:

ونحن نطمح ونسعى إلى دور أكبر وأكثر حضوراً وفعالیة للأمم المتحدة في 
العمل من أجل تحقیق سلام عادل وشامل في منطقتنا.

Сөзбе-сөз аудармасы: (Және біз) Біріккен Ұлттар 
Ұйымының біздің аймақтағы әділетті және жан-жақты 
бейбітшілікке қол жеткізудегі үлкен, өзекті және тиімді 
рөл (атқаруына) ұмтыламыз (жетуді қатты қалаймыз)
және (соған) ұмтыламыз.

Бұл сөйлемдегі екі етістік мән жағынан си-
ноним. Мұндай қолданыс баяндаушының преди-
катқа қатты мән беруін көрсетеді. Алайда қазақ та 
қызыл тілді, шешен сөзді халық болғанымен,
синонимдерді үсті-үстіне қолдануды құптамай, 
мұндай сөз қуалауды жылтыр сөз деп анықтауға 
бейім. Байқасақ, өз ойын барынша жеткізу үшін 
сөз аямайтын араб дүниетанымы мен тұжыры-
мын бір сөзбен қайыруды жөн көретін қазақ 
түсінігіне байланысты ментальдік айырымдар 
орын алып, аудармада «алып тастау» тәсілін қол-
дануға негіз береді. Әрине қазақ тіліндегі сино-
нимдерді қолданып, аударманы дәл беруге болар 
еді, алайда сөйлемдегі ақпарат өз мәнін жоғал-
тып, қабылдаушы жақ ақпарат дискурсына нұқ-
сан келтіреді. Сондықтан аудармада синоним-
дердің ішінен ойды нақты жеткізетін вариантын 
қалдырып, қалған мағыналас сөздерді алып тас-
таған дискурстық сәйкестікке жеткізеді. Сон-
дықтан бұл сөйлемді мына вариантта аударамыз:
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А.К. Ахметбекова және т.б.

Біздің аймақта әділетті және жан-жақты бейбіт-
шілікке қол жеткізуде Біріккен Ұлттар Ұйымының үлкен 
және тиімді рөл атқарғанын қалаймыз.

Араб елдерінде атақ-дәрежесін, титулын 
белгілеуші сөздердің қолданысы нақты 
белгіленген. Алайда араб мемлекеттерінің 
басшылары өздерінің араб еліне жататынын, бір-
біріне бауыр екенін көрсету үшін перифраз 
қолданып қайталауға жол береді:

الدول أصحاب المعالي والسعادة الإخوة وزراء خارجیة ورؤساء وفود 
!الأعضاء

Аудармасы: Жоғары Мәртебелі (және Жоғары мәрте-
белі бауырлар) Сыртқы істер министрлері және мүше-
мемлекеттер делегацияларының басшылары!

Бұл перифраздар негізінен баяндаушының 
өзіндік бауыр тарту, жақын тарту сезімін 
көрсету мақсатында қолданылған. Дискурстық 
тұрғыда мәні бар қайталау болғанымен, аударма 
жасауда қазақ аудиториясы үшін әсіре сезім 
білдіретін сөз не сөз тіркесі артық екені анық, 
сондықтан алып тастау тәсілін қолданып 
трансформациялаймыз.

2) Араб тілінде кей мәселелерге аса мән
беру, оны егжей-тегжейіне шейін сипаттау 
сезім-эмоцияларын барынша жеткізу 
мақсатында орын алады. Қазақ халқы, керісінше,
сезімдерін іште ұстауды жөн көреді. Бұл да діл 
тұрғысындағы айырым болып, дискурстық 
мәселелермен байланысты ерекшеліктер болып 
табылады. Мысалы:

وقد دخلنا تلك المفاوضات بقلوب مفتوحة، وآذان مصغیة، ونوایا صادقة، وكنا 
جاھزین بملفاتنا ووثائقنا وأوراقنا ومقترحاتنا، غیر أن ھذه المفاوضات انھارت بعد 

.أسابیع من انطلاقھا
Аудармасы: Біз бұл келіссөздерге ашық жүректермен, 

мұқият тыңдайтын құлақтармен және шынайы ниет-
термен қатыстық, және біз файлдарымызбен, құжатта-
рымызбен, қағаздарымызбен және ұсыныстарымызбен 
дайын болдық, алайда, бұл келіссөздер олар басталғаннан 
бірнеше апта өткен соң сәтсіз аяқталды.

Бұл сөйлемде жоғарыда қарастырған бірне-
ше алып тастауға болатын пункттер бар, оларға 
тоқталмай, алып тастауға қажетті «артық» 
сөздерге талдау жасайық:

Араб тіліндегі мәтінде баяндаушының әсіре 
өкініші, үмітінің ақталмағандығы оның сино-
нимдерді көп қолдануынан анықтауға болады. 
Дискурс анализ бойынша, автор және оның жа-
ғынан келіссөздердің оң нәтижелі болуына ба-
рын салғанын тануға болады: ішкі (ашық жүрек, 
шынайы ниет), сыртқы (мұқият тыңдайтын 
құлақ) факторлар ескеріле отырып, дайындық 

жан-жақты жасалғанын көрсетеді. Ал файл, 
құжат, қағаз, ұсыныстардың барлығын санама-
лау дайындықтың егжей-тегжейлі болғанын бай-
қатады. Бірақ қазақ тіліне осы ТМ лексикасын 
тұтас сақтап, аударатын болсақ, мәтіндегі негізгі 
ой жоғалып, шұбалаңқылық орын алады. 
Біріншіден, халықаралық келіссөздерге қатысты 
мәтін болғандықтан, сөйлемнің ресми сипатын 
сақтап қалу керек. Қазақ тілінде «жүрек», 
«құлақ», «ниет» деген сөздер ресми дискурспен 
жанаспайды. Сондықтан осы сөздермен болған 
синонимдік қатарды ресми сөзге тән «ұстамды-
лық» білдіретін «шын көңілмен», «шын ықы-
ласпен» деген бір тіркеспен қысқарту қажет. 
Әрине, өкініш контексі біршама төмендегені-
мен, аудармада ақпараттың ресмилігі доминант-
ты болады. Екіншіден, қазақ тілінде «құлағымыз 
ашық», «жүрегіміз ақ», «ниетіміз таза» деп 
сөйлейді де, осы сезімді білдіруге қатысты есім 
сөздер анықталмайды, предикатталады. Демек 
бұл анықтауыштар қазақ тілінің нормасына 
сәйкес емес. Сондай-ақ «файл», «қағаз» сөздері 
артық қайталанғандықтан, сөйлемде құр сөз 
қатарын құрайды. Аудармада бұл мәні «босап» 
қалған сөздер сөйлем жүйесіне нұқсан келтіре-
тіндіктен, «алып тастау» тәсіліне жүгінген жөн.

3) Араб сөйлемдерінің құрылысы ақпарат 
детальдерін нақтылауға бейім. Араб синтаксисі 
қазақ тіл жүйесіне мүлдем сәйкес келмеген-
діктен, сөйлем «төңкеріліп» аударылады да, кей 
сөздердің қолданысы сөйлемнің мағынасын күр-
делендіріп, шұбалыңқы қылып жібереді. Аудар-
ма мәтіннің өзін интерпретациялауда қиындық 
туып жатады. Осыған байланысты аудармада 
детальдерді нақтылауға қатысты сөздерді «алып 
тастау» тәсілін қолдануға мәжбүр боламыз. 
Мысалы:

وحسب بیان صادر عن مجلس الوزراء، فإن حمدوك تسلم أول بطاقة فیزا 
.مصرفیة صادرة بالبلاد عن بنك المال المتحد (أھلي)

Аудармасы: Министрлер Кабинетінің (басып шығар-
ған/жария еткен) мәлімдемесіне сәйкес, Хамдок елде 
біріккен ақша Банкі (Ahli) шығарған алғашқы Visa банк 
картасын алды.

ТМ-де «мәлімдеме Министрлер Кабинеті 
тарапынан басып шығарылған» деп нақтылан-
ған. Қазақ қоғамы үшін мәлімдеменің Министр-
лер Кабинетіне тиесілі екені маңызды, ал қай 
тараптан басылып не жарияланып жатқаны тура-
лы нақты ақпаратқа көңіл аударып жатпайды. 
Сондықтан сөйлемді тым күрделіндірмей, «тара-
пынан басып шығарылған» деген аударманы
алып тастау керек.
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Араб мәтіндерін қазақ тіліне аударудағы «алып тастау» тәсілін қолдану аспектілері

БАҚ-та елеулі оқиғаның болған не болатын 
күнін көрсету маңызды ақпарат болып табыла-
ды. Күн сайын шығып тұратын араб газеттерінде 
көбіне аптаның күнімен қоса, ертең, кеше, бүгін 
сияқты мезгіл үстеулері де бірге беріледі. Алай-
да қазақ тіліне аударғанда, қосалқы ақпаратты 
алып тастаған жөн. Өйткені аударма уақыт 
жағынан үнемі ТМ-не қатысты кейін жүреді. 
Сондықтан мезгіл үстеуге қатысты қате ақпарат 
берілуі мүмкін. Мысалы:

یبدأ جلالة الملك عبداللھ الثاني، غدا الثلاثاء، زیارة عمل رسمیة إلى 
.كازاخستان

Аудармасы: Сейсенбі күні (ертең) Ұлы мәртебелі 
Король Абдалла II Қазақстанға ресми жұмыс сапарын 
бастайды.

Егер ақпарат дүйсенбі күні жарияланса, 
аударма сейсенбі күні жасалуы мүмкін. Сонда 
«ертең» сөзі аудармада өзінің мәнін жоғалтып 
алады. 

Араб сөйлемдеріндегі бағытқа қатысты нақ-
тылау етістіктері не ырықсыз есімшелерінің 
аудармалары қазақ тілін шұбарлап жібереді.
М.Ю. Илюшкина көрсеткендей: «При переводе 
опущению подвергаются чаще всего слова избы-
точные с точки зрения их смыслового содер-
жания» (Илюшкина, 2015: 56). Мәндік тұрғыда 
артық сөздер ақпаратты бұрмалауға жол береді.
Ақпараттың дәл және түсінікті болып жетуі үшін 
«тавтологиялық» мән үстемелейтін етістіктер 
аударылмайды:

غادر جلالة الملك عبداللھ الثاني أرض الوطن، الیوم الثلاثاء، متوجھا إلى 
.زیارة عمل رسمیةكازاخستان في

Аудармасы: Ұлы мәртебелі Король Абдалла II 
сейсенбіде (бүгін) Қазақстанға ресми жұмыс сапарымен 
(бара жатып/бағытталып), елді (қалдырып) кетті.

Сөйлемдегі غادر етістігінің мәні – «(сол жер-
ді) тастап кету, артта қалдыру». Қазақ тілінде 
етістіктің жағымсыз реңкі көрініс береді. Соны-
мен қатар متوجھا – «бағыттала» деген мән беріп, 
сапардың бағытын анықтап тұр. Қазақ тілінде 
барыс септігінің (Қазақстанға) өзі бағыт белгі-
леуші қызметін атқарып тұрғандықтан, қосымша 
нақтылау қазақ тілінің сөйлеу стилін бұзады. 
Осы етістіктердің мағыналарын біріктіріп, «елін 
тастау» етістігінің орнына «аттанды» предика-
тын қойып, ал «бағыттала» сөзін алып тастау 
арқылы аударма берсек, ақпараттың дұрыс 
қабылдануына кепілдік болады. Нәтижесінде 
мынадай аударма шығады:

Ұлы мәртебелі Король Абдалла II сейсенбі 
күні елінен ресми жұмыс сапарымен Қазақстан-
ға аттанды.

4) Араб тіліндегі атаулы сөйлемдерде бас-
тауыштың қызметін сілтеу есімдіктер атқарады.

Алайда оны қазақ тіліне аударсақ, сөйлем 
мәні дұрыс берілмейді:

.وھناك جیل جدید قادم
Аудармасы: (Және онда) Жаңа буын келуде.

.فبمواردكم الحیویة ورأسمالنا البشري الثمین، لیس ھناك حد لما یمكننا تحقیقھ
Аудармасы: Сіздердің өмірлік (маңызды) ресурста-

рыңызбен және біздің қымбат адами капиталымызбен,
(онда) бізге қол жеткізе алатын шектеулер жоқ.

Екінші мысалда күрделі атаулы сөйлем құр-
малас сөйлемнің компоненті болып тұр. Көріп 
отырғанымыздай, сілтеу есімдіктерді аударудың 
мәндік тұрғыда еш реті жоқ. Сондықтан «алып 
тастау» тәсілін қолданып аудару қажеттігі 
туады.

5) Қазақ және араб тілінде кей лексикалық 
бірліктердің баламасы болса да, контекстілік 
мәні сәйкес келмейді. Мұндай сөздерді аудару 
барысында, қазақ тілінің узусына нұқсан 
келтірмеу мақсатында алып тастау керек:

عاما من 25لقد ذكرتم أننا نحتفل بمرور ما یقارب من «وأضاف جلالتھ 
العلاقات الأخویة بین شعبینا، ولكني أعتقد أن علاقاتنا تمتد لأكثر من ذلك من خلال 
الصداقة الممیزة التي كانت تجمعكم بجلالة المغفور لھ الملك الحسین بن طلال، وھذه 

».وأسرتیناعلاقة امتدت عبر الأجیال بین بلدینا 
Аудармасы: «Сіз біздің халықтарымыздың арасында-

ғы бауырластық қатынастардың 25 жылдығын (25 жылға 
жақын уақыт өткенін) тойлайтынымызды есіңізге алды-
ңыз, бірақ менің ойымша, біздің қарым-қатынасымыз Ұлы 
мәртебелі, марқұм король Хусейн Бен Талал бастаған (бі-
ріктірген) ерекше достастықтың арқасында одан да 
көпке созылады және бұл қарым-қатынас біздің ұрпақта-
рымыз арқылы екі ел мен отбасыларымыздың арасында 
жалғасты (созылды)», – деді Ұлы мәртебелі (король).

Қазақ тілінде «уақыт өтті», «уақытты созу» 
сияқты тіркестер жағымсыз концептке ие. 
Мерейтойларға, жақсы қатынастарға қатысты 
қолдануға болады, бірақ жағымды мән тудыру 
үшін қосымша сөздерді қосу керек. Дәл ТМ 
тұрғысында аударсақ, контексті ұғыну қиындық 
туғызады. Сонымен қатар достық қатынас құру 
үшін, «сіздерді біріктіру, жинау» сөзінің мәнінде 
мәжбүрлеу контексі көрініс береді. Бұл сөйлем-
де үш негізгі ақпарат бар: қарым-қатынасқа 25 
жыл, қарым-қатынастың негізін салған король 
Хусейн Бен Талал, қарым-қатынас жалғастық 
табады. Сөйлемнің негізгі ақпарат мәні басы 
артық сөздердің арасында «көрінбей қалмас» 
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үшін, аудармада біршама қысқарту жүргізіп, 
алып тастау тәсілін қолданамыз. Біз ұсынатын 
аударма:

«Біздің халықтарымыз жақын арада бауырластық 
қарым-қатынасымыздың 25 жылдығын атап өткелі 
отыр, алайда Ұлы мәртебелі, марқұм король Хусейн Бен 
Талал арқасында қалыптасқан ерекше достастықтың 
негізінде қарым-қатынасымыз одан да әрі жалғаса береді 
деп сенемін, бұл қарым-қатынас екі ел, екі отбасы 
тұрғысында ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келді», – деді 
Ұлы мәртебелі Король.

Сонымен қатар қазақ тілінде титул мен 
беделін белгілейтін атауларға «мырза», «ханым» 
сөздері қатар қолданылмайды:

إن مملكة البحرین بقیادة حضرة صاحب الجلالة الملك حمد بن عیسى آل خلیفة 
ملك مملكة البحرین حفظھ اللھ ورعاه، ودعم صاحب السمو الملكي الأمیر خلیفة بن 

.سلمان آل خلیفة رئیس الوزراء
Аудармасы: (Мырза) Ұлы мәртебелі Бахрейн Королі 

Хамад бен Иса Әл Халифа, оны Жаратқан Ие қорғасын,
бастаған Бахрейн Корольдігі Жоғары мәртебелі ханзада 
премьер-министр Халифа бен Салман әл Халифаны 
қолдайды.

Араб мәдениетінде қарым-қатынаста иерар-
хияға өте қатты мән беріледі, бұл олардың титул, 
атақ, мансаптарын көрсетуде айқын байқалады. 
Қазақ мәдениетінде мұндай сөз үстіне сөз қосу 
оғаш қабылданады. Бұл «алып тастау» қабыл-
даушы жақтың пайымына сәйкестендіруге бай-
ланысты: «On the scale measuring the extent to 
which the translator has shifted the translation 
towards the target culture, omission can be regarded 
as another procedure that neutralizes the cultural 
identity of the text. Where the source text features 
an element that locates the text in a specific culture 
the target text chooses to say nothing, rendering the 
target text closer to the target-culture readers’ 
perspective» (Maeve Olohan.Translators and 
translation technology: The dance of agency). Де-
мек аударма ТМ-ге сәйкес болуы керек, алайда 
басымдылық қабылдаушы жақтың тілдік норма-
сына беріліп, оның мәдени үрдісін ескеруі тиіс.

Майев Олахан айтқандай, ТМ сөзінің бала-
масын дәл көрсете алмау, аудармашының жеңіл-
генін мойындау дей келе, Бейкердің мына пікірін 
қолдайды: «Baker rightly remarks that omission 
can prove to be the most sensible solution, where 
‘the meaning conveyed by a particular item or 
expression is not vital enough to the development of 
the text to justify distracting the reader with lengthy 
explanations’ (1992, p. 40)». Шынында да, кей 
сөздерді аудармада сырт қалдырмау үшін, аудар-
машы оның орнын толтырар лексикаларға 

жүгіне келе, сөйлемнің стилистикалық норма-
сын бұзуы мүмкін. Мысалы:

لقد أجرینا محادثات مثمرة للغایة مع المبعوث الخاص لألمین العام لألمم 
.میستورا والوفد المرافق لھالمتحدة إلى سوریا ستیفان دي

Аудармасы: Біз БҰҰ-ның Сирия жөніндегі арнайы 
елшісі Стефан де Мистурамен және оған ілесіп жүретін 
делегациямен өте нәтижелі келіссөздер жүргіздік.

Сөйлемдегі المرافق لھ тіркесі «оған ілескен; 
оның қасында жүрген» деп аударылады. Егер де 
осы аударманы қабылдасақ, делегацияның негіз-
гі міндеті Стефан де Мистураның қарамағында 
қызмет ету деп түсінеміз. «Ілесу, қасында жүру» 
етістігінен болған есімше сөйлемде анықтауыш 
болып, қазақ тілінде делегация сөзінің мәніне 
басқаша мән беріп, оның функциясын, мәртебе-
сін көп төмендетеді. Осындай мәндік, мағына-
лық тұрғыда сәйкессіздікке жетелейтін сөздерді
алып тастасақ, қабылдаушыны шатастырмай, 
ТМ мәнін дәл жеткізе аламыз.

Қорытынды

Аударма жасауда «алып тастау» тәсілін мә-
тінді қабылдаушы жақтың тілдік нормасын сақ-
тау, ақпаратты дұрыс жеткізу мақсатында 
қолданады. «Алып тастау» аудармашыға үлкен 
жауапкершілік жүктейді: ТМ мәніне өз тарапы-
нан «қол сұғу» үдерісіне жол беріледі. Бұл акт 
аудармашының біліктілігіне сын.

Араб мәтіндерін қазақ тіліне аудару бары-
сында үш түрлі «алып тастау» тәсілін қолдану 
аясы белгіленді: грамматикалық сәйкессіздік, 
лексикалық және стилистикалық. 

Грамматикалық сәйкессіздіктер тілдердің 
ерекшеліктерін белгілейді, алайда грамматика-
лық сәйкессіздіктердің орнын толтыру (компен-
сация) мүмкіндігі әбден бар. Осындай жағдайда 
«алып тастау» не «орнын толтыру» тәсілдерінің 
таңдауы контекстілік мәнге байланысты болады. 
Кейде керісінше, грамматикалық сәйкестілік 
болғанымен, олардың мәтіндегі қызметінде айы-
рым болады. Мәтін ішіндегі функциялары мән 
тұрғысында сәйкес келмесе, «алып тастау» ең 
тиімді тәсіл болып табылады.

Лексикалық сәйкессіздіктердің туындауы 
көбіне олардың концептілерімен және әлемнің 
тілдік бейнесіндегі сәйкессіздіктермен байла-
нысты екенін көрдік. Лексикалық бірліктерді 
алып тастау үшін, аудармашы ол сөздің мән-
мағынасының сәйкессіздігін мәтіндік тұрғыда 
негіздеуі тиіс. Лексиканы алып тастау кон-
текстегі орнымен анықталары сөзсіз.
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Араб мәтіндерін қазақ тіліне аударудағы «алып тастау» тәсілін қолдану аспектілері

Стилистикалық артықшылықты анықтау 
үшін екі тілдің де узусын, тілдік нормасын жетік 
білу керек. Аудармашы тәржімені қабылдаушы 
жақтың тарапынан бағалап, оның мәтінді дұрыс 
интерпретациялауын басты назарға алғанда ға-
на, «алып тастау» тәсілінің негіздемесі бар деп 
тани аламыз.  

Аударма жасауда тілдік сәйкессіздіктер 
туындауы мүмкін, бірақ бұл сәйкессіздіктер 
ешқашан мәтіннің мәндік сәйкессіздігіне жол 
бермеуі тиіс. Осы бағытта «алып тастау» тәсі-
лінің негіздемесі нақты болса, аудармашының 
біліктілігі жетік деп білеміз.
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ANALYSIS OF THE WORDS RECORDED AS TURKMEN IN THE  
KITĀB-I MECMŪʿI TERCÜMĀN-I TÜRKĮ VE ʿACEMĮ VE MUĠALĮ1

When studying the territory of the distribution of the Turkic languages, it becomes obvious that the 
Kipchak-Turkic language covers a very vast territory, both in the historical period and today. Written 
sources that have survived from the Deshti-Kipchak region from the west of Central Asia to the banks 
of the Danube, the Middle Idil region in the north and the Crimea in the south, as well as the Turkic-
Kipchaks, who ruled in the east for centuries, especially in Egypt and Syria, are quite rare. One of the 
most important written works of the Mamluk period that has survived to this day is Kitāb-i Mecmūʿi 
Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį. This work was written with the aim of teaching the Arabs the 
Turkic language, since in the Mamluk state the majority of the population were Arabs, and the ruling 
positions were occupied by the Turks. A handwritten copy of the work, written or copied in XIV century, 
is in the library of the Leiden Academy of the Netherlands. Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį 
ve Muġalį is a vocabulary and grammar guide organized by word types. One part of it, 63 pages, consists 
of the Arabic-Turkic dictionary and grammar, and the second – 13 pages, Mongolian-Persian words. In 
addition, the dictionary contains words written as Turkmen. We were able to determine that these words 
are used in the Turkic languages, while some of them underwent minor phonetic changes, as well as 
being transformed from one part of speech to another, acquired a new meaning.

Key words: Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį, Mamluks, Dictionary, Kipchak, 
the Kazakh language, Karluk, Turkmens.
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Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį  

кітапта түркмен деп көрсетілген сөздерді талдау

Түркі тілдерінің таралу аумағын зерттегенде қыпшақ-түрік тілінің орта ғасырлар мен қазіргі 
кезде де кең аумақты қамтығанын байқаймыз. Орта Азияның батысынан Дунай жағалауына 
дейінгі, солтүстігі Орта Еділ аймағынан оңтүстігі Қырымды қамтитын Дешті-Қыпшақ аймағынан 
жеткен жазба жәдігерлер, сонымен бірге ғасырлар бойы Мысыр мен Шам жерінде билік жүргізген 
түрік-қыпшақтардың жәдігерлері біршама сирек кездеседі. Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve 
ʿAcemį ve Muġalį Мамлүктер дәуірінен бүгінге жеткен маңызды жазба еңбектердің бірі. Бұл 
еңбек арабтарға түркі тілін үйрету мақсатында жазылған, өйткені Мамлүк-қыпшақ мемлекетінде 
халықтың көп бөлігі арабтар болды, ал басқарушы қызметті түріктер (қыпшақтар) иеленді. 
XIV ғасырда жазылған немесе көшірілген шығарманың қолжазбасы Лейден академиясының 
(Нидерланды) кітапханасында сақтаулы тұр. Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį 
тақырыптар бойынша құрастырылған лексикалық және грамматикалық сөздік. Еңбектің бір 
бөлігі араб-түрік сөздігі мен грамматикасы (63 бет), екінші бөлігі моңғол-парсы сөздігі (13 бет). 
Сонымен қатар сөздікте оғыз тобына жататын түрікменше сөздер кездеседі. Біз бұл мақаламызда 
сөздіктегі оғыз тобына жататын сөздердің қазіргі түркі тілдерінде қолданылатынын, кейбірінің 
фонетикалық өзгеріске ұшырап, жаңа мағынаға ие болғанын көрсететін боламыз.

Tүйін сөздер: Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį, мамлюктер, сөздік, 
қыпшақтар, қазақ тілі, қарлұқтар, түркмендер.

1 This research has been funded by the Science Committee of the Ministry of Education and Science of the Republic of 
Kazakhstan (Grant AP08855781)
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Анализ слов, указанных как туркменские, в книге

Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį

При исследовании территории распространения тюркских языков становится очевидно, что 
кипчакско-тюркский язык охватывает очень обширную территорию как в исторический период, 
так и сегодня. Письменные источники, которые сохранились в регионе Дешт-и Кипчак – начиная 
с запада Средней Азии до берегов Дуная, региона Среднего Идила на севере и Крыма на юге, 
а также тюрко-кипчаков, которые веками правили на востоке, особенно в Египте и Сирии, 
встречаются довольно редко. Одним из важнейших письменных произведений периода мамлюков, 
дошедших до наших дней, является Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį. Данный 
труд был написан с целью преподавания арабам тюркского языка, поскольку в государстве 
мамлюков основной частью населения были арабы, а правящие должности занимали тюрки. 
Рукописная копия работы, написанная или скопированная в XIV веке, находится в библиотеке 
Лейденской академии Нидерландов. Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį – это 
словарь и пособие по грамматике, составленный по типам слов. Одна его часть, состоящая из 
63 страниц, представляет собой арабо-тюркский словарь и грамматику, а вторая – 13 страниц, 
монголо-персидские слова. Кроме того, в словаре есть слова, записанные как туркменские. Мы 
смогли определить, что эти слова используются в тюркских языках, при этом некоторые из них 
подверглись незначительным фонетическим изменениям, а также, трансформировавшись из 
одной части речи в другую, приобрели новое значение.

Ключевые слова: Kitāb-i Mecmūʿi Tercümān-i Türkį ve ʿAcemį ve Muġalį, мамлюки, словарь, 
кипчаки, казахский язык, карлуки, туркмены.

Introduction

After the Turks entered the circle of Islamic 
religion and civilization, they established Muslim-
Turkic states in various regions and this dominance 
of the Turks increased the importance of the Turkic 
language in areas such as Syria, Egypt, Iran and India. 
Respect for Turkic scholars played an important role 
in the emergence of an interest in Turkic culture and 
Turkic language.

It is known that Turks started to come to 
Anatolia before the establishment of the great Seljuk 
Empire. These migration movements of the Turks 
intensified after the campaigns of the Seljuk sultans 
Tuğrul Bey, Alparslan and Melikşah to Anatolia. 
These migrations continued in larger masses after 
Alparslan’s victory in Malazgirt in 1071 and the 
first Anatolian Seljuk State was founded in Iznik by 
Rükneddin Süleyman Shah (1075-1086).

In the early periods of the Great Seljuks, 
Persian, which spread from East Turkestan to the 
borders of Anatolia, was carried to Anatolia through 
the Turkmen or Oghuz tribes, and was used as an 
official language for a long time, besides Turkic, 
which lived as a spoken and folk literature language 
during the Anatolian Seljuks and principalities. 
On the other hand, Arabic, which is used as the 
language of science, has preserved its influence and 
importance. The influence of Arabic lasts until the 
end of the XII century. At the end of the XII century, 

Arabic lost its importance, and this language was 
replaced by Persian.

The Mamluk State was founded in 648 A.H. 
1250 A.D. by freed emirs of Turkic origin brought 
from the Kipchak country and the Caucasus by 
Ayyubid Ruler al-Melikü’s-Sâlih Necmeddin Eyüp 
and settled in the barracks on the island of Ravza (on 
the Nile River). It became one of the largest Muslim 
Turkic states by taking important regions under its 
rule. This state is divided into two periods as Turkic 
and Circassian or Bahri and Burji Mamluks according 
to the origin of the sultans or the place where they 
received their military education. Especially the 
period of Turkic Mamluks (648-784/1250-1382) 
stands out as a period when the administrative 
organization of the state was formed and shaped. The 
Circassian Mamluks period (784-923/1382-1517), 
on the other hand, was characterized as a period 
in which institutions underwent serious changes, 
starting from the end of the previous period, and 
they ruled until the Ridaniye Campaign of Yavuz 
Sultan Selim (1517).

The Kipchaks, who came to Egypt and Syria as 
mercenaries through the Black Sea and the Balkans, 
managed to take over the government in time and 
establish the Mamluk-Kipchak dynasty in Egypt. 
Among the Mamluk sultans and their emirs, who 
were at the head of this dynasty, there were those who 
read and knew Arabic, as well as those who wrote 
Turkic and Arabic works. Most of them were not 

mailto:anvarqyzy@gmail.com
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educated, but they spoke Turkic. Since the rulers of 
the Mamluk state were Turks and most of the people 
knew Arabic, the importance of Turkic increased 
to facilitate communication, and some grammar 
books and dictionaries were created in order to 
teach Turkic to the public. In these grammars and 
dictionaries, there are remarkable differences and 
features in terms of grammar and vocabulary.

Language relations are generally handled 
in the form of word exchange. Apart from the 
exchange of words, languages ​​also affect each 
other at levels such as sound, form, meaning and 
syntax. Especially syntax-level influences are 
seen as advanced influences in language relations. 
This indicates that the syntax copying language 
developed under the influence of the target language 
it copied. The languages ​​of the Iranians, one of the 
oldest neighbors of the Turks, are also among the 
languages ​​that Turkic has been in contact with since 
ancient times. Although Iranian languages ​​are seen 
as belonging to the Indo-European language family, 
they differ from the languages ​​in this group in terms 
of syntax. Depending on the general syntax tendency 
of Turkic, the sequence in the form of SUBJECT 
+ OBJECTIVES + VERB is one of the features 
that brings Iranian languages ​​closer to Turkic. The 
existence of some phonology, morphology, and 
lexical analogies other than syntax stands out as the 
elements that bring these languages ​​closer together.

Material and Methods

In that state, whose population was mostly Arab, 
the administrators were Turks. The language of the 
palace was Turkic. Therefore, the people’s interest 
in learning Turkic was high during the Mamluk 
period. To respond to this favor, works that can 
be called bilingual grammar-dictionary have been 
prepared in accordance with the education and 
training understanding of the period.

Kitab-ı Mecmūʿı Tercümān-ı Türki ve ʿAcemį 
ve Muġalį are such works.

This book, called Kitāb-ı Mecmūʻı Tercümân-ı 
Türkî ve ʻAcemî ve Muġalî: “Turkic, Persian and 
Mongolian Dictionary”, consists of two separate 
parts: Arabic-Turkic dictionary and Mongolian-
Persian dictionary.

The Arabic-Turkic dictionary section of Kitāb-ı 
Mecmūʻı Tercümân-ı Türkî ve ʻAcemî ve Muġalî, 
the text of which was reviewed and reordered, was 
published in 1894 by M. TH. Hautsma in German 
in Leiden. The Arabic letters and reordered names 
included in this study were published in Russian by 
A. K. Kurishjanov in Alma-Ata in 1970 (Argunşah, 

2010: 188). On the other hand, Recep Toparlı, M. 
Sadi Çöğenli and Nevzat H. Yanık translated KM 
into Turkic in 2000 based on the Arabic text and 
published it by adding the word index and the 
facsimile.

The Mongolian part of Kitāb-ı Mecmūʻı 
Tercümân-ı Türkî ve ʻAcemî ve Muġalî is discussed 
in the study named Das Mongolische Sprachmaterial 
einer Leidener Handschrift prepared by N. Poppe 
(Recep Toparlı, et al., 2000: V).

A copy of this work, the original copy of which 
has not been identified until now, written in 1343 
(or 1345) by a Turkic copyist from Konya named 
Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevî, is in 
the Leiden Academy of Sciences Library in the 
Netherlands.

According to this copy, the Arabic-Turkic 
dictionary part begins a)1 with “hamdele-salvele ve 
sebeb-i te’lîf-ikitâb”. What follows are four parts.

These parts are:
Part one: Names
Height and related names
The place and its inhabitants
Weapons, horses, and war tools
camel and cattle
water etc. things
Tree, fruit, plant etc. things Agriculture and 

grain
birds etc. things
Wild animals
pest etc. things
Horse breeds, colors, etc. things
sheep and goat
Food, food, drink, and milk
Houseware, exhibition, women’s clothing, etc.
Types of clothes and fabrics
Human external and internal organs
Numbers and calculus
Office and artists
Qualities of people
Common nouns and their opposites
time and time
Melik and their names about melike
Colors
mines
Relative, close, acquaintance-property, mamluk, 

free and concubine
Disease-disease and the devil
Part two: Infinitives and imperative forms of 

verbs
Part three: Conjugation of words and verbs: In 

this part, after a short explanation about conjugation 
of verbs, conjugation of past, future and present 
tenses is explained.
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Part four: Sentence rules. Some suffixes in the 
syntax are included in this section: -mI, -çi, -daş, 
-dA, -dAn, -nI etc.

In addition to the mentioned above, it should be 
noted that in this work, the method of component 
analysis of nouns and verbs from the book Kitāb-ı 
Mecmūʻı Tercümân-ı Türkî ve ʻAcemî ve Muġalî 
was used. In particular, a comparative analysis 
was carried out between the words from the book 
and their equivalents in modern Turkic languages, 
such as Kazakh and Uyghur, what allowed us 
to determine the level of use of these words in 
these languages. To get a complete picture, in the 
corresponding table, we also gave the equivalents 
of these words in the Turkish Turkic and modern 
Turkmen Turkic.

Literary review

Of these four sections, especially the “names” 
section has been discussed in detail. In the verbs 
section, Arabic words are based and arranged 
alphabetically. When writing verbs, imperative 
mood II. individual is considered. After a short 
explanation about the conjugation of verbs in word 
and verb conjugations, the past, future, and present 
tenses are explained in order. The last part of the 

book is about morphology. Suffixes that Turkic are 
given here. Considering all these situations, it can 
be said that the concept of grammar predominates 
for the other parts of the dictionary concept in the 
“names” section of the book.

In the studies on Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı 
Türkî ve Acemî ve Mugalî, which we examined in 
our article, the total number of words recorded as 
Turkmen differs. Yusuf SÜLÜKÇÜ in his study 
“Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve 
Mugalî” in terms of Teaching Turkic to Foreigners 
said: “The book was written on the basis of Kipchak 
Turkic; In addition to that, 89 words were included in 
the book, noted as “Turkmen”, “it is said in Turkmen 
like this”, or ‘Also called that in Turkmen”. Onur 
BALCI, on the other hand, states that there are 101 
Turkmen words in his study “Meaning Changes from 
Words Recorded as Turkmen in Memluk Kipchak 
Dictionary and Grammars to Contemporary Oghuz 
Dialects”.

Results and Discussion

In our article, on the basis of the dictionary 
prepared by Recep Toparlı, M.Sadi Çögenli, Nevzat 
H. Yanık, we have divided the words referred to as 
“Turkmen” into two as verbs and nouns.

Table 1 – Verbs

In the book Turkish Turkmen English Kazakh Uighur
çız-ġıl Yaz yaz-ġıl write Жаз Йаз

ezber ṭut-ḳıl Ezberle Turkmen, taken from 
Persian memorize жаттап ал Йатла

ür-gil Üfür, şişir Turkmen blow Үрле Пүдә

ötükle-gil Yalan söyle
örtük söyle-gil. Also 

called yalan söyle-gil in 
Turkmen. 

lie өтірік айт Йалған сөзле
Йалған гәп қил

kerti ayıt-ḳıl Doğru söyle Also called kerşek söyle-
gil in Turkmen tell the truth Шындықты айт Раст гәп қил

ötür-gil  Öksür Also called öksür-gil in 
Turkmen cough Жөтел Йөтәл

ṭȃs bol-ġıl
ṭȃs eyle-gil, Kaybol Also called yava it-kil in 

Turkmen get lost Жоғал Йоқал

övret-kil Öğret. Also called ögret-kil in 
Turkmen teach Үйрет Үгәт

çız-ġıl – means to write, the imperative of the 
verb used as ‘’yaz-ġıl’’ in Turkmen. In Kazakh, 
this word is used as ‘’жаз’’. Here we see the sound 
change ‘’ж > y’’. For example, ‘’Сұрақтарға 

жауап жаз’’- Write answers to the questions. In 
Uyghur, this verb is used as ‘’Йаз’’. So here we can 
see the preservation of the ‘‘y’’sound in Uyghur. 
For example, ‘’Маңа хәт йаз’’- write me a letter. 
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ür-gil – means blow and is a Turkmen verb. 
In Kazakh, it is used as ‘’үрле’’. For example, 
‘’Шарды үрле’’- Blow out balloon. In Uyghur, this 
verb is used as ‘’Пүдә’’. Here we see that “p” is 
added to the beginning of the verb. 

ötükle-gil – this verb means to lie. örtük söyle-
gil, is also used. Kazakh is used as ‘’өтірік айт’’. 
Here we see the displacement of the “r>t” sounds, 
the “ü>i” sound change and the addition of the “i” 
sound. The “ü >i” sound change is the effect of the 
“i” sound to which it is added. For example, ‘’ол 
әрқашан өтірік айтады’’- he or she always lies. In 
Uighur, this verb continues to use its Turkmen version 
as ‘’Йалған сөзле’’, ‘’Йалған гәп қил’’ by adding 
the “ғ” sound. For example, ‘’У бәзи вақтида 
йалған гәп қилиду’’ – he or she sometimes lies. 

övret-kil – this verb means teach. It is used 
ögret-kil in Turkmen. We see the “g>y” sound 
change in Kazakh language. For example, ‘’Итті 
күшігінде үйрет’’ (Kazakh proverb). In Uyghur, 
this verb is used as ‘’Үгәт’’. Here we see the drop of 
the “r” sound. For example, ‘’Өзгигә үгәт – өзәң 
үгән’’ (Uyghur proverb)

Also, some verbs are derived from Persian to 
Turkic.

ezber ṭut-ḳıl – By heart.
namȃz ḳıl-ġıl – Pray
dȏstlaş-kil – Become a friend
nişȃnla-gil – Set an engagement
These verbs are usually produced from nouns 

plus verbs. The noun part is borrowed from Persian 
and the verb part is Turkic.

Table 2 – Nouns 

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh

Ḳuyaş Güneş ışığı. Küneş Sunlight Қуяш нури Күн сәулесі

Yamġur yağmur, Yaġmur Rain Ямғур Жаңбыр

Burçaḳ dolu  Ṭolu Hail Мөлдүр Бұршақ

Yaşın Şimşek.  Yuldırım Lightning Чақмақ Найзағай

Sırça cam. İn turkmen Glass Әйнәк Әйнек

Kent Köy. Köy Village Йеза Ауыл

Tepe Tepe It is also called üyük, which 
means ‘yük’ in turkmen. Hill Дөң Төбе

Özen Nehir. Also called yırmaḳ in turkmen. River  Дәрья Өзен

Yabuldıraḳ Yaprak. Also called yapraḳ in turkmen. Leaf Йопурмақ Жапырақ

Kölek Ağaç vb. Gölgesi. Also called kölge in turkmen. Shadow Көләңкә Көлеңке

Kertme Armut Also called armut in turkmen. Pear Нәшпүт Алмұрт

Köken Şeftali. In turkmen, it is also called ȃlȗ, 
taken from persian. Peach Шаптул Шабдалы

Şaru erük Sarı erik. In turkmen, it is also called 
zerdȃlȗ, taken from persian. Yellow plum Сериқ өрүк Сары өрік

Ayva Ayva. Turkmen Quince Айва Айва

Avsaḳ Kavak. Also called kavaḳ in turkmen. Poplar Терәк Терек

Ṭal Dal. Also called söğüt in turkmen. Branch Путақ Бұтағ

Ḳavun Kavun. Turkmen Melon Қоғун Қауын

Çomar Havuç. Also called keşür in turkmen. Carrot Сәвзә зәдәк Сәбіз

Gülȃb Gül. Turkmen Rose Әтир гүл Раушан гүл

Uçmaḳ Cennet. Turkmen Paradise Жәннәт Жұмақ

Tamu Cehennem. Turkmen Hell  Тозақ Тозақ

Tikenenk Diken. Also called tiken in turkmen. Thorn Тикән Тікен

Küvük Saman. Also called ṣalam and saman 
in turkmen Straw Саман Сабан
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Mercümek Mercimek. Turkmen Lentil Чалан Жасымық

Köçken Kartal. Also called ḳarṭal in turkmen Eagle Бүркүт Бүркіт

Ḳaraḳuş Tavşancıl.
Also called ṭavşancıl in 

turkmen. It is so called because 
it eats rabbits.

Blackbird - Қарақұс

Ördek Ördek. Turkmen Duck Өрдәк Үйрек

Çıpçuḳ Serçe. Also called serçe in turkmen. Sparrow  Қушқач Торғай

Yarasa Yarasa. Turkmen Bat Шәпирәң Жарқанат

Çibin Sinek. Also called siñek in turkmen. Fly Чивин Шыбын

Daġıḳ Tavuk. Also called daḳuḳ in turkmen. Chicken  Тоху Тауық

Horos Horoz. Turkmen, taken from persian Cock  Ғораз Әтеш

Yumurtḳa Yumurta. Also called yumurda in 
turkmen. Egg Тухум Жұмыртқа

Bdr (ردب) Kuş yavrusu. Also called yavrı in turkmen. Nestling Бувак қуш Балапан құс

Ṣarınçḳa Çekirge. Also called çekirge in turkmen. Grasshopper Чекиткә Шегіртке

Börü Börü, kurt. Also called kurt in turkmen. Wolf Бөрә Қасқыр

Ḳoyan Tavşan. Also called ṭavşan in turkmen. Rabbit Тошқан  Қоян

Küçük Köpek yavrusu. Also called enük in turkmen. Puppy Күчүк Күшік

Sıçḳan Fare. Also called sıçan in turkmen. Mouse Чашқан Тышқан

Ḳumursḳa Karınca Also called ḳarınça in 
turkmen. Ant Чүмүлә Құмырсқа

Bürçe Pire Also called büre in turkmen. Flea - Бүрге

Kölük 
Binek 

hayvanlarının 
genel adı. 

Turkmen
Common name 
of animals, that 
can be ridden

- -

Ḳoçḳar Koç Also called ḳoç in turkmen Ram Қочқар Қошқар

Mayaḳ
Koyun vb. 

Hayvanların 
pisliği.

Also called ḳıġ in turkmen
Means the dung 

of sheep and 
similar animals

 Қиғ 
Тәзәк Көң

Çıgıt
Yürümçik de 

denir.
Peynir. Also called penir in turkmen. 

Its origin is persian penir. Cheese Иримчик Ірімшік

Kür Sergi, halı, Also called ḳalı in turkmen, 
persian Carpet Киләм Кілем

Yoġarġan Yorgan. Also called yorġan in turkmen. Quilt Йотқан Көрпе

Kiyiz Keçe. Also called keçe in turkmen. Felting Кигиз Киіз

Mamıḳ Pamuk. Also called banbuḳ in 
turkmen. Cotton Пахта Мақта

Böz Kumaş. Also called biz in turkmen. Fabric Рәхт Мата

Erin Dudak. Also called dudaḳ in turkmen. Lip Калпyк Ерін

Çıḳanaḳ Dirsek. Also called tirsek in turkmen. Elbow Жәйнәк Шынтақ

Kindik Göbek. Also called göbek in turkmen. Belly, button Қосақ Кіндік, 

Öyke Akciğer. Also called öyken in turkmen. Lungs  Өпкә Өкпе

Ḳıptı Makas. Also called biçḳuç in turkmen. Scissors Қайча Қайшы

Table continuation
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Iyne İğne. Also called igne in turkmen. Needle Жиңнә йиңнә Ине

Bȃzirgȃn Tüccar. It is turkmen and taken from 
persian. Merchant Содигәр Саудагер

Ṭoḳurçı Dokuyucu. Also called cülȃh in turkmen, 
taken from persian. Weaver Тоқмачи Тоқымашы

Kümişçi Gümüşçü Also called kuyumçı in 
turkmen Silversmith Күмүшчү Күмісші

Avrat Kadın. Turkmen. Taken from the 
arabic ‘avrat’. Woman Аял Әйел

Köp Çok Öküş, telim, bol (turkmen) Much Көп Көп

Aḳı Cömert. Also called cömerd in 
turkmen. Persian. Generous Мәрт Жомарт

Abru Ahmak. Turkmen İdiot Ахмақ Ақымақ

Armavu Tembel Also called kehel in turkmen, 
taken from persian. Lazy Һорун Жалқау

Açı Acı
Ḳıraḳ is also called aġu, 

meaning ‘poison’. Ekşi is in 
turkmen.

Bitter  Аччиқ
Оға

Ащы
Улы

Yumşaḳ Yumuşak. Turkmen ṣavıḳ is also in this 
sense. Soft Йумшақ Жұмсақ

Ḳur Zarar 
The common one is ziyȃn. It 
is in turkmen and taken from 

persian. 
Damage Зиян Зиян

Inaḳ Dost. Dȏst, taken from persian and 
used in turkmen Friend Инақ

Дост Дос

Table continuation

ḳyaş means sunlight. It is used as a küneş in 
Turkmen. It was used as ‘’Қуяш нури’’ in Uyghur 
and preserved the Kipchak Turkish.

Ayva it means quince. This word is Turkmen. It 
is used in both Uyghur and Kazakh by maintaining 
the same form.

Tikenenk; means thorn. It is used as ‘’tiken’’ 
in Turkmen. It continues as ‘’тікен’’ in Kazakh and 
‘’Тикән’’ in Uyghur.

ḳur means harm. In Turkmen, it is used as 
‘’ziyan’’, which is passed from Persian. In both 
Kazakh and Uyghur, the Turkmen version is used 
with the same meaning without any sound changes.

uçmaḳ; It is a Turkmen word meaning paradise. 
It is used as ‘’Жұмақ’’ in Kazakh.

yoġarġan; it means quilt. It is known as 
‘’yorġan’’ in Turkmen and used as ‘‘Йотқан’’ in 
Uighur. Here we see the sound changes of “r>t” and 
“ġ>ḳ”.

aḳı; It means generous. In Turkmen, it is also 
used as ‘’cömerd’’, which is derived from Persian. 
It is used as ‘’жомарт’’ in Kazakh. It continues to 
be used as ‘’Мәрт’’ in Uyghur.

Küvük; it means straw. ṣalam or saman is used 
in Turkmen. In Kazakh, it is used as ‘’сабан’’. Here 
we see the “m>b” sound change. It continues to be 
used as ‘’Саман’’ in Uyghur language without any 
sound changes. 

bürçe; it means fleas. It is referred to as ‘’büre’’ 
in Turkmen. In Kazakh, it is used as ‘’бүрге’’.

yabuldıraḳ; it means leaf. It is used as a 
‘’yaprak’’ in Turkmen. It is used as ‘’жапырақ’’ 
in Kazakh and ‘’Йопурмақ’’ in Uyghur.

mayaḳ; means the dung of sheep and similar 
animals. It is used as ḳıġ in Turkmen.

Likewise, it is used as ‘’Қиғ’’ in Uyghur without 
any sound changes.

ṣarınçḳa; it means grasshopper. It is used 
as ‘’çekirge’’ in Turkmen. In Kazakh, it means 
‘’шегірткe’’. Here we see the sound changes 
of “ç>ş”, “g>k” and the addition of “t” sound in 
Kazakh. In Uyghur, on the other hand, “r>t”, “g>k” 
undergo sound changes and are used as ‘’Чекиткә’’.

Ördek; it means duck. this word is mentioned in 
Turkmen in the book, it means ‘’үйрек’’ in Kazakh. 
Here we see “r>y” and “d>r” sound changes. In 
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Uyghur, it is used as ‘’Өрдәк’’ without any sound 
changes.

ḳavun; it means melon. This word is mentioned 
in Turkmen in the book. This word takes place 
as ‘‘kagun’’ in Kutadgu Bilig and as ‘’kağun’’ 
Kaşgarlı Mahmud’s dictionary. In Kazakh, v>y, 
u>ы undergoes a sound change and is used as 
‘’Қауын’’. In Uyghur, on the other hand, a>o 
and v>ғ sound changes and continue to be used as 
‘’Қоғун’’.

Conclusion

Most of the words mentioned as Turkmen in the 
work written in the fifteenth century are actively 
used in modern Turkic dialects, both in Turkey 
Turkic in the Oghuz group, in Uzbek and Uyghur 
Turkic in the Karluk group, and in Kazakh, Kyrgyz 
and Tatar Turkic in the Kipchak group. In our article, 
we compared the words in the book as Turkmen 

with Kazakh Turkic and Uyghur Turkic. By making 
comparisons, we were able to determine that there 
are many words used today in Kazakh Turkic, which 
belongs to the Kipchak group. For example, uçmaḳ 
-paradise, cömerd- generous, büre -flea etc It is 
used both in Uyghur and in Kazakh by changing the 
sound with some words. For example, tiken – thorn, 
ziyan – damage, saman – straw, ördek – duck, etc. 

In addition, the word ‘’ınaḳ’’ in the dictionary is 
also used as an adjective in contemporary Uyghur, 
which is also used as a ‘‘dost’’ – friend from 
Persian. Another word is ‘’kölük’’(common name 
for animals, that can be ridden) passing through ü>i 
sound change and kölik means ‘’car’’ in Kazakh. As 
a result, when we examine the words recorded as 
Turkmen in our work, these words are used today 
in languages ​​belonging to both Kipchak, Oghuz and 
Karluk groups. Therefore, we can say as a hypothesis 
that the Mamluks continued the common Turkic that 
was formed in the Dasht-i Kipchak.

References

Akalin, Şükrü Haluk. (2009). Türkçe sözlük [Turkish dictionary]. Ankara: Türk Dil Kurumu.
Balci, Onur. (2019). Memluk Kıpçak Sözlük Ve Gramerlerinde Türkmence Olarak Kaydedilen Sözcüklerden Çağdaş Oğuz 

Lehçelerine Anlam Değişmeler [Changes in Meaning of the Words Recorded as Turkmen in Memluk Kipchak Dictionaries and 
Grammars in comparison to Contemporary Oghuz Dialects]. Ankara: Uluslararası Türk Kültürü Sempozyumu.

Baskın, Sami. (Şubat 2012). Memlûk Dönemi Türkçe Sözlüklerinin Yapisi [Structure of Turkic Dictionaries in the Memluk 
Period]. Dede Korkut Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 1/1, 23-40.

Caferoğlu, A. (1984). Türk Dili Tarihi [Turkic Language History]. Istanbul: Enderun kitabevi. 
Cengiz, Tomar. (1996). Memluk Devleti’nin Kuruluşu ve Gelişmesi [Establishment and Development of the Memluk State]. 

Yüksek lisans tezi, MÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü.
Eckmann, Janos. (2015). Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar Türk Dil Kurumu [Researches on Kipchak and 

Chagatai Turkic Languages], edited by Harezm Osman Fikri Sertkaya, Ankara. 
Salih, Molla. (1949). Eş-Şüzur-üz-Zehebiyye vel-Kıtai’l-Ahmediyye Fil-Lugat-it-Türkiyye, edited by Besim Atalay. İstanbul: 

Üçler Basımevi.
Etimolojik Açıdan Ak Sözlük [Ak Dictionary of Etymological Perspective]. http://aksozluk.org/kavun. 16 December 2019. 
Poppe, N. N. (2009). Zemahşeri Mukaddimetü’l-Edeb (Moğolca Çağatayca Çevirinin Sözlüğü) [Mongol-Chagatai Dictionary]. 

(Çev. Mustafa S. KAÇALİN ), Ankara: Türk Dil Kurumu.
Коч Кенан, Байниязов Аябек, Башкапан Вехби. (2003). Қазақша-Түрікше сөздік [Kazakh-Turkish Dictionary]. Akçağ 

Yayınları. 
Necip, Emir Necipoviç. (2013-3). Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü [Dictionary of Modern Uyghur Turkic].
Prof. Dr. Toparli, Recep. Prof. Dr. M. Çögenli, Sadi. Doç. Dr. Yanih, Nevzat H. (2000). Kitāb-ı Mecmūʻı Tercümân-ı Türkî ve 

ʻAcemî ve Muġalî. Ankara.
Sırrı Levend, A. (1960). Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri [Stages of Development and Simplification in Turkic 

Language]. Ankara. p. 7.
Sülükçü, Yusuf. (2016). Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî Adlı Esere Yabancılara Türkçe Öğretimi 

Açısından Bir Bakış [An Overview of Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî in terms of Teaching Turkic to 
Foreigners]. International Journal of Language Academy.

Takkûş, Myhammed Süheyl. (2010). Tarihü’l-Memalik fi Mısr ve Biladi’ş-Şam [History of the Memluks in Egypt and the 
Levant]. Beyrut: Darü’n-Nefais.

http://aksozluk.org/kavun


ISSN 1563-0226, eISSN 2617-1864                      Шығыстану сериясы. №3 (98) 2021              https://bulletin-orientalism.kaznu.kz

© 2021  Al-Farabi Kazakh National University 38

ҒТАМР 16.41.25; 16.01.09; 16.01.11                                       https://doi.org/10.26577/JOS.2021.v98.i3.04

Қ.А. Қыдырбаев 1*, Ш.Б. Қожабекова 2

1Нұр-Мүбaрaк Египет ислaм мәдениеті университеті, Қазақстан, Алматы қ. 
2Абылайхан атындағы ҚазХҚжӘТУ университеті, Қазақстан, Алматы қ. 

*e-mail: kaldibay75@gmail.com

ДИГРАФТЫҢ ТҮРКІ ЖАЗУЛАРЫНА ЖАРАМСЫЗДЫҒЫ  
(Қазақ, өзбек және араб графикалы ескі түрік жазулары негізінде)

ҒТАМР 16.41.25; 16.01.09; 16.01.11                                     https://doi.org/10.26577/JOS.2021.v98.i3.04

Қ.А. Қыдырбаев1* , Ш.Б. Қожабекова2

1Нұр-Мүбaрaк Египет ислaм мәдениеті университеті, Қазақстан, Алматы қ.
2Абылайхан атындағы ҚазХҚжӘТУ университеті, Қазақстан, Алматы қ.

*e-mail: kaldibay75@gmail.com

ДИГРАФТЫҢ ТҮРКІ ЖАЗУЛАРЫНА ЖАРАМСЫЗДЫҒЫ 
(Қазақ, өзбек және араб графикалы ескі түрік жазулары негізінде)1 

Бекітілген әліпби көпшілік тарапынан үлкен сынға ұшырап, ҚР Президенті Қ.К. Тоқаев 
Мәдениет және спорт министрлігіне жаңа әліпбиді жетілдіру жөнінде тапсырма бергеннен кейін, 
бірнеше автордың жобалары талқылаудан өтті. Жоба ұсынушылар арасында әртүрлі әдіс-
тәсілдерді қолдана отырып, қазақ тілі дыбыстарын пернетақтаның 26 түймесіне сыйдырғысы 
келгендер болды. Солардың кейбірі қазақ тіліне тән дыбыстар мен ортақ және кірме 
дыбыстарды диграф, триграфтар арқылы бергісі келсе, енді біреулері тіліміздің үндестік заңын 
алға тартып, А. Байтұрсынұлының дәйекше заңдылығын негізге алғылары келді. Бұл 
мақаламызда бекітілген қазақ әліпбиі мен ұсынылған жобалардан мысалдар келтіре отырып, 
түркі жазуларына диграфтарды қолдану жарамсыз екенін дәлелдейтін боламыз. Сонымен қатар 
қазіргі өзбек тілі әліпбиіндегі /ng/ диграфына тоқталып, оның өзбек тіліне теріс әсерін көрсететін 
боламыз. Сондай-ақ тіл тарихына тоқталып, XІV ғасырда Мысыр мәмлүк қыпшақтары тарапынан 
жарық көрген араб графикалы «Тәржүман...», ХІ ғасырда жарық көрген Махмұт Қашқаридың 
«Диуан луғат әт-Түрк» еңбектеріндегі «تنكري» сөзінің жазылуына шолу жасап, ондағы /نكـ/ 
диграфының зерттеушілер тарапынан жасалған транскрипцияға әсерін және А. Байтұрсынұлы 
төте жазуында диграфтарға орын бермеу себебін ашып көрсетеміз. 

Түйін сөздер: түркі тілдері, қазақ әліпбиі, латын графикасы, диграф, Тәржүман, Диуан 
луғат әт-Түрк.  
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The unacceptability of the digraph to the turkic writing 
(based on the Arabic script of the old Turkish, Kazakh and Uzbek writing) 

 
After the approved alphabet was criticized by the public, the President of the Republic of Kazakhstan 

K. Tokayev instructed the Ministry of Culture and Sports to improve the new alphabet, as a result of 
which the projects of several authors were discussed. Among the initiators of the project were those who 
wanted to fit the sounds of the Kazakh language into 26 keyboard keys in different ways. Some of them 
wanted to convey sounds, both common and borrowed sounds of the Kazakh language through digraphs, 
trigraphs, while others are making an attempt to promote the law of consonance of our language and 
use the regularity (dayekshe in Kazakh) of A. Baitursynov. By giving examples from the approved Kazakh 
alphabet and proposed projects, in this article we will prove that the use of digraphs for the Turkic script 
is not entirely acceptable. We will also focus on the digraph / ng / in the modern Uzbek alphabet and 
its negative impact on the Uzbek language. We will also consider the history of the language, analyze 
the spelling of the word "تنكري" in the work "Tarjuman ..." in Arabic script, published in the XIV century 
by the Mamluk Kypchaks in Egypt, as well as in the work of M. Qashqari "Divan lugat at-Türk" from the 
XI century, define the influence of the digraph / نكـ / on the transcription prepared by the researchers, as 
well as the reason for the absence of digraphs in the letter of A. Baitursynov (tote zhazu in Kazakh). 

Key words: Turkic languages, Kazakh alphabet, Latin graphics, digraph, Tarjuman, Divan lugat at-
Turk. 
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Неприемлемость диграфа к тюркской письменности 
(на основе арабской графики старого турецкого, казахского и узбекского письма) 

 
После того, как утвержденный алфавит подвергся критике со стороны общественности, 

Президент РК К.-Ж. Токаев дал поручение Министерству культуры и спорта по совершенство-
ванию нового алфавита, в результате чего прошло обсуждение проектов нескольких авторов. 
Среди инициаторов проекта были и те, кто хотел разными способами уместить звуки казахского 
языка в 26 клавиш клавиатуры. Некоторые из них хотели передать звуки, как общие, так и 
заимствованные, казахского языка через диграфы, триграфы, а другие предпринимают попытку 
продвинуть закон созвучия нашего языка и использовать регулярность (дайекше)  
А. Байтурсынова. Приводя примеры из утвержденного казахского алфавита и предлагаемых 
проектов, в этой статье мы докажем, что использование диграфов к тюркской письменности не 
совсем приемлемо. Мы также остановимся на орграфе / ng / в современном узбекском алфавите 
и его негативном влиянии на узбекский язык. Также рассмотрим историю языка, проведем анализ 
написания слова «تنكري» в труде «Тарджуман…» в арабской графике, изданном в XIV веке 
мамлюкскими кыпчаками в Египте, а также в труде М. Кашкари «Диван лугат ат-Тюрк» от XI века, 
определим влияние диграфа /نكـ/ на транскрипцию, подготовленную исследователями, а также 
причину отсутствия диграфов в письме А. Байтурсынова (тоте жазу). 

Ключевые слова: тюркские языки, казахский алфавит, латинская графика, диграф, 
Тарджуман, Диван лугат ат-Турк. 

Кіріспе

Қазақ Елі әліпбиін кирилден латын графика-
сына көшіру туралы саяси шешім қабылдағалы 
бері латын графикасына негізделген қазақ әліп-
биінің көптеген нұсқасы жасалды. Бірнешеуі 
үкіметке қарауға ұсынылды. Алдымен диграф 
нұсқасы ұсынылып, бұл нұсқа халық арасында 
қолдау таппады. Содан кейін кей дыбыстарды 
апостроф арқылы таңбалауға негізделген екінші 
жоба ұсынылды. Бұл жобаны да халық қолда-
мады. 2018 жылы 22 қаңтарда Қазақстан «Ға-
лымдар одағының» мүшелері Елбасы Н.Ә. На-
зарбаевқа ашық хат жолдап, апострофсыз жаңа 
латын әліпбиінің нұсқасын ұсынды. Осы жыл 19 
ақпанда ҚР Президенті жарлығымен жаңа әліп-
би бекітілді. Бұл әліпбиде ғалымдардың «бір 
дыбыс – бір таңба» болсын деген ұсынысы еске-
ріліп, апострофты акут диакритикасына ауыс-
тырды. Алайда Елбасы бекіткен әліпбиі туралы:
«Бұл – жаңа әліпби. Жаңаның аты – жаңа, ол іс 
жүзінде тексерілмеген. Сондықтан жаңа әліпби-
ді сөз құрамында, мәтін құрамында, жазуда, 
айтуда егжей-тегжейлі зерттеп, қолданыста қа-
лай болатынын білу керек, кем-кетіктерін то-
лықтырып, жетілдіру керек», – деп айтты. 
Алдыңғы қолдау таппаған диграф және апост-
роф нұсқалары пернетақтадағы 26 түймеге 
негізделсе, акут нұсқасы 30 түймеге негізделді.

Демек Елбасы өзінің соңғы бекіткен «бір дыбыс 
– бір таңба» нұсқасын жетілдіруге жол ашты.
Арада бірнеше уақыт өткеннен кейін бекітілген 
әліпби сөз құрамында, мәтін құрамында, жазуда, 
айтуда егжей-тегжейлі зерттеліп, іс жүзінде тек-
серілгеннен кейін, көптеген кемшіліктері анық-
талды. Түрлі сала ғалымдары тарапынан мақала-
лар жазылып, әртүрлі кемшіліктері көрсетіліп 
жүрді. Латын графикасымен жазылған жарнама-
лар, мекеме, дүкен т.б. атаулары қалың көпшілік 
тарапынан үлкен сынға ұшырады. Осындай 
сындарға көңіл бөліп жүрген ҚР Президенті 
Тоқаев Қ.К. 2019 жылы 21 қазанда: «Әліпбиді 
латын қарпіне көшіру туралы тарихи шешімнің 
қабылданғанына екі жылға жуықтады. Бірақ 
қарпімізде әлі де олқылықтар бар. Тіл маманда-
ры жаңа әліпбиді жетілдіруі керек» (Президент 
жаңа әліпбиді жетілдіруді тапсырды, 2019), –
деп, Мәдениет және спорт министрлігіне жаңа 
әліпбиді, яғни «бір дыбыс – бір таңба» нұсқасын 
жетілдіру жөнінде тапсырма берді.

Тақырыпты таңдауды дәйектеу және 
мақсаты мен міндеттері

Президенттің тапсырмасынан кейін жекеле-
ген бірнеше автордың онға тарта әліпби жоба-
лары талқыланды. Умлаут негізінде жетілдіріл-
ген жаңа нұсқасы әзірленгеніне қарамастан 
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диграфты жақтаушылар тарапынан жоғары жақ-
қа ұсыныс берушілер толастамады. Жоба ұсыну-
шылар арасында қазақ тілі дыбыстарын перне-
тақтаның 26 түймесіне сыйдырып жүргендер де
бар. Олардың кейбірі қазақ тіліне тән дыбыстар 
мен кейбір ортақ және кірме дыбыстарды 
диграф, триграфтар арқылы бергісі келсе, енді 
біреулері тіліміздің үндестік заңын алға тартып, 
А. Байтұрсынұлының дәйекше заңдылығын
негізге алғандарын айтады. Пернетақтаның 26 
түймесімен шектелгісі келетіндердің негізгі 
ұстанымдары, қазақ тілінің емле ережелерін 
ағылшын тілінің емле ережелеріне негіздеу және 
бес мыңға жуық халықаралық терминдерді 
ағылшын тіліндегідей жазуды ұсыну және қазақ 
тіліне орыс тілінен күштеп енгізілген кейбір 
дыбыстарды сақтап қалу.

Бұл жұмыстың мақсаты кей авторлардың 
әліпби құрамына ұсынған қос таңбалы әріптері 
көрсетіліп, мысалдар мен нақты дәлелдер арқы-
лы қазақ жазуына диграфтың тиімсіз екені 
дәлелденеді.

Ғылыми зерттеу әдіснамасы

Түркі жазуларына диграфтың тиімсіз екенін 
көрсетуде қазіргі тіл білімінде қалыптасқан не-
гізгі принциптер мен ғылыми әдіс-тәсілдер пай-
даланылады. Индукция, дедукция, салыстыру, 
теңестіру және жинақтау ғылыми талдаудың 
жалпы әдіснамасына сүйенеміз. Жұмыста линг-
вистикалық, тарихи және басқа да гуманитарлық 
ғылымдардың зерттеу әдістері пайдаланылады. 
Зерттеу жұмысы барысында негізгі лингвисти-
калық әдістерді: салыстырмалы-салғастырмалы 
зерттеу, сипаттау, жүйелеу, топтау, қажетті 
мәліметтерді саралау, пікірлерді қорыту әдістері 
мен аударма тәсілдері қолданылады.

Нәтижелері және талқылама

Қазақ әліпбиіне ұсынылған жобалардың бірі 
«ABZALalphabet» жобасы (12 жастағы вундер-
кинд қазақ әліпбиінің акутсыз жаңа нұсқасын 
ұсынды, 2018). Жобада сегіз диграф, бір триграф 
бар. Жоба авторы орыс тілінен күштеп енгізілген
ц, ч, ю, я әріптерін қалдырып, ц-ны /с/ таңбасы-
мен, қалғандарын /ch/, /jw/, /ja/ диграфтарымен,
щ әрпін /sch/ триграфымен, ал дауыссыз [ғ], [ж] 
дыбыстарын /gh/, /zh/, дауысты [ә], [ө], [ү] ды-
быстарын /aa/, /oe/, /ue/ диграфтарымен берген. 
Автор бұл әріптер болмаса көп нәрседен ұтыла-
тынымызды, яғни «Аят, Баян, Саян, Саят»

секілді қазақ кісі есімдерін, «чемпион, ащы, 
тұщы, аю, ою, қою, қоюландыру, баяғы, ұя, ұят, 
саяхат, саябақ, таяқ» секілді қазақ төл сөздерін
(чемпион мен саяхат сөздері кірме сөздер),
«цинк, цирконий» секілді химиялық элменттерді, 
«цефтриаксон, церукал, циннаризин» секілді 
дәрі атауларын, «цунами, цитоплазма, ядро, 
ядролық реакция» секілді термин сөздерді, 
«Цейлон, Целебес, Цхинвали, Цюрих» секілді 
жер-су, қала атауларын, Сосковец, Циалковский 
(дұрысы Циолковский), Иванович, Шевченко, 
Челси, Чапаев, Ющенко, Юрий Яковлев, Якуб
секілді кісі атауларын жаза алмай қаламыз дейді.
Олай деуге негіз жоқ.

Я, ю әріптері й+а, й+у қосар дыбыстарының 
таңбасы. Бұл қосар дыбыстар латын графикасын 
қолданатын түркі тілдері мен өзге де шетел тіл-
дерінің бәрінде дерлік ажыратылып жазылады 
және бұл екеуіне арнайы таңба да, диграф та 
берілмеген. Мысалы Саян таулары ағылшын 
тілінде Sayan, португал тілінде Saian, дат тілінде 
Sajan, әзербайжан, түрік, өзбек тілдерінде Sayan
деп, ал Юрий есімін ағылшын тілінде Yuri, пор-
тугал тілінде Iuri, итальян тілінде Jurij, әзербай-
жан, түрік тілдерінде Yuri, өзбек тілінде Yuriy
деп ажыратып жазады. Автор келтірген барлық 
мысалдардағы я мен ю әріптерін әлемдік тәжіри-
беге сай осылай ажыратып жазуға болады. Бұл 
екі әріпті әліпбиде арнайы диграфпен белгілесек 
те, белгілемесек те, берілген мысалдардағы я
мен ю әріптерінің дыбысы ja, jw болып ажыра-
тылып жазылмақ. Олай болса бұл екеуіне әліп-
биден арнайы орын берудің қажеті қанша. Бе-
керге әліпби құрамындағы әріп санын көбейтіп 
тұр емес пе?

Цинк, цирконий т.б. химиялық элемент 
атаулары орыс тіліне икемделген атаулар. Бұл
элементтердің атауын орыс тілінен өзге тілдерде 
ц таңбасының дыбысымен, яғни [тс] қосар
дыбысымен бермейді. Мысалы бұл элементтер 
ағылшын тілінде zinc, zirconium, испан тілінде 
zinc, circonio және zirconio, неміс тілінде zink, 
zirconium, португал тілінде zinco, әзербайжан 
тілінде sink, sirkonium, түрік тілінде çinko, zirko-
nyum, өзбек тілінде rux, sirkoniy деп берілген. 
Демек латын графикасын қолданатын тілдердің 
барлығы дерлік мұндай терминдерді өз тілдеріне 
бейімдеп алған. Тіпті цинк элементінің өзбек 
тілінде rux деген өз атауы бар. Қазақ тілінде де 
оны мырыш дейді. Сондықтан аудармасы бар 
терминдерді орыс тілінен қайта көшірудің 
қажеті жоқ. Ал аудармасы жоқ терминдерді 
орыс тіліне бейімделген нұсқасымен айтпай-ақ, 
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латын графикасын қолданатын өзге тілдердің 
тәжірибесіне сай, қандай жолмен болса да, қазақ
тіліне бейімдеп алған жөн. Демек ц әрпін латын 
графикалы қазақ тіліне, ыңғайына қарай s немесе 
z деп бейімдеуге болады. Бұл құрамында ц әрпі 
бар автор келтірген цефтриаксон, церукал, цин-
наризин, цунами, цитоплазма, реакция, Цейлон, 
Целебес, Цхинвали, Цюрих, Сосковец, Циолков-
ский сөздеріне де қатысты. Сол секілді кірме /ч/
әрпін де қазақ әліпбиіне енгізудің қажеті жоқ. 
Өйткені бұл таңбаның дыбысын да тілімізге [ш]
деп бейімдеуге болады. Яғни мысалдарда келген 
Челси, Чапаев, Шевченко секілді онимдерді
Шелси, Шапайев, Шевшенко, т.б. деп бейімдеуге 
толық мүмкіндік бар. Демек, орыс тіліндегі ды-
бысталуымен жазбасақ, көп нәрседен ұтыламыз 
деуге еш негіз жоқ. Олай жазбай жүрген ағыл-
шын, испан, неміс, португал, түрік, өзбек, 
әзербайжан т.б. халықтар ештеңеден ұтылып 
отырған жоқ. 

Қазақ тіліндегі ащы, тұщы, кеще сөздері
және Ющенко секілді өзге ұлт есімдеріндегі щ
әрпін енгізу де әліпбиді басы артық әріппен 
толтыру болмақ. Өйткені бұл әріп ш+ш қосар 
дыбыстың таңбасы. Бұл дыбысты ащы, тұщы, 
кеще сөздерінде ашшы, тұшшы, кешше деп, ал 
Ющенко есіміндегі щ-ны ш арқылы Юшенко деп 
бейімдеуге болады.

Ал [ң] дыбысына /h/ таңбасын беру жөнсіз 
секілді. Өйткені бұл таңба латын графикасын 
қолданатын тілдерде мұрын жолды [ң] дыбысы-
ның таңбасына мүлдем жақындамайды. Яғни /h/ 
таңбасын [ң] дыбысының таңбасына беру әлем-
дік тәжірибеде жоқ (H., : https://cutt.ly/XcfgjRF).
Бұл дегеніміз акут нұсқасындағыдай [у] дыбы-
сына /Ýý/ таңбасын бергенмен бірдей болмақ.
Яғни акут нұсқасындағы [у] дыбысына берілген 
/ý/ таңбасын халық қабылдамағаны секілді, [ң] 
дыбысына /h/ таңбасын беруді де халық қолдай
қоймас.

Сонымен қатар дауысты [ә] дыбысына /аа/, 
[ү] дыбысына /ue/, [ө] дыбысына /oe/ диграфта-
рын берген дедік. Алдыңғы ұсынылған әліпби-
дегі диграфтардан мұның айырмашылығы автор 
[ә] дыбысына /аа/ диграфын берген. Оны автор 
cәбіз, Нәби секілді сөздердің жазылуы орыс 
тілінде анайы көрінгендігімен, сол себепті де 
халықтың бұл диграфқа қарсы шыққандығымен 
түсіндіреді. Осы кемшілікті [ә] дыбысына /аа/ 
диграфын беру арқылы шешкенін айтады. 
Алайда мұнда жуан дауысты төл дыбыстарды /е/ 
таңбасын қосу арқылы жіңішкерту ережесі 
бұзылып тұр, яни өзге тілділерге анайы 

көрінетіндігі үшін жүйелілік бұзылып тұр.
Жалпы туыстығы жоқ тілдер арасында бірінің 
сөзі екіншісінде анайы сөздер секілді жазылуы 
немесе анайы сөздер секілді естілуі қалыпты 
жағдай. Оған көптеген мысал келтіруге болады. 
Тіпті кейбір шетелдік сөздердің де жазылуы
қазақтар үшін анайы көрініп, дыбысталуы анайы 
естіліп жатады. Солай екен деп ешқандай тіл 
әліпбилеріне өзгерістер енгізген емес, тіпті 
сөздерін де өзгерткен емес. Ең бастысы ондай 
сөздер жазылуы, дыбысталуы мен мағынасы 
өздері үшін анайы емес. Қазақ халқы диграфқа 
cәбіз, Нәби сөздері үшін емес, жалпы диграф-
тардың тіл табиғатына үйлеспейтіндігінен қарсы 
шыққан болатын. Ал cәбіз, Нәби секілді сөз-
дердің жазылуы оған қосымша тұздық болды 
деуге болады.

Е. Тасболаттың жобасында бес диграф бар. 
Яғни [ғ], [ң], [ч], [ш] дыбыстарына /gh/, /ng/, /ch/, 
/sh/ диграфтарын берген, ал дауыссыз дыбыстар-
дың алдында, соңында және ортасында келетін
[и] дыбысына ағылшын тілінің емлесіне жүгіне 
отырып /ее/ диграфын берген (Латын әліпбиі: 
теория, әдістеме және насихат, 2019: 175-181).
Сонда пима, сирақ, тиме, би, иман, сәби, қанеки, 
тарих, инелік сөздерін peema, ceeraq, teemе, bee, 
eeman, säbee, qanekee, tareeh, eenelik деп, Сәбит, 
Димаш, Хадиша есімдерін Säbeet, Deemash, 
Hadeesha деп жазбақ.

Мұнда акут нұсқасындағыдай [х], [һ] 
дыбыстарына /h/ таңбасын [ш] дыбысына [sh] 
диграфын қалдырған. Бұл өз кезегінде бекітілген 
акут нұсқасындағы үлкен кемшіліктердің бірі 
болатын. Өйткені қазақ тілінде /с/ және /х/
әріптері қатар келетін жекелеген сөздер мен кісі 
есімдері, кейбір жат сөздер бар. Нәтижесінде 
алғысхат, дәрісхана, песхана, факсхат, асхана,
т.б. сөздер мен Асхат, Асхан, Досхан, т.б. есім-
дер algyshat, dárishana, peshana, fakshat, ashana, 
Ashat, Ashan, Doshan деп жазылып, алғышат, 
дәрішана, пешана, факшат, ашана, Ашат, 
Ашан, Дошан болып оқылуы мүмкін. Шеттілдік 
пасха (діни мереке), паша (титул) сөздері pasha, 
pasha болып бірдей жазылмақ. Қайсысы паша,
қайсысы пасха екенін ажыратып көріңіз. Соны-
мен қатар екі түрлі ұғымды білдіретін шеттілдік 
схема, шема сөздері shema, shema деп, шай сөзі 
мен шетелдік кісі есімі Схай да shaı, Shaı деп 
бірдей жазылмақ (Қыдырбаев, 2018: 123).

Қазақ тілінде /ш/ әрпі қолданылатын сөздер 
өте көп. Қазақ әдеби тілінің сөздігінде /ш/ 
әрпімен басталатын сөздер (сөз ортасы мен сөз 
соңындағыларын қоспағанда) 442 бетті қамтиды 
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(Қaзaқ әдеби тілінің сөздігі, 216: 180-622). Осын-
шама /ш/ әрпі диграф арқылы екі еселенгенде 
жазу көлемі қаншалықты көбейетінін есептей 
беріңіз. Мысалы, үш әріппен жазылып жүрген 
шаш, шеш сөздері shash, shesh болып бес 
әріппен, алты әріппен жазылып жүрген шешуші
сөзі тоғыз әріппен жазылмақ;

Қазақшада /н/ және /г/ әріптері қатар келетін 
жекелеген сөздер кездесетіндіктен [ң] дыбысына 
/ng/ диграфын беру де тиімсіз. Ондай жағдайда 
күнгі, көнгім сөздері küngi, köngim деп жазылып 
күңі, көңім деп оқылуы мүмкін. Алайда автор
мұндай сөздерді айтылуы бойынша күңгі,
көңгім, яғни künggi, könggim деп жазу арқылы 
мәселені шешуге болатынын айтады. Дегенмен 
мұндай жағдайда екі g әрпі қатар жазылып, көзге 
оғаш көрінеді. Автор бұл диграфтың артықшы-
лығы ретінде brifing, miting, boing т.б. сөздерді 
ағылшын тіліндегі нұсқасымен бірдей жазып, 
ағылшын тіліндегідей дыбыстайтынымызды 
айтып отыр.

Автор ц әрпіне латын графикасындағы /Сс/ 
таңбасын, ал /ч/ әрпіне /ch/ диграфын берген.
Мұндай жағдайда ц және х әріптері қатар келетін 
Цхай, Цхинвал, Цхададзе секілді шетелдік жалқы 
есімдер Chai, Cheenval, Chadadze деп жазылып, 
Чай, Чинвал, Чададзе деп оқылуы, ал Chapai деп 
жазылған Чапай есімі Цхапай деп оқылуы 
мүмкін.

М. Сапарбаевтың әліпби жобасында сегіз 
диграф бар. Олар дауысты дыбыстардың а – а, ә 
– аһ, о – о, ө – оһ, ұ – u, ү – uh және дауыссыз 
дыбыстардың ч – сһ, ш – sh, ғ – gh, ң – nh, ж – zh 
диграфтары (Латын әліпбиі: теория, әдістеме 
және насихат, 2019: 182-184). Жоба авторы [х] 
дыбысын /х/ таңбасымен беріп, һ әрпін акуттың 
орнына жуан дауыстылардың жанына қосақтау 
арқылы жіңішке сыңарын беретін белгі ретінде
ұсынады. Мысалы, а – а, ә – аһ, о – о, ө – оһ, ұ –
u, ү – uh. Ал үндестік заңына сай, бұл белгі 
жіңішке буындардан құралған сөздерде жазыл-
майтынын айтады. Яғни Әсем, Әлібек, Көркем, 
Гүлім есімдері Ahsem, Ahlibek, Kohrkem, Guhlim
деп емес, Asem, Alibek, Korkem, Gulim болып 
жазылып, үндестік заңы бойынша а, о, ұ әріптері 
ә, ө, ү болып жіңішкеріп оқылмақ. Алайда 
автордың ережесі бойынша һ тек қана бір буын-
ды сөздерде немесе жеке әріптерді ажыратуда 
ғана керек. Ал дауыссыз дыбыстардағы һ белгісі 
әрдайым түсірілмей бірге жазылады.

Автордың ережесі бойынша бір буынды 
«үш» сөзі uhsh деп жазылмақ. Сонда осы 
түбірден туындаған екі буынды үшем сөзі ushem

деп жазылады ма, әлде uhshem деп жазылады ма, 
ол жағын ашып көрсетпеген. Егер ushem деп 
жазылса uhsh түбірі қайда кетті, ал uhshem деп 
жазылса автор айтқан үндестік заңы қайда
қалды. Сол сияқты үшінші сөзі uhinshi деп жа-
зыла ма, әлде uhshinshi деп жазыла ма? Сондай-
ақ бір буынды өш етістігі ohnh деп жазылады. 
Сонда осы түбірден туындаған өшір сөзі oshir
деп жазылады ма, әлде ohshir деп жазылады ма? 
Oshir деп жазылса, ohsh түбірі қайда кетті, ал 
ohshir деп жазылса, үндестік заңы қайда қалды.

Алдыңғы мақалаларымызда әліпби бекітіл-
мес алдын у мен и әріптерінің мәселесі, яғни бұл 
екеуінің дыбыстары ажыратылып не біріктіріліп 
жазылу мәселесі түбегейлі шешілгені жөн деген 
болатынбыз. Сондай-ақ бұл екі таңбаның ды-
быстары ажыратылып жазылатын әліпби бірік-
тіріліп жазылатын әліпбиге ұқсамауы тиіс 
екендігін баса айтқанбыз (Қыдырбаев, 2019).

«ABZALalphabet» пен М. Сапарбаев жобала-
рында и мен у-ға j мен w таңбалары берілген. 
Халықаралық тәжірибеде j да, w да дауыссыз ды-
быстардың таңбасы. И ме у-ға дауыссыз дыбыс-
тардың таңбасын беру, бұл екеуінің дыбысын 
ажыратып жазатын жағдайда ғана дұрыс келеді. 
Мысалы су және ми сөздеріндегі у мен и-дың 
дыбыстарын ажыратпай sw және mj деп жазу 
тиімсіз. Бұл деген сұр, мыс деген сөздерді ср, мс
деп, яғни sr, ms деп жазғанмен бірдей. Керісінше 
у мен и-дың дыбыстарын ажыратып сұу және 
мый деп, яғни автордың әліпбиі бойынша suw
және myj деп жазуға тиімді. Қысқасы авторлар
жобасында и мен у-дың таңбасын біріктіріп 
жазуды қолдайды да, и мен у-ға керісінше, ды-
быстарын ажыратып жазуға қолайлы таңбалар-
ды берген.

Бұл екі жобада да й мен и әріптеріне бір ғана 
/j/ таңбасын берілген. Мұндай жағдайда байиды, 
кейиді, мойиды сөздері bajjdy, kejjdi, mojjdy бо-
лып, екі j әрпі қатар жазылмақ. Ал Аида, Саида
есімдері мен сөйлем басындағы Айда, Сайда
сөздері Ajda, Sajda және Ajda, Sajda болып 
бірдей жазылмақ.

Ал Е. Тасболат өз жобасында қазақ тілінде 
дауысты у дыбысы жоқ екеніне, тек дауыссыз у
бар екеніне келісіп, кирилмен су, тура, қурай, 
тату, бура деп жазылып жүрген сөздердегі у
әрпінің дыбысын тарқатып suw, tuwra, quwrai, 
tatuw, buwra деп жазу керектігін айтады (Латын 
әліпбиі: теория, әдістеме және насихат, 2019:
175-181). Алайда осы ереженің и-ға да қатысты 
екенін айтпаған. Яғни осы ережеге сай киім, 
биік, жиі, иін т.б. сөздердегі и-дің дыбысын 
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тарқатып жазуы керек еді. Бірақ та жобасында 
дауыссыз й-ге таңба бермей, и-ға /і/ таңбасы мен 
/ее/ диграфын берген.

Жетілдірілген әліпби үлгісі дайындалғанына 
қарамастан әлі күнге дейін ұсынылып жүрген 
әліпби тіл жанашыры әрі IT маманы Ж. Айма-
ғановтың ABCNet жобасы. Бұл әліпбиде төрт
акут: ә – á, ө – ó, ұ – ú, ү – ý, төрт диграф: ғ – gh, 
ң – ng, ч – ch, ш – sh бар (Аймағанов, 2016). Бұл 
жобаны жақтаушылар «ASCII кодтық парағына 
тән белгілерден құрастырылғандықтан, қазақ 
тілінің ерекшеліктерін және ағылшын тілінің 
жаһандануын ескере отырып, жазу ережелерін 
бабына келтірді» (Сәрсенғалиев, 2016: 143)
дейді. Жоғарыдағы ng, ch, sh диграфына қатысты 
ескертпелеріміз бұл жобаға да қатысты. Соны-
мен қатар бұл жобада [ң] дыбысын бірде /ng/
диграфымен, бірде n таңбасымен жазуды 
ұсынады. Мысалы, әлем тілінде жазу мен оқу 
ережесін жеңілдетеді деген оймен шаңғы, 
дөңгелек, таңертең, бұлаңдау сөздеріндегі [ң] 
дыбысын shanghy, dóngelek, tanerteng, búlandau
деп жазуды ұсынады. Бұл керісінше бастауыш 
сыныптағы оқушылар мен қазақ тілін үйренемін 
дейтін өзге ұлт өкілдеріне шаңғы сөзін шанхы 
немесе шанғы, дөңгелек сөзін дөңелек немесе 
дөнгелек деп қате дыбыстауына апарады.

Қазақ дыбыстарын диграфтар, триграфтар 
арқылы немесе үндестік заңын пайдаланып жуан 
дыбыстардың жіңішке сыңарларына таңба арна-
мау арқылы пернетақтаның 26 түймесіне құрса-
ғысы келіп жүргендердің негізгі уәждері жоға-
рыда айтқанымыздай, қаржы үнемдеу, әлемдік
экономика мен ғылым, медицина, ІТ технология 
саласында көш бастап келе жатқан АҚШ, Ұлы-
британия секілді елдердің даму үдерісіне қосы-
лу, әртүрлі экономикалық сылтаулар, бес мыңға 
жуық халықаралық терминдер мен сауда марка-
ларын ағылшын тіліндегідей жазу, қазақ тілінің
емлесін ағылшын тілінің емлесіне икемдеу, сол 
арқылы қазақтарға ағылшын тілін игеруді 
жеңілдету және ағылшынтілділерге қазақ тілін 
үйренуді оңайлату т.б. Тіпті араларында орыс 
тіліне игерілген халықаралық терминдерді орыс 
тіліндегідей жазуды мақсат қойғандар да бар.

Біздің ойымызша, соншама терминді ағыл-
шын тіліндегідей жазу дегеніміз, ықпалынан құ-
тыла алмай жүрген орыс тілінің орнына екінші 
ықпалды тіл ағылшынды қоя салғанмен бірдей. 
Қандай да бір тілдің дыбыстарын ағылшын 
тіліне арналған 26 түймелі пернетақтаға негіз-
деу, аталған мәселелерді шеше қоймас. Оның 

мысалы Африка құрлығындағы латын графи-
касын қолданатын бірнеше тілдің әліпбиі диг-
раф, триграфтар арқылы пернетақтаның 26 
таңбасына негізделгендігі. Одан алға шығып, 
жаңа технологияның түр-түрін игеріп, әлемді 
аузына қаратып отырған Африка елдері байқал-
майды. Тіл үйренудің де графика ұқсастығына 
қатысы жоқ. Қазіргі қазақ тілі графикасы кирил 
болса да, қаншама қазақ жастары графикасы
бөлек ағылшын, араб, қытай, жапон, кәріс, түрік
т.б. тілдерді меңгеріп, әркім өз саласында Қазақ 
Еліне қызмет етіп жүр. Қазақстандағы орыстілді
өзге ұлттар мен орыс тілді қазақтар бір кирилде 
отырып қазақ тілін үйренуге құлық танытпай 
отырған заманда, қазақ тілінің емлесін ағылшын 
тілінің емлесіне жақындату арқылы, ағылшын-
тілділер қазақ тілін меңгеріп кетеді деген сылтау
да бекер нәрсе. Өзгелерге тіл үйретудің оңай 
тетігі Еуропа және өзге де дамыған елдер секілді 
сырттан келіп жұмыс жасайтындарға заң арқылы 
мемлекеттік тілді білуді міндеттеу ғана.

Халықаралық марка, бренд атауларын қазақ 
тілінде цитаталық принциппен өзгеріссіз жазу 
үшін жетілдіріліп ұсынылған әліпбиге қосалқы 
(С, W, Х) әріптері қосылып отыр. Демек жаңа 
емле бойынша қазақ мәтіндерінде тұрқы бөтен 
Canon, Coca-Соla, Twitter, Word, Windows, 
Wһаtsapp, Yandex, Playtex, Kimex, Coneх, Xerox, 
Peugeot т.б. сөздер жүретін болады (Шүленбаев,
2021). Мұндай халықаралық маркалар мен 
брендтердің кейбіріне жалғау оңай жалғанғаны-
мен, кей сөздерде қиындық тууы мүмкін. 
Мысалы Wһаtsapp сөзіне барыс септігінің жал-
ғауын жалғасақ WһаtsaPPQa деп үш дауыссыз 
дыбыс, ал көмектес септігінің жалғауын жал-
ғасақ WһаtsaPPPen деп үш Р қатар тұрмақ. Ал 
«Peugeot» [пежо] маркасына ше? Жазылуын 
негізге алып «Peugeotqa mındım» дейміз бе, әлде 
дыбысталуын негіздеп «Peugeotğa mındım» дей-
міз бе? Орыс сөздері жазылуы бойынша оқыла-
тындықтан цитаталық принциппен жазылған 
(орыс тілі арқылы енген) кірме терминдерге жал-
ғау, жұрнақтарды қосу қиын болған жоқ. Ал Ха-
лықаралық марка, брендтер арасында «Peugeot» 
секілді жазылуы бойынша оқылмайтын сөздер 
жеткілікті. Біздің ойымызша халықаралық мар-
ка, бренд атауларын цитаталық принциппен жа-
зу жалғамалы түрік тілдеріне, соның ішінде 
қыпшақ тобындағы тілдерге жарамайтын секіл-
ді. Әлі де уақыт бар, мүмкіндік бар, ойланайық, 
жеті рет өлшейік. Дұрысы тілге икемдеп жазу 
деп ойлаймыз...
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Диграфтың түркі жазуларына жарамсыздығы  

Ескі түркі тілдеріндегі نكـ (нг) / نغ (нғ) 
диграфтары:

Араб графикалы ескі түрік тілдерінде де 
диграфтар қолданылғаны белгілі. Мысалы 
ортағасырлық «Тәржүман» мен «Диуан луғат әт-
Түрк» еңбетерінде [ң] дыбысы نغ (нғ), نكـ (нг)
диграфтары арқылы берілген.

М.Т. Хоутсма طنغوز сөзін [tonguz] 
(M.Houtsma, 1894: 85), تنكري сөзін [tängri] 
(M.Houtsma, 1894: 69), تنكز сөзін [tängiz]
(M.Houtsma, 1894: 69), ینكي сөзін [jängi] 
(M.Houtsma, 1894: 57), كِینكـ сөзін [käing] 
(M.Houtsma, 1894: 139) деп берген. Сонымен 
қатар Махмұт Қашқаридың «Диуан луғат әт-
Түрк» еңбегін зерттеген жапон зерттеушілері 
де сөзін tängriتنكري (https://cutt.ly/ynohgTg) деп 
берген. Нәтижесінде ғылыми айналымға осы 
жазылымы бойынша еніп, көптеген зерттеу 
жұмыстарында осылай беріліп жүр. Мысалы 
даниялық ғалым Ж. Асмуссен (Asmussen, 1965:
205) мен неміс түркологы А. Лекок (Le Coq,
1912: 24) зерттеулерінде бұл сөзді М.Т. Хоутс-
маның ізімен [tängri] деп берген. Кеңес түрко-
логтары да осылай TÄNGRI (Древнетюркский 
словарь, 1969: 544) деп жазған.

Күлтегін бітіктасын зерттеген ғалымдардың 
бірі Н. Базылхан: «Көне түрік тілі, түрік бітік тілі 
«шет тіл, жат тіл» емес. Ол байырғы ата-
бабаларымыздың тілі... Қазіргі қазақ тілінде 
сөйлеуші адам мен көне түрік тілінде сөйлеуші 
адам өзара ымдаспай-ақ түсінісе алады деуге 
әбден болады» (Базылхан, 2005: 63) дей келе, сол 
дәуірлердегі белгілі бір сөздің дыбысталуы мен 
мағынасы, семантикалық өрісі қазіргі тілдегі сол 
сөздің дыбысталуы мен мағынасы толық 
сақталғандары, жартылай сақталғандары және 
мүлдем өзгеріске ұшырағандары барын айтады.
Ғалым көне түрік тіліндегі сөзін диграфсыз 
[teŋiri] (Базылхан, 2005: 63) деп транскрипция-
лап, оны дыбысталуы мен мағынасы, семанти-
калық өрісі қазіргі тілде толық сақталған сөз-
дердің қатарына жатқызады. Расында да қазіргі 
қазақ тіліндегі «тәңірі» сөзі өзге түркі тілдерін-
дегі мағынасымен бірдей және дыбысталуына
үндес. Яғни барлық түркі тілдерінде бұл сөздің 
көне түрік тіліндегі дыбысталуы сақталған. Ал 
кей түркі тілдеріндегі, мысалы түрік, әзірбайжан 
тілдеріндегі tanrı нұсқасы төл [ң] дыбысына 
қазіргі әліпбилерінде арнайы таңба берілмеуден 
туындаған. Османлы жазуында [ң] дыбысына 
арнайы ڭ таңбасы берілгендіктен сөзі تڭرى
деп жазылып, көне түрік тіліндегідей [тәңрі] деп 
дыбысталды (Şemseddin Sami, 1901: 429).

Ал батыс еуропа тілдеріндегі tengri, tangri
және славян т.б. тілдердегі тенгри, тангри нұс-
қалары зерттеу жұмыстары мен еңбектердегі 
аталған сөздегі [ң] дыбысын білдіретін /نكـ/
диграфын ng, нг деп өзгеріссіз транслитерация-
лау нәтижесінде туындаған нұсқа деуге толық 
негіз бар. Теңіз сөзінің де кейбір славян тілдері 
мен еуропа тілдерінде тенгиз, tengiz деп 
жазылуы сондықтан.

Осыдан-ақ жалпы түркі тілдерінде қандай да 
дыбысты диграфпен таңбалау уақыт өте келе 
бастапқы дыбысталуынан ауытқытып жібере-
тінін байқаймыз. Бұл мәселе өзектілігін әлі де 
жойған жоқ. Мысалы өзбек тіліндегі [ң] дыбы-
сына кеңес кезінде кирилдегі /нг/ диграфы 
берілген болатын. Қазіргі қолданыстағы латын 
графикалы әліпбиде де /ng/ диграфын берген. 
Нәтижесінде [ң] дыбысы қосар [нг] деп дыбыс-
талып, [өзиңиз], [бариңиз], [келиңиз] деп дыбыс-
талуға тиіс o’zingiz, baringiz, kelingiz т.с.с. сөздер 
қазіргі өзбек тілінде [өзингиз], [барингиз], 
[келингиз] деп дыбысталып жүр (Shakhnazarov, 
2018). Осы мысалдан тәңірі сөзінің кей түркі 
тілдеріндегі, мысалы өзбек тіліндегі tangri нұс-
қасын төл [ң] дыбысын әліпбиде /ng/ дигра-
фымен таңбалаудан туындаған деуге болады.
Кей түркі тілдерінде теңіз сөзінің /тенгиз/ деп 
жазылып, [тенгиз] деп дыбысталуы да осыдан.

***
Кемеңгер А. Байтұрсынұлы жоғарыда ай-

тылған кемшіліктерді ескеріп, қазақ әліпбиін 
жасауда диграфты қолданбаған. Қазақ тіліне тән 
дыбыстарға дәйекше мен кейбір диакритикалық 
таңбаларды пайдаланған. Дәйекше жуан дауыс-
тылардың жіңішке сыңарларына қолданылса, 
қалған жағдайларда, яғни дәйекше тура келмей-
тін төл дыбыстарды таңбалауда араб графика-
сын қолданатын өзге тілдердің тәжірибесіне 
жүгіне отырып, көлбеу сызық, үтір, құсбелгі, үш 
ноқат секілді араб графикасына тән бірнеше 
диакритикалық белгілерді қолданған. Мысалы 
араб әдеби тілінде жоқ дауысты [ұ] дыбысын و
әрпінің үстіне үтір қою арқылы ۇ таңбасымен, 
дауыссыз [ң] дыбысын ك әрпінің үстіне үш ноқат 
қою арқылы ڭ таңбасымен, [г] дыбысын ک
әрпінің үстіне көлбеу сызық қою арқылы گ
таңбасымен, [п] дыбысын ب әрпінің астына екі 
нүкте қосып үш нүктелі پ таңбасымен берді. 
Ғалым осылайша компьютер дамымай тұрған 
XX ғасырдың басында-ақ сол кездегі техно-
логияны қазақ тілінің әліпбиіне бейімдеді. 
А. Байтұрсынұлының төте жазуы өз заманында 
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араб графикасын қолданатын өзге де түркі 
халықтарының әліпбилері арасындағы ең озық 
әліпби саналғаны белгілі.

Қазіргі ғалымдар әліпби жасауда А. Байтұр-
сынұлының сара жолын ұстанамыз десе, диакри-
тикалық белгілерден қашқақтаудың реті жоқ. 
Төл дыбыстарды диакритикалық белгілер арқы-
лы беру араб графикасында ғана емес, әлемдік 
тәжірибеде бар дүние. Мысалы, латын графика-
сын қолданатын испан тілінде екі әріпте, швед, 
неміс, фин тілдерінде үш әріпте, эстон тілінде 
төрт әріпте, итальян, француз, румын, словен, 
хорват, түрік тілдерінде бес әріпте, венгер, литва 
тілдерінде тоғыз әріпте, латыш, чех тілдерінде 
он бір әріпте, словак тілінде он үш әріпте бар.

Аталған тілдердің арасында дамыған үлкен 
сегіздікке кіретін елдердің (Германия, Франция, 
Италия) тілдері де, БҰҰ-ның ресми тілі 
саналатын француз, испан тілдері де бар. Ұлттық 
дыбыстарының диакритикалармен әрленген таң-
балары дамыған сегіздікке кіруге де, тілдерінің 
БҰҰ-ның ресми тілі болуына да кедергі болып 
отырған жоқ. Тіпті кейбір Шығыс Еуропа тілде-
рінде ұлттық дыбыстарды таңбалау үшін оннан 
аса әріпке әртүрлі диакритикалық таңбалар қо-
сылған. Сондықтан латын графикасына негізде-
летін қазақ әліпбиінде жазу тұрқын созатын 
диграфтар мен триграфтардың болуы жөнсіз.

Таңба санын қысқартқысы келген кейбір 
авторлар жуан дауыстылардың жіңішке сыңар-
ларын А. Байтұрсынұлының дәйекшесі секілді 
бермек болған. Айта кетелік, А. Байтұрсынұлы-
ның төте жазуындағы дәйекше араб графика-
сына ғана тән белгі. Қазақ тілінде дауыссыз 
дыбыстардың жуан-жіңішкелігі сол сөздегі 
дауысты дыбыстардың жуан-жіңішкелігіне 
қатысты болса, араб тілінде, керісінше, дауысты 
дыбыстардың жуан жіңішкелігі алдынан келген 
дауыссыз дыбыстардың жуан-жіңішкелігіне 
тікелей байланысты (Қыдырбаев, 2012: 62). Яғни 
дауысты дыбыстарды білдіретін фатха, дамма, 
кәсра харакаттары мен әлиф, уәу, йәй әріптері 
алдыңғы дауыссыз дыбыстың жуан-жіңішкелі-
гіне қарай жуан немесе жіңішке оқылады. Араб 
графикасындағы дәйекше белгісі араб тіліндегі 
жіңішке дауыссыз хамзаның таңбасы. Хамзадан 
кейінгі дауысты дыбыстар әрдайым жіңішке 
дыбысталады. А. Байтұрсынұлы араб тіліндегі 
хамза белгісін, төте жазуда дәйекше деп алып, 
оның дауыстыларды жіңішкерту қасиетін әліп-
биінде өте сәтті қолданған. Мұны арабтанушы
мамандар жақсы түсінеді, ал қалың оқырманға 
кеңірек түсіндіру үшін арнайы мақала жазуды 

керек етеді. Оны араб графикасынан өзге графи-
калардағы ешқандай таңба да, белгі де ауыстыра 
алмайды. Яғни дәйекшенің қызметін латын 
графикасындағы апостроф та, акут та, һ әрпі де 
атқара алмайды. Оны әліпбидің халық қабылда-
маған апостроф, акут нұсқалары дәлелдеп берді. 
М. Сапарбаев та өз жобасында һ таңбасын 
дәйекшенің орнына белгі етіп алмақ болған. Жо-
ғарыда оның да кемшіліктерін ашып көрсеттік. 
Қысқасы А. Байтұрсынұлының үндестік заңына 
қатысты қолданған дәйекше ережесін латын гра-
фикасына қолданамыз деу бос әурешілік болмақ.

Қорытынды және тұжырымдама

Қорыта келе айтарымыз, қазақ әліпбиін
жасауда мүлдем туыстығы жоқ ағылшын тілінің 
26 әрпіне бейімдеген түйметақтадағы таңбаларға 
қосақтамай, қазақ әліпбиінің атасы А. Байтұр-
сынұлының «Әріпке бола тілді бұзбайды, тілге 
бола әріпті бұзып өзгертуге болады» деген ұста-
нымын басшылыққа ала отырып, қазақ сөзінің 
түбір, буын, морфем айтылымын сақтайтын ең 
дұрыс, ең тиімді әліпби жасағанымыз жөн. Бұл 
болашақта латын графикасына көшетін бүкіл 
түркі тілдеріне де қатысты. Жоғарыда айтқаны-
мыздай Еуропаның қаншама елдері «әріпке бола 
тілдерін бұзбай, тілдері үшін 26 әріпті бұзып» 
диакритикалық таңбалар арқылы ұлттық нақыш-
тағы әліпбилерін жасап алды. Кейбір IT маман-
дары технология күн санап қарыштап дамып 
отырған осы заманда әліпбиді апострофтан бас-
қа диакритикалық белгілерге негіздеу еш қиын-
дық туғызбайтынын айтуда. Олай болса техно-
логия шарықтап дамыған XXI ғасырда, сол 
мүмкіндікті барынша тиімді пайдаланып, техно-
логияны «бір дыбыс – бір таңба» қағидасына 
негізделетін әліпбиге бейімдеген жөн.

Қорыта келе айтарымыз, диграфтар қазақ 
және өзге де түркі тілдеріне мүлдем тиімсіз. 
Сондықтан латын графикасына өткелі отырған 
түркі халықтары әліпби жасауда мүлдем туыс-
тығы жоқ ағылшын тілінің 26 әрпіне бейімдеген 
түйметақтадағы таңбаларға қосақтамай, А. Бай-
тұрсынұлының «Әріпке бола тілді бұзбайды, 
тілге бола әріпті бұзып өзгертуге болады» деген 
ұстанымын басшылыққа ала отырып, жалпы 
түркі сөздерінің түбір, буын, морфем айтылы-
мын сақтайтын ең дұрыс, ең тиімді әліпби жаса-
ғаны жөн. Жоғарыда айтқанымыздай Еуропаның 
қаншама елдері «әріпке бола тілдерін бұзбай, 
тілдері үшін 26 әріпті бұзып» диакритикалық 
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таңбалар арқылы ұлттық нақыштағы әліпби-
лерін жасап алды. Кейбір IT мамандары техно-
логия күн санап қарыштап дамып отырған осы 
заманда әліпбиді апострофтан басқа диакрити-
калық белгілерге негіздеу еш қиындық туғыз-

байтынын айтуда. Олай болса технология ша-
рықтап дамыған XXI ғасырда, сол мүмкіндікті 
барынша тиімді пайдаланып, технологияны «бір 
дыбыс – бір таңба» қағидасына негізделетін 
әліпбиге бейімдеген жөн.
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РЕПАТРИАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА СССР  
И ОСОБЕННОСТИ МИГРАЦИИ УЙГУРОВ  

ИЗ КНР В 1950-Е ГОДЫ

 Данная статья посвящена одной из самых малоизученных тем исследования – особенностям 
миграции уйгурского этноса из Китая в Казахстан в 1950-е годы, связанной с репатриационной 
политикой СССР. Цель исследования – выявить и охарактеризовать основные выталкивающие 
факторы (push factors), побудившие массовый исход уйгуров из страны. Особое внимание было 
обращено на необходимость сочетания в данной работе разных методов исследования: устных 
рассказов различных историй, полученных методом интервьюирования, работы над архивными 
материалами о миграции, анализа материалов периодических изданий и использования 
биографического метода в исторических исследованиях. В результате исследования были 
выявлены несколько причин, включающих в себя целенаправленную идеологию и пропаганду со 
стороны СССР в Синьцзяне, способствовавшие возникновению миграционных настроений среди 
его коренного населения, сложная и противоречивая политико-экономическая ситуация внутри 
Китая и раскол в советско-китайских отношениях. Вклад данной работы объясняется её научной 
и практической значимостью. Результаты настоящего исследования могут быть использованы 
аналитиками при дальнейшей разработке причинно-следственных связей миграционных 
процессов, а также могут быть полезны и при составлении рабочих программ и подготовке 
лекций по современной истории Казахстана.

Ключевые слова: репатриационная политика СССР, устная история, советско-китайские 
отношения в 1950-е годы, идеология и пропаганда, миграция уйгуров. 
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The repatriation policy of the USSR and the peculiarities  
of Uighurs’ migration from the PRC in the 1950 s

This article is devoted to one of the most understudied research topics, the peculiarities of the mi-
gration of the Uighur ethnic group from China to Kazakhstan in the 1950s, related to the repatriation 
policy of the USSR. The purpose of the study is to identify and characterize the main push factors that 
prompted the mass exodus of Uighurs from the country. Special attention was paid to the combination 
of different research methods in this work: oral histories obtained by interviewing, work on archival 
materials about migration, analysis of materials from periodicals and the use of the biographical method 
in historical research. As a result of the study, several reasons were identified, including the purpose-
ful ideology and propaganda on the part of the USSR in Xinjiang, which contributed to the emergence 
of migration sentiments among its indigenous population, the complex and contradictory political and 
economic situation in China and the split in Soviet-Chinese relations. The contribution of this work is 
explained by its scientific and practical significance. The results of this study can be used by analysts in 
the further development of cause-and-effect relationships of migration processes, and can also be useful 
in developing educational programs and preparing lectures on the modern history of Kazakhstan.

Key words: repatriation policy of the USSR, oral history, Soviet-Chinese relations in the 1950s, ide-
ology and propaganda, migration of Uighurs.
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КСРО-ның репатриациялық саясаты және ұйғырлардың  
1950 жылдардағы ҚХР-дан қоныс аудару ерекшеліктері

Бұл мақала 1950 жылдары ұйғыр этносының Қытайдан Қазақстанға қоныс аударуының 
КСРО-ның репатриациялық саясатымен байланысты ерекшеліктерін зерттеудің ең аз зерттелген 
тақырыптарының біріне арналған. Зерттеу мақсаты – ұйғырлардың елден жаппай көшуіне себеп 
болған негізгі итермелеуші факторларды (push factors) анықтау және сипаттау. Бұл жұмыста 
зерттеудің әртүрлі әдістерін біріктіру қажеттілігіне ерекше назар аударылды: сұхбат әдісімен 
алынған ауызша әңгімелер, көші-қон туралы мұрағаттық материалдармен жұмыс, мерзімді 
басылымдардың материалдарын талдау және тарихи зерттеулерде өмірбаяндық әдісті қолдану. 
Зерттеу нәтижесінде КСРО-ның Шыңжаңдағы мақсатты идеологиясы мен насихатын қамтитын 
бірнеше себептер анықталды, бұл оның байырғы тұрғындары арасында көші-қон көңіл-күйінің 
пайда болуына, Қытайдағы күрделі және қарама-қайшы саяси-экономикалық жағдайға және 
кеңестік-қытайлық қатынастардағы бөліністерге ықпал етті. Бұл жұмыстың үлесі оның ғылыми 
және практикалық маңыздылығымен түсіндіріледі. Осы зерттеудің нәтижелерін талдаушылар 
көші-қон процестерінің себеп-салдарлық байланыстарын одан әрі әзірлеу кезінде пайдалана 
алады, сондай-ақ жұмыс бағдарламаларын жасау және Қазақстанның қазіргі заманғы тарихы 
бойынша дәріс дайындау кезінде де пайдалы болуы мүмкін.

Түйін сөздер: КСРО-ның репатриациялық саясаты, ауызша тарих, 1950 жылдардағы кеңестік-
қытайлық қатынастар, идеология және насихат, ұйғырлардың көші-қоны.

Введение

Обоснование выбора темы
Научная актуальность данного междисци-

плинарного исследования обусловлена тем, 
что в современной казахстанской и зарубеж-
ной исторической литературе проблема мигра-
ции китайских мусульман в СССР и вопросы 
советско-китайских отношений в 1950-1970-х 
годах мало изучены и представляют большой 
интерес для исследователей со всего мира, 
прежде всего, с точки зрения методолого-те-
оретических подходов. В настоящее время 
историками лишь рассмотрены отдельные 
аспекты этих вопросов. Поэтому актуальной 
остаётся проблема анализа репатриационной 
политики СССР и развития взаимоотношений 
двух стран от дружбы к конфронтации, повли-
явших на миграционные потоки этнических 
меньшинств в этот период. 

Научная методология исследования
Методология исследования обусловлена 

концепцией «устной истории», являющейся цен-
тральной в изучении миграции 1950-1970-х гг. 
из Китая в Казахстан. Этот концептуальный под-
ход открыл новое направлении в историописа-
нии, связанное с фиксацией и анализом устных 
рассказов участников тех или иных событий. 

Концепция устной истории тесно связана с дру-
гими методологическими направлениями в со-
временной историографии «написания истории 
«снизу» и «новой социальной истории». Они 
направлены на преодоление эссенциализации 
истории, т.е. создание обобщенных односторон-
них представлений об историческом прошлом 
и соответствующих нарративов. Принцип «на-
писания истории «снизу» предполагает взгляд, 
противоположный тому, что создается «сверху» 
государственными структурами и связанными 
с ними институтами, которые фиксируют, опи-
сывают и интерпретируют ситуацию с позиции 
государства (Камалов А., 2021). 

Материалы собраны на основе полевых эт-
нографических исследований в местах компакт-
ного проживания уйгуров в РК и РУ, архивных 
данных и бесед с бывшими мигрантами и их 
семьями. Устные истории мигрантов из Китая 
позволяют уточнить, дополнить и даже пере-
смотреть информацию традиционных источни-
ков (архивные и др.), взглянув на причины, ход 
и последствия миграции, геополитический фон 
переселения глазами самих мигрантов, и внести 
уточнения в существующие в историографиях 
нарративы. В своей работе авторы в основном 
полагались на интервью как особый метод ис-
следования в устной истории при изучении эт-
нической истории. 

mailto:zulfiya.imyarova@narxoz.kz
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Обзор литературы

В конце 1950-х годов идеологические разно-
гласия привели к ухудшению отношений между 
КНР и СССР. Постепенно к критике советского 
руководства за отступление от коммунистиче-
ских идеалов примешались и территориальные 
претензии со стороны Китая, которые до сих пор 
не разрешены. Однако, эти вопросы вызывают 
большой научный интерес среди исследовате-
лей. Так, Кулик Б. (2000), Даньхуэй Л. (2005) и 
Воробьёв В. (2012) в своих работах анализиру-
ют, как трансформировались отношения двух 
государств на протяжении двух десятилетий и 
как происходило сближение США и КНР. Работа 
Лянг Цзай и Вайт посвящена анализу стратегии 
китайского руководства в конце 50-х – начале 
60-х годов, направленной на активное переселе-
ние ханьцев в Синьцзян и другие приграничные 
провинции с целью укрепления своих границ в 
случае нападения СССР (Liang Z. & White M., 
1996; Pannell C., 2011). Впоследствии ханьских 
переселенцев трудоустроили на Синьцзян-
ский производственно-строительный корпус 
(XPCC) военного назначения, так называемый 
Bingtuan, под прямым контролем официально-
го Пекина (Becquelin N., 2000). Политика ки-
тайского руководства в отношении этнических 
меньшинств стала темой исследования многих 
авторов. По мнению Макeррас, предоставление 
этническим меньшинствам права формировать 
автономию в компактных местах проживания 
– показатель гибкости центрального правитель-
ства (Mackerras C., 2001). Однако, последующие 
успешные экономические реформы, вызванные 
массовым переселением ханьцев, в значитель-
ной степени урезали преференции для мень-
шинств (Sautman, 2002) и «увеличили разрыв 
между северным и южным Синьцзяном» (Liang 
Z. & White M., 1996; Zang X., 2002). Согласно 
исследованиям Ху (2003), с 1957 по 1967 год 
правительство переселило около двух миллио-
нов мигрантов-ханьцев, которые как правило не 
контактировали с местными уйгурами (Hu Тs., 
2003). Многие западные исследователи по Синь-
зяну солидарны в том, что уйгуры находятся в 
экономически неблагоприятном положении по 
сравнению с ханьцами, особенно в плане дохо-
дов (Mackerras C., 2001; Becquelin N., 2004; Bo-
vingdon G., 2004; Тoops S., 2004).

Другие исследователи Gladney D. (1998), 
Millward J. (2004) считают, что, китайское руко-
водство неправомерно использует ассимилятив-
ные методы в своей этнической политике Синь-

цзяна в решении «уйгурского вопроса» начиная 
с 1950-х годов. 

Ещё одним важным исследованием, на наш 
взгляд, можно назвать труд Робертса (1998), по-
священный анализу трем группам уйгуров, обра-
зовавшимся во время различных миграционных 
волн из Китая в Казахстан.

Первая группа: «Ерликляр (yerliklar), «мест-
ные жители» – те уйгуры, которые родились в 
Казахстане и чьи семьи жили в нем по крайней 
мере с 1900 года» (Roberts S., 1998).

Вторая группа: «Кельгянляр (kelganlar), 
«прибывшие» – те уйгуры, чьи родители или 
они сами прибыли в Казахстан в 1950-е и 1960-е 
годы».

Третья группа: «Хитай ликляр (khitailiklar), 
«из Китая» – те уйгуры, которые прибывают в 
Казахстан из Китая, чтобы работать или торго-
вать на временном основании» (Roberts S.,1998). 
Он отмечает, что уйгуры различных волн по-
разному интерпретируют понятия «суверенное 
национальное государство» и «аутентичность» 
уйгурской культуры, тем самым «проявляя спор-
ный характер уйгурской национальной идентич-
ности». Также, по его мнению, «уйгуры, не име-
ющие своей исторической родины, не могут на-
зываться диаспорой, а являются приграничным 
народом» (Roberts S., 1998).

Среди казахстанских исследователей осо-
бого внимания заслуживает работа Аблажей Н.  
(2015) «Казахский миграционный маятник Ка-
захстан-Синьцзян: эмиграция – репатриация 
– интеграция» (фонд библиотеки Индианского 
университета). В данной монографии автором 
рассмотрены основные механизмы миграцион-
ных процессов 1930 – 1960-х гг. Исследователем 
тщательно проанализированы геополитические, 
социально-экономические причины бегства ка-
захов, уйгуров и дунган из Казахстана в Синь-
цзян (Илийский район) от репрессий в период 
коллективизации и в последующем их возвра-
щение на свою историческую Родину из-за пре-
следований китайских властей. Она отмечает, 
что у многих этих граждан на руках имелись 
советские паспорта. Наличие в книге огромно-
го количества архивных материалов раскрывает 
не только масштабы этих переселений/переме-
щений/миграции, но также проливает свет и на 
российскую/советскую миграционную полити-
ку. Большой интерес также представляет работа 
Кожировой C. (2014) по китайской историогра-
фии, которая рассматривает историю народов 
Синьцзяна в рамках общей китайской истории 
как «куаго миньцзу» – трансгосударственные 
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(разделенные) народы либо «куацзин миньцзу» 
– трансграничные народы (народы, проживаю-
щие по обе стороны границы. 

В рамках изучения литературных материа-
лов расшифрован текст на арабской графике из 
автобиографического романа уйгурского пи-
сателя Ахмeт Игемберди «Хаят Мензиллири», 
в котором он описывает настроения людей в 
Синьцзяне в 1950-e годы (Egemberdi A., 2019). 
Текст также содержит информацию о влиянии 
советской пропаганды на массовый отток мест-
ного населения Синьцзяна в Советский Союз.

Результаты и обсуждение

Согласно современным данным, демографи-
ческие потери Советского Союза в Великой От-
ечественной войне составили 25-27 млн человек 
(Maksudov E., 1994., Devlet N., 2013, Engel B., & 
Martin J., 2015). Эти потери негативно сказались 
на послевоенном восстановлении страны, кото-
рая остро нуждалась в рабочей силе. Высшее 
руководство страны нашло довольно простое 
решение: вернуть бывших подданных, которые 
уехали в Китай в царское время и в период после 
установления советской власти. Через полгода 
после окончания войны, 10 ноября 1945 года вы-
шел указ Президиума Верховного Совета о вос-
становлении в гражданстве СССР подданных 
бывшей Российской Империи, а также лиц, утра-
тивших советское гражданство, проживающих 
на территории Маньчжурии. Далее последовал 
другой указ от 20 января 1946 года о распро-
странении вышеупомянутого указа от 10 ноября 
1945 года на лиц, утративших советское граж-
данство, проживающих в провинции Синьцзян и 
в городах Шанхае и Тяньцзине (Ведомость Вер-
ховного Совета, 1946). При этом отмечалось, что 
речь идёт только о русском населении, которoе 
бежалo в пределы Китая после Октябрьской ре-
волюции в 1917-м году, а также позже, в 1930-е 
годы во избежание раскулачивания при коллек-
тивизации и жестоких политических репрессий. 
Как отмечает Аблажей Н. (2015), одна из со-
ставных частей послевоенной политики СССР 
состояла в советизации славян, находящихся на 
территории Китая, позже советские паспорта 
стали получать и представители других этниче-
ских групп. Некоторые респонденты подтверж-
дают эти слова и дополняют картину событий 
того периода. Из слов очевидца: «Сначала они 
агитировали к переезду русских, потом стали 
агитировать всех граждан, включая казахов, уз-
беков, уйгуров, которые приехали в Синьцзян из 

Союза». Позже, и остальное местное население 
стало настраиваться на переезд, так как нам обе-
щали золотые горы в СССР. 

Многие респонденты подтвердили тот факт, 
что в 1950-е годы советские работники МИДа в 
регионе проводили огромную агитационную ра-
боту, направленную на создание положительного 
образа СССР, который описывался раем на зем-
ле. Некоторые цитаты из интервью: «Нам сказа-
ли, что в Советском Союзе все дороги блестят 
подобны зеркалам, в которых вы можете видеть 
свое отражение…» «Реки там текут не с водой, а 
с медом». «Там не надо работать. Вы не стираете 
вручную, за вас всё делают машины. Вся работа 
выполняется машинами, вы просто смотрите и 
контролируете. Вы едете на работу на машине». 
«В каждом доме есть телевизор, не надо ходить 
в клубы, чтобы посмотреть фильм». В подтверж-
дении своих слов они организовывали культур-
но-массовые мероприятия, где каждый вечер в 
клубах демонстрировали советские фильмы. Ре-
спонденты упоминали такие названия как «Чапа-
ев», «Руслан и Людмила», «Два бойца», «Небес-
ный тихоход», «Тихий Дон» и многие другие. Из 
воспоминаний жительницы Ташкента Пучинай 
ХХХ: «Помню, был клуб, где собиралась вся мо-
лодежь. Они все постоянно говорили и хвалили 
Советский Союз. Все спрашивали друг у друга: 
«Вы переезжаете в Советский Союз? Нет? Поче-
му?» А мы переезжаем. Мы слышали, что жизнь 
там – рай». Советское консульство в Кульдже 
раздавало советские паспорта сначала своим быв-
шим гражданам, а потом всем желающим. (цита-
та из интервью: «Сначала давали один паспорт 
на человека, потом сказали, что можно добавить 
в паспорт имена всех членов семьи. Позже ска-
зали, что в один паспорт можно вписать имена 
всех родственников, которые хотят переехать в 
Союз». «Мой отец был советским русскоязыч-
ным инженером, который проектировал мосты 
в КНР поэтому меня отдали в советскую школу 
имени Сталина в Кульдже. Наши учителя были из 
Советского Союза, и мы учились на русском язы-
ке. В 1955 году нам объявили о начале освоение 
целины, поначалу только для советских граждан, 
но потом любой желающий мог зарегистриро-
ваться, и мы переехали в СССР в июне 1955 года. 
Нам говорили, что мы едем на всё готовое: нам 
дадут дома, работу и наши дети будут учиться в 
университетах Москвы и Ленинграда, поэтому 
мы ничего не продали, а оставили все имущество 
китайцам, а в реальности нас никто не ждал. В по-
слевоенные годы советским людям жилось очень 
тяжело, в основном всю работу выполняли жен-
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щины так как мужчин было мало. Изредка нам 
встречались инвалиды в колясках или безрукие 
и безногие солдаты, вернувшиеся с фронта» (Ин-
тервью, 2016).

Проведённые полевые исследования и обзор 
литературы показали, что не только идеология 
СССР и хорошо слаженная агитационная работа 
советских партработников и дипломатических 
миссий побудили народ бросить свои засижен-
ные места и начать массовое переселение, но 
были ещё другие более весомые причины, по-
влиявшие на массовый исход людей по ту сторо-
ну границы в эти турбулентные 50-е, 60-е и 70-е 
годы прошлого столетия. Следует отметить, что 
народы двух регионов Центральной Азии и Вос-
точного Туркестана, включая уйгуров, периоди-
чески пересекали советско-китайскую границу 
ещё задолго до этого периода по мере изменения 
погодных (имеются ввиду семьи скотоводов, 
перегонявших скот туда-обратно в поисках бла-
годатных пастбищ), экономических, и политиче-
ских условий. Благодаря этому уйгурский народ 
имеет долгую историю по обе стороны границы. 
Большинство респондентов отмечали, что их ро-
дители покинули Советский Союз в 30-е годы, 
бежали от коллективизации, раскулачивания и 
репрессий. Цитата из интервью: «В 30-е годы 
отец перевёз семью в Кульджу, потому что мно-
гие уйгуры не были согласны делить свое иму-
щество. Моего отца назвали кулаком, потому 
что у него был клочок земли» (Интервью, 2018). 

Другой причиной можно назвать особые от-
ношения между Москвой и Пекином в начале 
50-х годов, которые изначально рассматрива-
лись как великая дружба китайского и совет-
ского народов. В этот период в КНР проходило 
массовое движение, восхваляющее двусторон-
ние отношения и газеты пестрели громкими 
заголовками: «Навеки вместе», «Наши сердца 
бьются вместе», «История ещё не знала такого 
единства!» «Учиться у старшего брата» и т.д. 
Советский Союз, безусловно, воспринимался 
Китаем как старший и могучий брат, который во 
всём помогает младшему, а тот, в свою очередь, 
подчинялся ему. Такие отношения обусловлены 
трансформацией геополитического статуса и 
роли СССР. Возникновение СССР как великой 
державы после Второй мировой войны устано-
вило новый геополитический порядок на всём 
азиатском континенте как часть системы власт-
ных отношений Холодной войны, в котором 
США и СССР боролись за влияние в третьих 
странах мира. Китай являлся потенциально са-
мым мощным резервом коммунизма и советское 

руководство не жалело ресурсов, чтобы укре-
пить свою позицию в этой стране. 

Советский Союз оказывал огромную матери-
альную (Сунь Фо, 1944, Капица М., 1954), воен-
но-техническую (Рябченко Н., 2009) и социаль-
но-экономическую помощь Китаю в борьбе про-
тив Японии и Гоминдана, тем самым во многом 
определял внешнюю и внутреннюю политику 
КНР. Следует отметить, что основную помощь 
СССР оказывал Китаю в китайско-японской во-
йне через Синьцзян, где советское руководство 
интенсивно развивало торгово-экономические 
отношения с провинцией, создало нефтепере-
рабатывающий комбинат, авиасборочный завод 
и военно-промышленный комплекс, «которые 
позволили за короткий срок превратить Синь-
цзян в главную тыловую базу Китая» (Шматов 
В., 2016). Начиная с 30 – 40-х гг. СССР актив-
но вмешивался во все внутриполитические дела 
Синьцзяна с целью доминирования в регионе 
(Clabb O. 1962, West, H. 1964). Вспыхнувшее 
восстание коренных народов в 1931 году соз-
дало угрозу политическому и экономическому 
влиянию СССР в регионе, которое было успеш-
но подавлено старшим братом. Однако, в январе 
1941 года руководство провинции обратилось к 
Сталину с просьбой принять Синьцзян в состав 
СССР в качестве семнадцатой союзной респу-
блики. В феврале того же года Москва отказала 
ему в просьбе. Некоторые цитаты из интервью: 
«Если бы не поддержка Советского Союза, Ки-
тай никогда бы не ввёл свой войска на нашу зем-
лю», «Сталин подарил нашу землю китайцам». 
Ахмет Игемберди писал: «Однажды вечером 
один из уйгурских активистов прокрался в со-
ветское консульство в Йылдырыме (Кульдже) 
и спросил у консула Дубашина: «Неужели мы 
напрасно совершили революцию? Почему вы 
(Советское правительство) ничего не говорите 
Китаю?» (Egemberdi A., 2019). Дубашин с хо-
лодной ухмылкой ответил: «Синьцзян является 
неотъемлемой частью Китая. 14 февраля 1950 
года в Москве был подписан Договор о совет-
ско-китайской дружбе. Наши страны – братья 
и никто не может разорвать эту дружбу. Соци-
ализм построен в результате классовой борьбы 
и кровопролития, и мы прошли через это. Если 
тебе здесь жить опасно, переезжай в Советский 
Союз, у тебя же есть советский паспорт». Вла-
дельцами советских паспортов были мигранты 
первой волны, которые воспользовались при-
глашением советского правительства вернуться 
в свои бывшие дома через границу (Clark W. & 
Kamalov A., 2004).
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В рамках подписанного «китайско-советско-
го соглашения об условиях работы советских 
специалистов в Китае» от 27 марта 1950 года 
СССР направил большую группу своих лучших 
специалистов, учёных и военных советников в 
КНР для восстановления и развития экономи-
ки и других сфер государственного управления, 
включая оборону и промышленность Китая (6). 
Надо отметить, что СССР начал отправлять сво-
их экспертов в Китай ещё до образования КНР, а 
точнее, во второй половине 1940-х годов. Вклад 
советских учёных, военных и специалистов в 
становлении разрушенного двумя войнами стра-
ной огромен, и он подробно изучен многими 
российскими и китайскими исследователями 
(Зазерская Т., 2000, Верченко А., 2009, Ян Ай-
хуа 2011, Чжан Байчунь 2011). Советские специ-
алисты восстанавливали разрушенные заводы и 
фабрики, строили корабли и железные дороги 
обучали молодые кадры и налаживали работы 
во многих других областях Китая. Все расходы 
специалистов покрывались китайской стороной, 
их зарплата была на порядок выше китайских 
специалистов и в дополнение они получали хо-
рошую дотацию в виде товаров и натурных про-
дуктов из советской казны. Также им разреша-
лось «брать с собой семьи, но только если дети 
были дошкольного возраста, дети старше семи 
лет за родителями следовать не могли» (Пу Ц., 
2018:66). Все эти данные нашли подтверждения 
в интервью с мигрантами. Одна из респондентов 
была дочерью геолога Ясинжана Иминова, кото-
рый был направлен в Урумчи в 1955-м году по 
контракту на 5 лет. «Мне было 5 лет, когда мы 
с семьей переехали в Синьцзян, где для нас по-
строили двухэтажный дом в саду Шен Шицая и 
китайцы относилось к нам с большим уважени-
ем. Нам жилось там очень хорошо, мы были пол-
ностью на советском обеспечении, носили со-
ветские шубы и ели советские конфеты, но ког-
да советско-китайские отношения испортились, 
нам сказали, что мы срочно должны вернуться в 
Союз» (Интервью 2018). Их возращение на ро-
дину было связано с расколом и конфронтацией 
между СССР и КНР, в результате которых были 
отозваны все советские сотрудники, сокращены 
«поставки советской техники и оборудования 
китайской промышленности в 40 раз, а двусто-
ронний товарооборот снизился в три раза, что 
привело к провалу политики «большого скачка» 
(Спицын E., 2020:385). 

Сложная и противоречивая политико-эконо-
мическая ситуация внутри Китае стала дополни-
тельной причиной миграции. Вторая половина 

1950-х годов была особо богата на различные 
правительственные эксперименты, среди них 
движения «за исправления стиля», «генеральная 
линия», «три красные знамена» «большой ска-
чок», а также образование народных коммун в 
сельских районах. Все эти программы ставили 
перед страной нереальные задачи в виде досроч-
ного выполнения десятилетнего плана развития 
в течение 3-5 лет с целью догнать развитые стра-
ны Запада. Эти реформы отбросили страну на 
несколько десятилетий назад и принесли людям 
много лишений и горя. Некоторые респонденты 
упоминали политические кампании, начавшиеся 
в 1956-м году, – «Ечилип сайраш», буквально: 
«раскрываться и говорить», в котором власти 
просили критиковать китайское правительство, 
политику, а потом власти проводили репрес-
сию против тех, кто критиковал её. Также они 
отметили такие кампании, как «Учке карши» 
(борьба против трех: направленная против кор-
рупции, бюрократии и расточительства), «Бешке 
карши» («против пяти»), направленная против 
предательства, взяточничествa, неуплаты нало-
гов, мошенничества и растраты среди владель-
цев собственности. За этими кампаниями стоял 
настоящий террор. По словам опрошенных, в 
ходе этих кампаний китайские власти истребили 
передовых людей и всю уйгурскую интеллиген-
цию. Респонденты также упоминали свою жизнь 
в коммуне, куда они были вынуждены ходить 
каждый день питаться, так как людям дома не 
разрешали готовить пищу, ослушавшихся сра-
зу сажали в тюрьму. Они говорили: «Мы весь 
скот, все зерно отдали коммуне и в результате 
у нас не осталось дома еды». Народные комму-
ны как часть «курса трёх красных знамён были 
образованы в 1958 году на основе объединения 
нескольких сельхозкооперативов и ликвидации 
частной собственности. Целью данной програм-
мы было в максимально короткие сроки созда-
ние нового совершенного, бесклассового, но 
подконтрольного социалистического общества, 
которое позволило бы стране войти в число са-
мых передовых индустриально развитых держав 
мира. Однако, как сам Мао Цзэдун позже при-
знался, «обобществление имущества обернулось 
тем, что сотни миллионов крестьян вместе со 
своими звеньями стали бойкотировать партий-
ные комитеты и утаивать продукцию». Стало 
очевидно, что отсутствие материальной заинте-
ресованности напрямую влияет на производи-
тельность труда. Последствия данной политики 
не застали себя долго ждать и уже в начале зимы 
в стране возник острый дефицит продоволь-
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ствия, повлёкший за собой голод. К весне 1959 
года сельское хозяйство региона обанкротилось 
и начался голод, продолжавшийся вплоть до 
1962 года, который тоже стал одной из причин 
миграции в конце 50-х годов (Хужамбердиев, 
2008). Анализ проведённых интервью показыва-
ет, что многие люди, переехавшие в Советский 
Союз в этот период, принадлежали определён-
ной группе элиты, большинство из них были хо-
рошо образованы и занимали различные долж-
ности на госслужбе в Илийском районе. Как уже 
упоминалось выше, они были вовлечены в по-
литические мероприятия, a некоторые даже про-
вели несколько лет в тюрьмах, и чтобы избежать 
новых арестов и смертного приговора, они ми-
грировали в СССР.

Заключение

Несмотря на то, что репатриационная по-
литика СССР была нацелена на решение ряда 
политических задач, в целом, она была доволь-

но либеральной. В Китае советское граждан-
ство почти предоставлялось всем желающим и 
руководство Советского Союза создавало все 
условия для выезда граждан из Китая в СССР. 
По прибытии мигрантам оказывали всесто-
роннюю помощь, они пользовались теми же 
правами и льготами, что и советское местное 
население. Невзирая на активные действия 
китайских властей против советизации и ре-
патриации, возвратные миграционные потоки 
этнических уйгур и других этнических мень-
шинств продолжались вплоть до 1970-х годов 
и были во многом ускорены внутренними про-
цессами в Китае и внешнеполитическими со-
бытиями 1950-х гг. 
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THE ROLE OF JAPANESE GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS  
IN COOPERATION IN EDUCATION:  

THE CASE OF KAZAKHSTAN

Cooperation in education with high income countries is becoming more essential than ever. How-
ever, Kazakhstan is still falling short in development of educational cooperation with some of the high-
income countries in the world as Japan. This paper aims to clarify the role of Japanese governmental or-
ganizations in development of bilateral in Kazakh-Japan relationship as well as educational cooperation 
between the two states. A historical and systematic analysis was used , for a better understanding the 
policy of Japanese educational organizations in Kazakhstan. Along with official information of embas-
sies, the annual reports of a Kazakhstani university were used to conduct the research. In general, the 
Japanese governmental organizations play a crucial role as actors that foster cultural integration, political 
relations and peace-building. However, promotion of Japanese traditions and Japanese language educa-
tion can have an aim of strengthening its influence and prestige in Kazakhstan. Yet, especially in the 
case of Japan and Kazakhstan, it is far from being a hegemony tool of a dominant country. The results of 
this study may be useful for everyone who is interested in cooperation in education, Kazakhstan-Japan 
relations, internationalization of higher education in Kazakhstan and the role of governmental bodies in 
these processes.

Key words: cooperation in education, internationalization, Japan, Kazakhstan, governmental orga-
nizations.
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Жапондық үкіметтік ұйымдардың білім берудегі  
ынтымақтастықтағы рөлі: Қазақстан мысалында

Қазіргі таңда дамыған елдермен білім беру саласындағы ынтымақтастықтың маңыздылығы 
арта түсуде. Алайда, Қазақстан Жапония сияқты әлемнің кейбір дамыған елдерімен білім беру 
саласындағы ынтымақтастықты дамытуда әлі де болса артта қалып отыр. Бұл жұмыс Жапония 
үкіметтік ұйымдарының екіжақты қазақстан-жапон қатынастарын дамытудағы, сондай-ақ екі ел 
арасындағы білім беру саласындағы ынтымақтастықты талқылауға бағытталған. Мақалада тарихи-
жүйелік талдауды қолдану нәтижесінде жапондық білім беру ұйымдарының Қазақстандағы 
саясаты зерделенді. Зерттеу барысында елшіліктердің ресми ақпараттарымен қатар қазақстандық 
университеттің жылдық есептері пайдаланылды. Жалпы, жапондық үкіметтік ұйымдар мәдени 
интеграцияны, саяси қатынастарды және бейбітшілікті ілгерілететін субъектілер ретінде 
маңызды рөл атқарады. Алайда, екінші жағынан, жапон дәстүрлерін насихаттау және жапон 
тілін оқыту Жапонияның Қазақстандағы ықпалы мен беделін нығайтуға бағытталуы да мүмкін. 
Дегенмен, Жапония мен Қазақстанның қарым-қатынасы жағдайы доминантты елдің гегемония 
құралына айналуынан алыс. Зерттеудің нәтижелері білім беру саласындағы ынтымақтастыққа, 
қазақ-жапон қатынастарына, Қазақстандағы жоғары білімнің интернационалдануына және осы 
процестердегі мемлекеттік органдардың рөліне қызығушылық танытатындар үшін пайдалы бола 
алады.

Түйін сөздер: білім беру саласындағы ынтымақтастық, интернационалдандыру, Жапония, 
Қазақстан, үкіметтік ұйымдар.
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Роль японских правительственных организаций в сотрудничестве  
в сфере образования на примере Казахстана

Сотрудничество в сфере образования со странами с высоким уровнем дохода становится как 
никогда важным. Тем не менее, Казахстан все еще отстает в развитии сотрудничества в области 
образования с некоторыми странами с высокими доходами в мире, такими как Япония. Данная 
работа направлена на обсуждение роли японских правительственных организаций в развитии 
двусторонних казахстанско-японских отношений, а также в образовательном сотрудничестве 
между двумя странами. В результате применения историко-системного анализа была изучена 
политика японских образовательных организаций в Казахстане. Наряду с официальной инфор
мацией посольств, для проведения исследования использовались годовые отчеты казах
станского вуза. В целом японские правительственные организации играют решающую роль 
в качестве акторов, способствующих культурной интеграции, политическим отношениям и 
миро строительству. Однако, с другой стороны, продвижение японских традиций и обучение 
японскому языку может иметь целью укрепление влияния и престижа Японии в Казахстане. 
Тем не менее, в случае Японии и Казахстана, ситуация далека от перехода к инструменту 
гегемонии доминирующей страны. Результаты данного исследования могут быть полезны всем, 
кто заинтересован в сотрудничестве в сфере образования, казахстанско-японских отношениях, 
интернационализации высшего образования в Казахстане и роли государственных органов в этих 
процессах.

Ключевые слова: сотрудничество в сфере образования, интернационализация, Япония, 
Казахстан, государственные организации.

Introduction

In 2015 all member states of UNESCO adopted 
the 2030 Agenda for Sustainable Development and 
renewed their commitment to education (United Na-
tions, 2015). There are 17 sustainable development 
goals (SDG’s) listed in the agenda, that include “en-
suring inclusive and equitable quality education and 
promote lifelong learning opportunities for all.” In a 
sense, the SDG’s become as the basis for the adop-
tion of the State Program 2030, in which education 
is defined as one of the key aspects in development 
of Kazakhstan and joining top 30 countries in the 
world. 

Moreover the President Kassym-Jomart To-
kayev in his recent statement stressed the role of 
education to develop human capital as well as econ-
omy in the Republic of Kazakhstan (Official site of 
the President of the Republic of Kazakhstan, 2020). 
Thus, the role of cooperation in education with high 
income countries becomes more essential than ever. 
However, Kazakhstan is still falling short in devel-
opment of educational cooperation with some of the 
high-income countries in the world as Japan. This 
paper aims to clarify the role of Japanese govern-
mental organizations in development of bilateral in 
Kazakh-Japan relationship as well as educational 
cooperation between the two states. 

Bilateral relationship between the Republic 
of Kazakhstan and Japan has been studied by do-

mestic and foreign scholars in terms of political 
and economic cooperation (Dissyukov, 2019; Len, 
2008; Takeshi, 2008; Uyama, 2008). As Kazakhstan 
and Japan has common history of atomic bombing 
and nuclear tests, many studies on health issues of 
bombed regions have been conducted by Japanese 
and Kazakh researchers (Akanov и др., 2009; Meir-
manov и др., 2003). However, there are only few 
works to discuss educational cooperation between 
the countries.

The aim of this work is to show the role of Japa-
nese governmental organization in the educational 
cooperation as well as bilateral relations. 

Materials and methods
 
This paper focuses on activities of Japanese 

governmental organizations; it is a descriptive study 
that aims for a better understanding of the role of the 
organizations in educational cooperation between 
the countries. To collect existing works on interna-
tional cooperation in education, bilateral relations 
between Kazakhstan and Japan a literature review 
was used. Policy documents of Kazakhstan as State 
Program 2030 and The State of the Nation Address 
were analyzed for identifying the importance of ed-
ucation in policy of the country.

To conduct the research along with official in-
formation of embassies, the annual reports of Al-
Farabi Kazakh National University were used. 
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Literature review 

Cooperation in the field of education has deep 
connection with social development cooperation 
and economic cooperation. As education refers to 
human capacity development, technology transfer, 
and skills training (King, 2020), it plays crucial role 
in foreign policy. The core of social welfare and 
social infrastructure are formed by educational and 
medical industries, thus educational cooperation can 
contribute to the local economy and society.

Internationalization of higher education is en-
hancing cooperation between countries. Many 
scholars support the idea of internationalization as 
a compelling and logical approach to increasing 
harmonization at the intra-regional and interregion-
al levels (Jinachai & Anantachoti, 2014; Khalid и 
др., 2019), pointing out its goals of improving and 
standardizing the academic experience worldwide, 
encouraging cultural and political relations and bal-
ancing processes of cultural integration, economic 
and social development, peace-building, strategic 
partnership by producing academic outcomes and 
human resources (Chapman и др., 2014; Chung & 
Lee, 2019; Knight, 2014; Kuroda и др., 2014). 

Another group of scholars claim contribution of 
internationalization of higher education to reinforc-
ing dominant higher education domains than to inte-
gration (Feuer & Hornidge, 2015), argue how higher 
education has become strategically important for 
some dominant regions in creating ‘minds’ as well 
as ‘markets’ for its knowledge economy (Robertson 
& Keeling, 2008), and become as a hegemonic tool 
of normative power (Figueroa, 2010; Hartmann, 
2008). 

There are several levels of engagement de-
pending on case as on government-to-government, 
institution-to-institution, international organization-
to-government using universities as intermediaries 
(Wan & Sirat, 2017). However, in this work we will 
discuss initiatives of government or governmental 
organizations to institutions as in the case of Ka-
zakhstan and Japan.

The cooperation between Kazakhstan and Japan 
in the field of higher education has been discussed 
only by few researchers (Rustemova и др., 2020). 

Results and discussion

The principles of transparency in the foreign 
policy of the Republic of Kazakhstan have made 
it possible to establish contacts with the education 
systems of other countries in education and culture. 
Establishment of international relations and coop-

eration in education contributes to the development 
of human resources (Chung & Lee, 2019).

The visit of the former President of the Republic 
of Kazakhstan N.A. Nazarbayev to Japan on April 
6-9, 1994 had a great impact on the foundation of 
Kazakh-Japanese relations. Following the visit, a 
Joint Statement was signed and notes on the recog-
nition of treaties and agreements between the USSR 
and Japan were exchanged. In the political docu-
ment, it has been noted that Japan supports Kazakh-
stan’s ongoing reforms. As a result of the official 
visit of the President, the Government of Japan de-
cided to provide technical and financial assistance 
through the Official Development Assistance Pro-
gram to support the strengthening of Kazakhstan’s 
independence.

The main actors in the cooperation between the 
two countries in the field of higher education are the 
ministries of education and government agencies, 
universities, academies and institutes. Depending 
on the type of these actors, the partnership between 
Kazakhstan and Japan in the field of education can 
be divided into several levels:

1. Cooperation at the state level
2. Development of cooperation through govern-

ment organizations
3. Inter-university partnership, including public 

and private universities
4. Education support projects at the individual 

level, including non-governmental organizations 
(NGOs) and non-profit organizations.

The first group includes interstate agreements 
in higher education, joint universities of the two 
countries. However, cooperation between Kazakh-
stan and Japan in higher education at the state level 
and approval by official documents is still lagging 
behind. Therefore, the partnership at this level is of-
ten one-sided. For example, students can join aca-
demic mobility and full degree programs provided 
by by Japanese government. For example, Ministry 
of Education, Culture, Sports, Science and Tech-
nology (MEXT) annually offers a scholarship pro-
gram that allows talented youth to study in Japan. 
The program, supported by the Embassy of Japan in 
Kazakhstan, offers scholarships for bachelor’s, mas-
ter’s and doctoral degrees, and a one-year Japanese 
language course. From the Kazakh side, the Bolas-
hak program provides opportunities for Kazakhstani 
youth to study for master’s and doctoral degrees.

The second group includes projects to develop 
cooperation and establish partnerships through Jap-
anese government agencies such as the Japan Foun-
dation, Japan International Cooperation Agency 
(JICA), Japan Student Services Organization (JAS-
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SO). The Japan Foundation is a Japanese govern-
ment organization dedicated to the implementation 
of comprehensive programs of cultural exchange 
around the world. The Foundation works to orga-
nize various events, provide information services, 
and facilitate people-to-people contacts in order to 
deepen mutual understanding between the people 
of Japan and other countries. The Japan Foundation 
mainly offers various programs in four areas: 1) Ex-
change in the field of art and culture; 2) Teaching 
Japanese abroad; 3) Japanese studies and intellec-
tual exchange, as well as 4) Strengthening cultural 
exchange in Asia. The latest program is aimed at 
citizens and organizations of ten ASEAN (the Asso-
ciation of Southeast Asian Nations) member states 
(The Japan Foundation, 2020). There are programs 
offered by the Foundation in each of these areas, 
and individuals and organizations can participate in 
them. In the field of communications with Kazakh-
stan, the first two of the above areas are being imple-
mented on a regular basis.

The Exchanges in the field of art and culture are 
divided into several areas, for example: 1) providing 
financial assistance to Japanese artists and organiza-
tions to participate in foreign events; 2) support of 
foreign art and cultural organizations in the promo-
tion or introduction of Japanese traditions. The latter 
is divided into four categories: 

•	 financial assistance to theaters; 
•	 support museums and other organizations in 

organizing Japanese exhibitions; 
•	 assistance to the infrastructure of foreign 

museums in order to promote Japanese art and 
collections; 

•	 financial assistance to foreign publications 
and translators for the translation and publication of 
works written in Japanese. 

A lot of work is being done in art and culture, 
specifically the regular organization of exhibitions of 
Japanese art. For example, in 2019, the Japan Foun-
dation and the Embassy of Japan, organized a travel-
ing exhibition of modern wooden nets (在カザフス
タン共和国日本大使館, 2019). The exhibition was 
held in Almaty and Nur-Sultan. In Japanese culture, 
Netske dates back to the Edo period. Originally, it 
was a utility item for men’s kimonos, a small hook 
for medicine or cigarette packs. Over time, the 
Neutsuke became an object of independent artistic 
values ​​and collections, reaching the level of true art. 
Such exhibitions include a traveling exhibition “100 
Modern Japanese Designs” in 2017, consisting of 
100 exhibits organized by the Japan Foundation (
在カザフスタン共和国日本大使館, 2017). The 
exhibits include furniture, household appliances, 

stationery, tableware, clothing, vehicles, etc.. Since 
the design of such everyday objects is a reflection of 
Japanese aesthetic beauty and lifestyles, visitors of 
the exhibition had the opportunity to get acquainted 
with the latest trends and features of Japanese 
culture. In 2016, the Japan Foundation, the Embassy 
of Japan and the National Museum of Kazakhstan 
organized an exhibition of contemporary Japanese 
artists «The main artist – the five phenomena: 
traditions and innovation.» The exhibition presents 
works of metal, calligraphy, traditional lacquer art, 
traditional Japanese painting «Nihonga».

Teaching Japanese abroad program covers the 
following activities: 1) allocation of grants to foreign 
educational centers that teach Japanese; 2) training 
of Japanese language teachers among foreign spe-
cialists (at the institute in Saitama prefecture); 3) on-
line training of Japanese language teachers; 4) train-
ing of foreign teachers and specialists in the cultural 
and academic spheres (at the Japan Foundation Japa-
nese-Language Institute, Kansai, Osaka city). These 
programs are often attended by Kazakh specialists 
that major in Japanese studies and Kazakh univer-
sities that has the department of Japanese studies. 
Among them are joint projects and grants of Al-Far-
abi Kazakh National University (KazNU), which is 
the largest center of Japanese studies in Kazakhstan. 
For example, in 2017, the Japan Foundation provid-
ed assistance to KazNU teachers for four projects. 
This accounted for 8% of international projects and 
grants in which the university participated during 
that year ( Otchet o nauchno-issledovatelskoi i in-
novacionnoi deyatelnosti KazNU im.al-Farabo za 
2016 god, 2017, p. 97). In terms of share, this is less 
than the Eramus + projects implemented at KazNU. 
Such achievements reflect the close relationship be-
tween the Foundation and the KazNU. Among the 
projects is the project ‘Nihongo Projects – Tour of 
Japanese Class in Kazakhstan’ led by senior lec-
turer of the Far East Department of the Faculty of 
Oriental Studies. The project was implemented in 
2015-2017, and the amount of financial assistance 
allocated in 2017 amounted to 452.4 thousand 
tenge (Otchet o nauchno-issledovatelskoi i innova-
cionnoi deyatelnosti KazNU im.al-Farabo za 2015 
god, 2016) ( Otchet o nauchno-issledovatelskoi i 
innovacionnoi deyatelnosti KazNU im.al-Farabo 
za 2016 god, 2017, p. 103). In 2016, with the sup-
port of the Japan Foundation, KazNU staff imple-
mented four projects. Among them projects as 
‘Short Term Training Program for Foreign Teacher 
of the Japanese Language’ and ‘Development of 
the Japanese language in Kazakhstan’ can be used 
as an exaplme.
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Japan Foundation annually invites Kazakhstani 
Japanese language specialists to training courses at 
the The Japan Foundation Japanese-Language Insti-
tute, Urawa, in Saitama Prefecture. The courses of-
fered by the institute are divided into several groups 
and mainly include lectures on the methodology of 
teaching the Japanese language, as well as introduc-
tions to Japanese culture and society. Teachers of 
KazNU and Kazakh Ablai khan University of Inter-
national Relations and World Languages take part 
in these courses every year for 6 weeks to 6 months.

From the early 1990s to the mid-2010s, the Ja-
pan Foundation sent its specialists to leading Kazakh 
universities that have a department of Japanese stud-
ies. Its purpose was to contribute to the training of 
professionals who major in Japanese language and 
culture in Kazakhstan and the formation of a school 
of Japanese studies. Due to the fact that the Kazakh 
school of Japanese studies, which has a history of 
almost twenty years, has been established and de-
veloped to a certain level, now the Japan Founda-
tion have stopped sending the Japanese language 
specialists to Kazakhstan. Instead, professionals 
from partner Japanese universities join Kazakhstani 
academic society.

Training programs for foreign teachers and spe-
cialists in the cultural and academic fields offer Japa-
nese language courses for those who need to master 
the Japanese language to conduct research or work. 
There are also fall and spring courses for Japanese 
language students that last from two to six weeks. 
Students from Kazakhstan are mostly recommended 
for two week courses by the Kazakh-Japan Center, 
while the six week program is offered by the Faculty 
of Oriental Studies of KazNU.

One Asia Foundation is an another Japanese or-
ganizations that supports projects aimed at the de-
velopment of Japanese language and culture in Ka-
zakhstan. From 2012 to 2016 by two projects were 
supported by this fund, there are the project “Asian 
Community” organized by a lecturer of the Faculty 
of Oriental Studies and the project implemented by 
the staff of the Faculty of Philosophy and Political 
Science at KazNU ( Otchet o nauchno-issledova-
telskoi i innovacionnoi deyatelnosti KazNU im.al-
Farabo za 2013 god, 2014; Otchet o nauchno-issle-
dovatelskoi i innovacionnoi deyatelnosti KazNU 
im.al-Farabo za 2011-2012 god, 2012). 

JICA is one of the organizations that continu-
ously contribute to the strengthening of educational 
ties between the two countries. JICA is the only 
government agency in Japan that provides Official 
Development Assistance (ODA). The agency was 
established to promote economic and social growth 

and the development of international cooperation in 
developing countries. JICA has a solid legal basis 
for its activities in the country, which is the Agree-
ment on Technical Cooperation between the Repub-
lic of Kazakhstan and Japan, signed in 2004. This 
agreement was ratified by the Law of the Republic 
of Kazakhstan dated June 20, 2005 №61-III. Japan’s 
assistance to Kazakhstan in the field of infrastruc-
ture, energy and other areas under the ODA has 
been provided through this agency. According to the 
official data of Japan, the main policy of the ODA 
in Kazakhstan is to support the economic and social 
development of the country, in particular:

1. Strengthen the country’s ability to receive 
assistance through further promotion of the market 
economy, support for economic development 
and macroeconomic stability and public sector 
efficiency.

2. Provide support to boost the local economy 
in order to support their own efforts to improve the 
well-being of the population through sustainable 
economic growth.

3. Pay special attention to the development of 
human resources in the country, continuing to sup-
port the property of Kazakhstan and the economic 
situation in the country.

4. Efforts to promote the Japanese ODA program 
in Kazakhstan through the effective use of Kusanone 
Grant Assistance for small social projects to ensure 
human security, which is expected to be highly ef-
fective, albeit with little support (Rustemova, 2020). 
As stated in the purpose of the program, ODA was 
provided mainly in the areas of production, infra-
structure, agriculture, health, and the environment. 
This is evidenced by the fact that out of about 40 
activities implemented since the early 1990s, the 
project is the only one aimed at training and human 
resources.

It has been widely discussed by researchers that 
the foreign policy of the state includes political, hu-
manitarian, cultural and educational assistance, as 
well as the pursuit of peace, establishing its influence 
and prestige in the region and the world (Gromogla-
sova, 2018; Kirecci, 2015). In addition to promoting 
Kazakhstan’s economic development and protection 
of human rights and promoting democracy through 
ODA, Japan aims to strengthen its image by ensur-
ing friendly economic and energy security, deepen-
ing friendly ties through training and culture.

A significant event in the field of education with-
in the ODA was the establishment of the Kazakh-
Japanese Center for Human Resource Development 
(KJC) in partnership with JICA and Narxoz univer-
sity (former the Kazakh Economic University named 
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after T. Ryskulov). The protocol on the opening of 
the center was signed in 2000 (Kazakhstan-Japan 
Center, б. д.). The main purpose of KJC is to deep-
en mutual understanding between the peoples of the 
two countries through the preparation of human re-
sources and the exchange of information on the tran-
sition to a market economy. The center organizes 
special courses on business management, Japanese 
language courses. Along with students, teachers and 
entrepreneurs also can get a variety of information 
about Japan and cultural and educational relation-
ship between the two countries. Since 2002, the cen-
ter has been conducting a training program for small 
and medium businesses. Since 2010, these programs 
have been followed by Kaizen courses based on the 
Japanese experience, consisting of short, modular 
seminars taught by highly qualified specialists. As 
part of the “Practical Business Courses in Japan” 
organized by JICA, participants in kaizen trainings 
also have the opportunity to visit Japanese factories 
in Japan. There students can learn optimization of 
the production process, management, marketing, 
staff training, etc., attend lectures on various topics 
and meet with specialists. Since its inception, the 
center has conducted more than 200 kaizen courses, 
which were attended by more than 4,000 people. 
More than 20 consultants and trainers took part in 
trainings in Japan (JICA Alumni Association in the 
Republic of Kazakhstan, 2012, с. 18).

One of the most important events organized by 
the KJC together with the Japan Foundation is the 
Nihongo Nouryokushiken exam, which determines 
the level of the Japanese language proficiency. The 
exam is held twice a year and a certificate is issued. 
In cooperation with private and public Japanese uni-
versities and Japanese language schools the center 
organizes an exhibition “Study in Japan.

The Kazakh-Japanese center regularly organizes 
various cultural events, such as the Day of Japanese 
Culture, ikebana, origami, kimono, tea ceremony, 
calligraphy, Yosakoi dances. KJC was opened in 
Almaty, and the development project lasted for al-
most ten years. In order to ensure sustainable devel-
opment in the local area, in 2012 the center became 
a part of Narxoz university and currently is one of 
the linking organizations between the two countries 
in education, culture and other areas.

JICA has also provided direct assistance to Ka-
zakhstani universities that train Japanese major stu-
dents, such as the organization of language class-
rooms, the provision of the necessary equipments 
and teaching materials, etc.

Types of JICA cooperation include research on 
development projects (development of master plans, 

etc.), implementation of technical development proj-
ects, sending Japanese experts and inviting experts 
from developing countries to Japan for internships. 
According to the latter, JICA invites engineers and 
administrators to Japan to train young leaders in the 
latest technologies and skills in various fields. This 
program, aimed at contributing to the development 
of Kazakhstan using the knowledge and technol-
ogy acquired in Japan, gives a great impetus to the 
deepening of friendship between the two countries. 
Since its inception in Kazakhstan, JICA has trained 
more than 1,100 civil servants, representatives of 
the private sector and non-governmental organiza-
tions in Japan in the fields of economics, finance, 
water quality control, agriculture, health and others. 
the past. In March 2010, the graduates of these train-
ing courses formed the JICA Alumni Association in 
Kazakhstan. The main purpose of the Association 
is to contribute to the socio-economic development 
of Kazakhstan, the strengthening of friendly rela-
tions between the two countries through the shar-
ing of knowledge and technology acquired in Japan. 
The Association has more than 200 members, and it 
is planned to further increase the number of future 
members. Among the activities of the Alumni Asso-
ciation are the organization of seminars on Japanese 
technologies with JICA, the organization of events 
to introduce the culture of Japan, the publication of 
a bulletin “Japan – Kazakhstan: Bridges of Friend-
ship”, etc. can be noted (JICA Alumni Association 
in the Republic of Kazakhstan, 2012, с. 14).

JASSO is an independent administrative agen-
cy established on April 1, 2004 by reorganizing 
and integrating scholarship programs offered by 
the Japan Scholarship Foundation. The main pur-
pose of the organization is to promote international 
understanding and support in the education of cre-
ative human resources that will contribute to future 
generations, to create a favorable environment for 
students studying in universities. The Agency’s 
programs can be divided into three main groups: 
1) scholarships and loans for Japanese students; 2) 
scholarships for foreign students; 3) student assis-
tance programs, including programs for students 
with special needs, such as career support, students 
with disabilities (Japan Student Service Organiza-
tion, 2020). As JASSO does not have an official 
office in Kazakhstan, documents can be submit-
ted through the Embassy of Japan in Kazakhstan. 
However, JASSO scholarships can be obtained 
by Kazakhstani students through Japanese partner 
universities of Kazakh higher education institu-
tions. This is the most common way of studying in 
Japan among Kazakh youth.
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Conclusion 

The relations between Kazakhstan and Japan in 
the education and culture began with the establish-
ment of diplomatic relations and have now reached 
a new level. As a result of concerned efforts of the 
universities and the government agencies, a lot of 
work has been done. However, comparing with the 
outcomes of diplomatic and economic cooperation 
mentioned in previous work, outputs of educational 
cooperation is still encountering difficulties. One of 
the main reasons is the absence of a special legal 
framework for cooperation in education, and per-
haps in science and culture. Singing a legal base on 
governmental level will certainly give a big impetus 
to these relations and lay the foundation for realiza-
tion of different activities and projects. Furthermore, 
the creation of special programs for Kazakhstani or 
Japanese students and teaching staff would be pos-
sible. Currently, most activities implemented by 
Japanese governmental organizations are aimed not 

specifically to Kazakhstani society, but are being ac-
complished as part of the general programs. 

At present only KazNU is getting financial 
assistance from Japan Foundation and carrying 
out projects. However, there are other universities 
that have Departments of Japanese studies too. If 
they also be more proactive, cooperation would 
broaden. 

In general, the Japanese governmental organiza-
tions play a crucial role as actors that foster cultural 
integration, political relations and peace-building. 
Many cultural and educational activities are aimed 
to encourage mutual understanding between the two 
countries, to develop human resources that would be 
bridges between Japan and Kazakhstan. However, 
promotion of Japanese traditions and Japanese lan-
guage education can have an aim of strengthening 
its influence and prestige in Kazakhstan. Yet, espe-
cially in the case of Japan and Kazakhstan, it is far 
from being a hegemony tool of a dominant coun-
tries, as have discussed by some scholars. 
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KAZAKHSTAN’S CONNECTIVITY PARADIGMS  
WITH CHINA AND INDIA: A COMPARATIVE ANALYSIS

The world is undergoing irreversible structural changes in global geopolitical space. The dynamic 
development of Asian countries has brought significant changes to the geopolitical and geoeconomic 
structure of the world. The COVID-19 pandemic restrictions more than ever demonstrated the role of 
rising Asian states not only in providing manufacturing facilities but also in maintaining the global supply 
chain and logistics. The role of China in this process is significant. India also working on enhancing its 
connectivity channels, whilst the post-COVID global supply chain reality provides new opportunities for 
India’s aspirations. For Kazakhstan, which integrated with China’s Belt and Road Initiative, and working 
to connect to India’s alternative Chabahar port, the role of connectivity is critical. Given the geographic 
location that bridges Europe with Asia and provides alternative roads bypassing Russia, Kazakhstan’s 
transit potential is immense.

Against this backdrop, the paper reveals Kazakhstan’s state-of-the-art in transport sector in regard to 
China and India. First, we analyse the theoretical framework of China’s Belt and Road Initiative. Then, 
we explore China’s engagement with Kazakhstan, especially during the COVID-19 hindrances. We fur-
ther provide India’s alternative connectivity visions from a comparative perspective. We conclude with 
the assessment of the current partnerships and opportunities to expand connectivity with Kazakhstan.

The major argument of discussion is that although Kazakhstan has been widely integrating into Chi-
na’s BRI, it still has successfully diversified its connectivity networks in line with its multivector policy.

Key words: China, India, Kazakhstan, connectivity, Belt and Road Initiative.
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Қазақстанның Қытаймен және Үндістанмен байланысының  
парадигмалары: салыстырмалы талдау

Әлемде жаһандық геосаяси кеңістіктегі қайтымсыз құрылымдық өзгерістер болып жатыр. Азия 
елдерінің қарқынды дамуы әлемнің геосаяси және геоэкономикалық құрылымына айтарлықтай 
өзгерістер әкелді. COVID-19 пандемиясының шектеулері дамушы Азия мемлекеттерінің тек 
өндірістік қуаттылықты қамтамасыз етуде ғана емес, сонымен қатар әлемдік жабдықтау тізбегі 
мен логистиканы сақтаудағы рөлін бұрынғыдан да көп көрсетті. Бұл үдерісте Қытайдың рөлі 
зор. Үндістан сонымен қатар байланыс арналарын кеңейту үшін жұмыс істейді, ал COVID-тен 
кейінгі әлемдік жеткізілім тізбегі Үндістанның ұмтылысы үшін жаңа жолдар ашады. Қытайдың 
«Белдеу және жол» бастамасымен интеграцияланған және Үндістанның альтернативті Чабахар 
портына қосылу үшін жұмыс істеп жатқан Қазақстан үшін көліктің рөлі өте маңызды. Еуропаны 
Азиямен байланыстыратын және Ресейді айналып өтетін балама жолдар ұсынатын географиялық 
орналасуын ескере отырып, Қазақстанның транзиттік әлеуеті өте зор.

Осыған орай, мақала Қазақстанның Қытай мен Үндістанға қатысты көлік саласындағы 
әлеуетін ашады. Біріншіден, біз «Қытай белдеуі және жол» бастамасының теориялық негіздерін 
талдаймыз. Содан кейін біз Қытайдың Қазақстанмен қарым-қатынасын, әсіресе COVID-19 
кедергілері кезінде тексереміз. Әрі қарай, біз Үндістанның салыстырмалы тұрғысынан 
байланысының альтернативті көріністерін ұсынамыз. Қорытындылай келе, қазіргі серіктестіктер 
және Қазақстанмен байланысты кеңейту мүмкіндіктерін бағалаймыз.

Мақаланың негізгі мақсаты – Қазақстан Қытайдың белдеуі мен жол бастамасымен кең 
интеграцияланғанымен, өзінің көпвекторлы саясатына сәйкес байланыс арналарын сәтті 
әртараптандыруы.

Түйін сөздер: Қытай, Үндістан, Қазақстан, байланыс, «Белдеу және жол» бастамасы.
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Парадигмы связности Казахстана с Китаем и Индией:  
сравнительный анализ

В мире происходят необратимые структурные изменения в глобальном геополитическом 
пространстве. Динамичное развитие азиатских стран внесло существенные изменения в 
геополитическую и геоэкономическую структуру мира. Ограничения пандемии COVID-19 
более чем когда-либо продемонстрировали роль растущих азиатских государств не только 
в предоставлении производственных мощностей, но и в поддержании глобальной цепочки 
поставок и логистики. Роль Китая в этом процессе значительна. Индия также работает над 
расширением своих каналов связности, в то время как реальность глобальной цепочки поставок 
после COVID открывает новые возможности для устремлений Индии. Для Казахстана, который 
интегрировался с китайской инициативой Пояса и Пути и работает над присоединением к 
альтернативному индийскому порту Чабахар, роль транспорта имеет критическое значение. 
Учитывая географическое положение, которое соединяет Европу с Азией и предоставляет 
альтернативные дороги в обход России, транзитный потенциал Казахстана огромен.

На этом фоне статья раскрывает потенциал Казахстана в транспортном секторе по 
отношению к Китаю и Индии. Сначала проводится анализ теоретические основы китайской 
инициативы Пояса и Пути. Затем исследуется взаимодействие Китая с Казахстаном, особенно 
во время ограничений, связанных с COVID-19. Далее предоставляются альтернативные взгляды 
связности Индии в сравнительной перспективе. В заключении оцениваются текущие партнерские 
отношения и возможности расширения связности с Казахстаном.

Главный аргумент статьи заключается в том, что, хотя Казахстан широко интегрируется с 
инициативой Пояса и Пути Китая, он все же успешно диверсифицирует свои каналы связности 
в соответствии со своей многовекторной политикой.

Ключевые слова: Китай, Индия, Казахстан, связность, инициатива Пояса и Пути.

Introduction

This research has been funded by the Science 
Committee of the Ministry of Education and Science 
of the Republic of Kazakhstan (Grant AP08957343).

The world is undergoing irreversible structural 
changes in global geopolitical space. The dynamic 
development of Asian countries has brought signif-
icant changes to the geopolitical and geoeconomic 
structure of the world. The COVID-19 pandemic 
restrictions more than ever demonstrated the role 
of rising Asian states not only in providing manu-
facturing facilities but also in maintaining the glob-
al supply chain and logistics. The role of China in 
this process is significant. In virtue of the overde-
pendence on China’s products and services that 
was vividly demonstrated during the total lock-
down of China in winter 2020, global and regional 
actors once again started to reconsider China’s role 
in the distribution of manufacturing and its supply 
chain value. India in this regard is the most suit-
able alternative. Although the majority of global 
manufacturing companies operate in China, India 
still could provide an alternative platform for trans-
porting goods and services via its land and ocean 
routes. Given that India has long been working 
on enhancing its connectivity channels, the post-

COVID global supply chain reality provides new 
opportunities for India’s aspirations. 

For Kazakhstan, which integrated with China’s 
Belt and Road Initiative (BRI), and working to con-
nect to India’s alternative Chabahar port, the role 
of transportation is critical. Given the geographical 
location that bridges Europe with Asia and grants 
alternative roads to Russia, Kazakhstan’s transit po-
tential is immense. Hence, geographical proximity, 
along with the geopolitical ambitions of both China 
and India encourages studying China and India’s 
connectivity ambitions in Kazakhstan from a com-
parative perspective, especially taking into account 
their primordial contradictions. Situating in the heart 
of Eurasia, it is also an opportunity to connect to the 
global sea routes and other alternative connectivity 
networks. 

Against this backdrop, the paper reveals Ka-
zakhstan’s state-of-the-art in transport sector in 
regard to China and India. First, we analyse the 
theoretical framework of China’s Belt and Road 
Initiative. Then, we explore China’s engagement 
with Kazakhstan, especially during the COVID-19 
hindrances. We further provide India’s alternative 
connectivity visions from a comparative perspec-
tive. We conclude with the assessment of the current 
partnership opportunities of Kazakhstan.

mailto:albina.muratbek@gmail.com
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Relevance 

Due to geopolitical ambitions and the economic 
capacities of both China and India, their relations 
play a special role in contemporary international 
affairs. For Kazakhstan, a direct neighbour to 
China and an extended neighbour to India, along 
with being a strategic partner of both countries, it 
is essential to formulate an analytical understanding 
of the processes occurring between the two regional 
powers.

The relevance of exploring aspirations of Chi-
na and India, also in connection to their competing 
nature in the field of road infrastructure is also es-
sential for Kazakhstan. As seen from the case in the 
energy sector, bilateral contradictions need to be 
considered while engaging in business with China 
and India (Muratbekova, 2018). Hence, the study 
scrutinizes the connectivity paradigms of China and 
India through Kazakhstan’s prism.

Theoretical-methodological basis

The paper discusses connectivity through con-
ventional theories of IR as realism and liberalism, 
and the major arguments are relying on the critical 
approach. We believe that while critically analysing 
the potential of bilateral cooperation, states could 
build pragmatic and constructive cooperation, con-
necting based on social values and in virtue of glo-
balization calls. 

Discussion of theoretical underpinnings of 
China’s connectivity

Connectivity is considered an integral part of 
the process of globalisation. The role of connectiv-
ity was especially highlighted with the launch of 
China’s grand initiative. India believes that connec-
tivity undermines country’s growth, employment, 
and prosperity (Swaraj, 2016). Other Asian giants 
as South Korea, Japan also revised the value of con-
nectivity, especially in regard to geopolitical games 
with China. 

China’s grand Belt and Road initiative realists 
see it as a geopolitical and geoeconomic construct 
that boost China’s power over others. Realism 
provides tools for analysing China’s actions in 
terms of the concepts of “strength”, “power” and 
“competition”. Hence, BRI is characterized as 
the global expansion of China, which has a set of 
qualities of a “strong” state, such as population, 
economy, technology, cultural influence, and mil-
itary power (Alastair, 2017). It is estimated that 
the initiative through the PRC’s ability not only 

to contain the influence of the United States but to 
reduce the influence of various regional players, 
change global governance and transform the ex-
isting international system (Shaun et. al., 2019). 
Strategically, it should raise the country’s status 
to a superpower, allowing the creation of its own 
rules and its own agenda in order to become a de-
cisive factor in ensuring the country’s security. 
Therefore, the initiative causes concern among 
global and regional actors in international rela-
tions (Geeraerts, 2018). 

Chinese authorities are using neo-mercantil-
ism in the economy and the state directly uses its 
resources to promote national companies abroad. 
China conceptualizing a policy of “entering” for-
eign markets to address the problem of domestic 
overcapacity (Bhattacharya, 2018). These efforts 
of Beijing have been developed and shaped into the 
Belt and Road Initiative. Thus, more than 80% of 
projects within the framework of BRI are carried out 
by state-owned Chinese companies. The PRC con-
trols most of the financing of these projects through 
the Asian Infrastructure and Investment Bank, its 
own Silk Road Fund and the Export-Import Bank 
of China. China’s strategy challenges the rules of 
the world economic order based on the centrality of 
multilateral cooperation, respect for the rule of law 
and transparency (Degterev, 2021). Through the ini-
tiative, China is trying to change the Asian region-
al order, which should transform to make China a 
“great power” (Mingjiang, 2020). 

At the same time, while investing in developing 
countries and politically unstable regions, the PRC 
does not forget about the need to protect its invest-
ments. To protect the infrastructure construction in 
Pakistan, China has established a security manage-
ment mechanism in conjunction with the Pakistani 
government (Rossijskaja Gazeta, 2016). In Africa, 
the PRC is actively involved in the problems of 
South Sudan by sending a battalion of its peacekeep-
ers. In Djibouti, the only Chinese overseas military 
base has been opened so far. There is a large stra-
tum of experts considering that the BRI is primar-
ily aimed at countering the influence of the United 
States, through control over the oil trade route be-
tween the Persian Gulf and East Asia (Chatzky, Mc-
Bride, 2020). China is implementing projects along 
the coast of South Asia, which in the future have the 
potential to become Chinese naval bases aimed at 
countering regional Indo- Pacific domination (Min-
gjiang, 2020). Experts are concerned that China 
will seek to change the current rules of the game 
to achieve the status of a world hegemon. Thus, the 
proponents of realism characterize the BRI as an in-
strument of the international policy of the Chinese 
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state as an opportunity for China to strengthen its 
economic and political power.

India’s position in relation to China’s BRI also 
lays under the realist approach, complaining about 
assertive diplomacy, ignoring India’s territorial 
claims in the China-Pakistan Economic Corridor, 
along with China’s debt-trap policy chaining neigh-
bouring South Asian countries. 

In turn, the theory of liberalism in international 
relations is less structured, so it is difficult to out-
line a framework, which gives an assessment of the 
cooperation between the two countries. However, 
a wide range of instruments of this theory allows 
a broad assessment. One of the main theses is that 
global peace can be achieved because states act not 
only as incentives for power (Meiser, 2021). Be-
cause the state is not the only subject of international 
relations, there are actors as citizens or companies, 
as well as beliefs, social structures and commercial 
interests that determine the behaviour of the state 
(Haggard, 2015). 

An important component of the theory is “com-
mercial liberalism” (Keohane, 2002). It focuses on 
the economic benefits of international trade, and the 
benefits of it stimulate government action towards 
other countries. The theory recognizes that inter-
national trade increases well-being, although not 
necessarily to the same extent for everyone, there-
fore supporting international trade cooperation is of 
paramount importance (Zharkov,2015). It leads to 
interdependence and makes the costs of conflict in-
comparably high.

It is essential to note the direction of liberal 
theory – globalization, which is defined as the inter-
dependence between groups of interest (Alekseeva, 
2019), yet there are theorists who distinguish glo-
balization as a separate theory (Nikifarov, 2015). 
But the paper considers globalization as part of 
liberal theory and is seen as a process of forming 
common values, for example, economic develop-
ment, under the influence of powerful integration 
processes in various fields of social development 
(Drobot, 2015). 

BRI, in general, does not contradict the prin-
ciples of the development of the world economy 
and politics within the framework of this approach. 
The initiative can become a platform “for harmo-
nious coexistence and solidarity development of 
various countries” (Amrebaev, 2019), which will 
be economically interdependent while remaining 
independent from each other. The leadership of the 
Chinese Communist Party publicly declares that the 
initiative is focused on market relations and is con-
sistent with basic principles that do not represent the 
creation of an alternative model of economic liber-

alism (Embassy of China in Uzbekistan, 2015). The 
Belt and Road offer common standards, measure-
ments, certifications, as well as lowering non-tariff 
barriers and increasing the openness of the service 
industry. All of this is directly consistent with glo-
balization.

Obviously, BRI creates conditions for protect-
ing and deepening trade and investment relations, 
expanding opportunities for cooperation with mul-
tilateral organizations, and proposes new institu-
tional forms. It is also important to note that Chi-
nese leadership proposed this initiative because of 
the accumulated significant economic and political 
resources in the existing global economic model. 
China has taken full advantage of the current global 
economy and experienced unprecedented economic 
growth (Harrison, Palumbo, 2019). China’s contin-
ued growth depends on the continuation of the ex-
isting order that allows trade and investment. China 
has a large economy, which benefits even more from 
the absence of trade barriers. BRI should effectively 
create new trade chains, open market access, and 
support global trade.

The ideas of the initiative such as openness, 
joint development and mutually beneficial coopera-
tion should support world trade, increase interde-
pendence, and increase the costs of open conflicts 
(RIA Novosti, 2019). Thus, it can be said that the 
BRI is a strategy for China’s international coopera-
tion. Moreover, it is aimed at strengthening econom-
ic cooperation and does not provide for institutional 
changes in the participating countries.

To achieve these goals, China uses opportunities 
that exist through open relationships. But the main 
instrument of the BRI is participation in those re-
gions where the USA, EU and financial institutions 
are present in a limited format – South and Central 
Asia, countries of Africa south to Sahara, the deficit 
of financing for the construction of infrastructure fa-
cilities here is about $800 billion (InfraONE, 2017). 
Kazakhstan in this sense is an example of such limit-
edness. The United States and the EU have invested 
significant amounts in the country, but their presence 
in the economy is limited with resource fields, and 
the PRC offers financial instruments for the devel-
opment of other industries. At the same time, China 
actively uses international institutions to promote 
its initiative or creates new ones, for example, the 
Asian Infrastructure Investment Bank (Matt, 2017). 

Kazakhstan’s recent developments with 
China 

Relations between Kazakhstan and China in the 
last decade have been influenced by the Chinese 



71

A.M. Muratbekova et al.

Belt and Road Initiative. This multi-billion-dollar 
project was resented in Kazakhstan in 2013. Impor-
tant components of the initiative are its flexibility, 
adaptability, and lack of a delineated framework. 
This multi-billion-dollar project has already had 
an economic and strategic impact on all participat-
ing regions and countries. Kazakhstan is adapting 
its foreign and economic policies in such a way as 
to open access to world trade at the strategic level 
and to receive significant investments in the devel-
opment of its transport infrastructure at the tactical 
level. However, the initiative has several benefits 
and risks. BRI is well received by a number of de-
veloping countries, which believe that financing for 
trade-related infrastructure will contribute to eco-
nomic growth (Sultanov, 2019). On the other hand, 
the BRI is becoming an instrument for strengthening 
China’s position in the region. The key argument is 
that investments create conditions for a debt trap, 
and investments themselves are poorly developed, 
as a result, projects do not support economic de-
velopment, and the infrastructure is not used (The 
Economist, 2018).

Regarding the most recent developments of bi-
lateral arrangements on BRI, it could be mentioned 
the visit of Chinese Foreign Minister Wang Yi, 
which was held on September 12-13, 2020 (Bajzak-
ova, 2020). The official visit took place at the height 
of the pandemic, which demonstrates the increased 
interest of China in Kazakhstan, and in general in 
the region of Central Asia. To some extent, the visit 
marks a restart of the Chinese-Kazakh “offline di-
plomacy” since Wang Yi held meetings with the 
first President N.A. Nazarbayev, the President K.K. 
Tokayev, and with the Minister of Foreign Affairs 
M.B. Tleuberdi (Kabar.kg, 2020). Kazakhstan and 
China reaffirmed that the pandemic should not affect 
trust between two countries and that the sustainable 
development of relations will continue. President 
Tokayev in his turn noted that independently how 
the international situation changes, Kazakhstan’s 
friendly policy towards China will not change that 
also means a commitment to enhancing China-
Kazakhstan relations in the post-pandemic period 
(Akorda, 2020). 

The parties also paid attention to President Xi 
Jinping’s proposal to promote an emerging ‘dou-
ble circulation’ growth model with an emphasis on 
domestic production and consumption (Kapital.kz, 
2021). China’s proposal in fact is an attempt to re-
duce criticism of the BRI on the creation of debt ob-
ligations from the participating countries. As part of 
the ‘double circulation’ vision, it would be increased 
the procurement of materials for the construction of 
transport infrastructure from local producers (Kabar.

kg, 2020). Sides also highlighted the importance of 
regular train connections between China and Europe 
during a pandemic. An important part of the visit 
was a discussion of further measures to combine 
the BRI and Nurly Zhol program. The parties will 
continue to look for ways to expand links between 
road and rail transport, restore and increase the car-
rying capacity of border passes. Countries discussed 
the Digital Silk Road, which should help strengthen 
cooperation in the digital economy (Akorda, 2020). 
During the negotiations, parties agreed to normal-
ize prevention and control at the border. As a result 
of the negotiations, it was announced the start of a 
specialist exchange program.

The results of the negotiations can be observed 
by assessing the further development of events. So, 
according to the results of the first quarter of 2021, 
the volume of transit container traffic from China to 
Europe and vice versa increased by 2.2 times, and 
by 2030 the volume of container transit traffic may 
triple, while 88% of transit passes through the ter-
ritory of the Republic of Kazakhstan (Gusachenko, 
2021). Also, Kazakhstan provides transit of goods 
to the states of Central Asia, Afghanistan, Iran. The 
container market has been growing for six years al-
most 13 times. Last year, despite the pandemic, the 
volume of containerized cargo transportation in the 
China-Europe route in transit through Kazakhstan 
amounted to 517.5 thousand TEU, which is 65% 
more than in 2019 (Trend.az, 2021). Transit through 
Kazakhstan has a number of advantages. Among 
them is a significantly shorter transit time for de-
livery of products from the manufacturer to a con-
sumer from Asian countries to European countries 
as compared to sea routes. At present, the country’s 
task is to maintain and expand the share of transit 
routes through service, creating strategic alliances 
with Russian, Chinese, and European partners.

Apart from that, in early 2021, a new freight rail 
route was launched between China and Kazakhstan, 
connecting the administrative centre of Guangxi 
Zhuang Autonomous Region in southern China and 
Kazakhstan. On this train, Route I can get to Ka-
zakhstan in about 13 days. The 5031 km route will 
become part of the China – Europe cargo traffic (Ka-
zakstan temіr zholy, 2021).

However, despite the high-level agreements, 
there are still difficulties with the crossing of border 
points. In November 2020, due to the introduction of 
strict epidemiological control measures by the PRC 
at the Dostyk-Alashankou and Altynkol-Khorgos 
border crossings, there was significant congestion 
of transport at some point on the border there were 
about 16,000 loaded wagons on the Kazakh side and 
up to 6,000 on the Chinese side (Kursiv, 2021). In 
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addition, about 16 thousand cars with grain, non-
ferrous metals, fertilizers, and other goods from Ka-
zakhstan could not get into China. The reason for 
the refusal was the strengthening of quarantine rules. 
Moreover, some of these wagons never crossed the 
border and in April 2021 exporters received their 
wagons back, incurring significant losses, and the 
quality of goods, which had been stored in covered 
wagons for five months, was also damaged. For ex-
ample, according to the estimates of the Grain Un-
ion, only grain exporters could suffer a loss of about 
$23 million (Inbusiness.kz, 2021). According to the 
National Chamber of Entrepreneurs “Atameken”, 
approximately about 700 million tenge was lost due 
to the refusal to import Kazakh products in Chinese 
borders. In order to resolve the problems that have 
arisen, in February 2021, two railway companies 
with the participation of state bodies have activated. 
As a result of negotiations, the Chinese side agreed 
to accept 2,200 wagons.

This is not the first case with a problem of border 
crossings. In the summer of 2020, there were con-
gestions and failures at the border between Kazakh-
stan and China (Sputnik.kz, 2021). The situation 
was resolved before Wang Yi’s visit to Kazakhstan. 
New problems for exporters in November 2020 are 
possibly related to the fact that Kazakhstan at the 
end of October granted refugee status to Chinese 
Kazakhs, who reported that they fled due to pressure 
from the authorities in Xinjiang (Zakon.kz, 2021). 
Obviously, the pandemic gave China leverage in the 
region, using the fight against proliferation as an ex-
cuse to restrict exports to its country.

Meanwhile, it is possible that strengthening the 
position of the PRC became the reason for Wang 
Yi’s visit to Kazakhstan and further to the Central 
Asian countries. The economy of the PRC is show-
ing a fast pace of recovery, having increased by 
18.3% in the first quarter of 2021 alone [40]. Dur-
ing the pandemic, China’s trade with other countries 
also increased significantly, with a trade surplus in 
2020 of $535 billion, exports exceeding $2.6 tril-
lion, while imports, on the contrary, fell to $2 tril-
lion (TASS, 2021). At the same time, the growth 
in exports is directly related to the transportation of 
goods to Europe and by rail through Kazakhstan. 
Railways increased freight traffic along the Eurasian 
corridor by 50%, and the number of freight train runs 
reached about 12 thousand (Edovina, 2021). Con-
sequently, Kazakhstan for obtaining financial ben-
efits for transit largely depends on China, and this 
role has increased significantly, which gives China 
new opportunities in negotiations with Kazakhstan. 
Therefore, the overlap of borders with Kazakhstan 
is a clear signal to the country’s leadership.

In theory, Kazakhstan could retaliate against 
Chinese transit. Kazakh customs could check the 
cargo more thoroughly or refer to blocked railroad 
tracks on which wagons have accumulated. How-
ever, this threatens Kazakhstan with consequences 
not only in relations with China but also with inter-
national partners – the EU countries. Moreover, Ka-
zakhstan is not the only way to Europe, cargo from 
China can always use the transit corridor in the north 
of Kazakhstan. In addition, oil prices have fallen 
and are recovering only now, so transit income is 
becoming even more important.

India’s alternative visions of connectivity 
with Kazakhstan

Although India’s connectivity aspiration is rela-
tively moderate in comparison to the Chinese, it has 
the potential to promote itself as a counterbalance 
to China. It could even play a crucial role in condi-
tions if the US-China trade wars for instance will be 
escalated. Projects such as the Asia-Africa Growth 
Corridor, the International North-South Transport 
Corridor (INSTC), the Istanbul–Tehran–Islama-
bad–Delhi–Kolkata–​Dhaka-Yangon (ITI–DKD-Y) 
Container Rail Corridor, along with Mausam pro-
ject and SAGAR (Security and Growth for All in the 
Region) all attempt to broaden and deepen India’s 
multimodal network of ship, rail, and road route to 
connect India with other regions.

Among these projects, the International North-
South Transport Corridor that connects India with 
Iran, Russia, the Caucasus, Central Asia, and North-
ern Europe is the best alternative to boost India’s 
connectivity capacity with Eurasia. The INSTC that 
was initially signed between Russia, and Iran in 
2000 was later joined by other 11 countries, includ-
ing Kazakhstan. By using the road, train and ships, 
the aim of the project is to transit goods from India 
via Russia to Europe, linking the Indian Ocean with 
the Caspian Sea. In particular, to link Jawaharlal 
Nehru and Kandla ports in India with Iran’s Bandar 
Abbas port and Chabahar once completed, and from 
there to connect by road and rail through Baku to 
Moscow and St. Petersburg and further to Northern 
Europe. It is expected that the new connection will 
reduce time and costs for transportation from India 
to Central Asia, Russia, and Northern Europe. How-
ever, there are some sceptical thoughts considering 
the financial viability of the projects and customs 
clearance challenges that could happen when mov-
ing through Iran and Russia (Purushothaman, Un-
nikrishnan, 2019). 

Chabahar port that is located in southeastern 
Iran, on the Gulf of Oman is strategically important 
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to connect with Kazakhstan. Chabahar is gaining 
momentum as a gateway to the ocean for the land-
locked countries of Eurasia that will link India with 
Afghanistan and the Central Asian countries. Due 
to the overflowing capacity of Bandar Abbas – the 
largest Iranian port within the INSTC, Chabahar 
plans to be a strategic alternative (The Economic 
Times, 2021). 

Kazakhstan joined the Ashgabat Agreement in 
2015 that is synchronized with the INSTC, whilst 
the agreement came into force in 2016. According to 
the agreement, Kazakhstan along with other partner 
countries envisages developing multimodal connec-
tivity via provided INSTC. Kazakhstan is also inter-
ested in connecting to Chabahar port. Although the 
pandemic corrected plans for the implementation 
of the project, Kazakhstan anticipated the launch 
of Chabahar, which was planned for June 2021, 
whilst negotiations began in 2015. Kazakhstan also 
proposed to create a consortium for the use of the 
port, which in 2017 led to a joint meeting between 
Uzbekistan, Turkmenistan, India, and Kazakhstan 
to discuss perspectives for using the Chabahar port. 
Also, there is a working group with India, Uzbeki-
stan and Iran that is focused on the issues related to 
the use of Chabahar port (Sibal, 2021). 

For Kazakhstan, expanding bilateral trade re-
lations thanks to new direct connections is signifi-
cant for deepening bilateral ties. Considering the 
market size of India and trade potential, reducing 
the distance of transportation thanks to new routes, 
definitely will ameliorate bilateral economic coop-
eration. Kazakhstan already provided its portion of 
the Beineu-Etrek-Gyzylgaya-Gorgan (Kazakhstan-
Turkmenistan-Iran) railway route under the INSTC 
(Kuanyshev, 2014). 

As for bilateral trade cooperation, Kazakhstan 
remains a major trading partner of India in Central 
Asia. Despite the pandemic, over the 9 months of 
2020, Kazakhstan traded with India for over $2,2 
billion (Sibal, 2020). In comparison, in 2019, bilat-
eral trade amounted to $ 1.9 billion that is 55.8% 
higher than in 2018 ($ 1.2 billion). Kazakhstan’s 
export to India in 2019 increased by 65% for over 
$ 1.6 billion, whilst imports from India increased 
to 20.1% to $ 291.6 million (24.kz, 2020). 80% of 
Kazakhstan’s export consist of petroleum oils and 
minerals, and India import its medical products, 
tea, telephone sets, and other electronic devices. 
(Sarsenbayev, 2019). Meanwhile, at present, over 
560 entities with Indian capital have been operating 
in Kazakhstan, with around 200 of them registered 
in the past several years. 

In terms of institutional developments, Kazakh-
Indian joint working group on trade and economic 

cooperation was met in September 2020, where 
counterparts discussed options of enhancing the 
export potential of Kazakhstan. Besides, during the 
meeting, Kazakhstan proposed to initiate a joint 
study on the development of the Central Asian trans-
port and transit economic corridor “North-South”, 
which links South Asia (Afghanistan, India) with 
the regions of Central Asia and Europe, the Urals, 
Siberia and the Far East (24.kz, 2020). 

India could become a balancing actor in terms 
of regional cooperation, whilst for the Republic of 
Korea and Japan, Kazakhstan could be a bridge to 
bypass Chinese territory for its Northern land routes 
(UNECE, 2019). However, due to the spread of 
COVID-19 especially in India, bilateral coopera-
tion between Kazakhstan and India were largely af-
fected, halting the exchange of products, people, and 
services. The measures taken by both sides, as well 
as aspirations for further cooperation, including the 
transport sector, gives hopes that India will strength-
en its positions in Kazakhstan and in the Central 
Asian region. Countries have been moving towards 
enhancement, while the post-pandemic world em-
phasized the role of connectivity and diversification 
for sustainable development. 

Conclusion

The analysis carried out in this work demon-
strates the complexity of assessing China’s actions, 
which can be traced in the public field and in con-
crete measures and actions. It can be said with a 
certain degree of confidence that the Belt and Road 
Initiative in its values and orientation, using the ex-
ample of relations with Kazakhstan, fits into the the-
oretical framework of the liberal school. India also 
has its liberalist aspirations that similarly fit into the 
liberalist paradigms. We can trace the joint develop-
ment of transit infrastructure, public statements to 
support trade liberalization. Within the framework 
of joint work, Kazakhstan is trying to harmonize its 
strategic programs with China, while highlighting 
its strategic partnership with India. 

On the other hand, Kazakhstan is actively look-
ing for an opportunity to diversify transit routes, 
which will help to ensure a stable, fast, and reli-
able transport route through the country. Despite 
the pandemic, Kazakhstan began construction in 
the Hungarian city of Feneshlitka of the East-West 
Gate (EWG) intermodal combined railway terminal 
with an expected capacity of 1 million TEU per year 
(Eurasia Rail Alliance Index, 2021). The new ter-
minal will become an alternative to the Brest (Bela-
rus) – Malashevich (Poland) crossing, where there is 
now an acute infrastructural constraint for the pro-
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spective growth of trans-Eurasian transit (Eurasia 
Rail Alliance Index, 2021). In addition, the politi-
cal situation in the Republic of Belarus negatively 
affects the transit of goods, for example, a ban on 
the transit of goods to Germany through the territory 
of Belarus damages the entire China-Europe-China 
route (Interfax, 2021).

EWG is building at the junction of wide and nar-
row tracks, with the introduction of new wheelset 
change formats, which provides a new opportuni-
ty to speed up the transition. According to Yerlan 

Dikhanbaev, a representative of Kazakhstani com-
pany, the connection of terminals at Dostyk station 
on the Kazakh-Chinese border and in Feneshlitka 
on the Hungarian-Ukrainian border will diversify 
the risks of transit of goods. The operation of the 
terminals is planned to begin as early as 2022 (Eu-
roTransit, 2021). 

In general, further analysis of the dynamics of 
development of the transport sector should allow ex-
trapolating theoretical conclusions on Kazakhstan’s 
connectivity approaches.
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«КӨК НҮКТЕЛЕР ЖЕЛІСІ» ЖОБАСЫ «БЕЛДЕУ МЕН ЖОЛ»  
БАСТАМАСЫНА ЖАУАП РЕТІНДЕ

Қазіргі заманғы маңызды экономикалық ынтымақтастық жобаларының бірі – Қытай бастама 
жасаған «Белдеу мен жол» болып табылады. Ұлы Жібек жолын жаңғырту ХХІ ғасырдың маңызды 
жобасы саналады және оны дамыту бүкіл Евразия кеңістігіне игі ықпал етеді. Бұл мегажоба 
Европа мен Азияның арасындағы сауда-экономикалық және мәдени-рухани көпірмен тең. 
Алайда 2019 жылы АҚШ, Жапония және Австралия бірігіп «Белдеу мен жол» жобасына қарсы 
жауап ретінде «Көк нүктелеу желісі» жобасын ұсынды. Осылайша әлемдік саясат пен жаһандық 
экономикада ықпал ету аймағы үшін күресу жаңаша сипат алып отыр. Сондықтан «Көк нүктелер 
желісі» жобасының «Белдеу мен жол» бастамасына қарсы жауап ретінде туындауының себептері 
мен салдарын, оның әлемдік және өңірлік деңгейлердегі саяси-экономикалық үдерістерге 
ықпалын қарастыру өзекті. Қазіргі әлемдік саясатта ірі державалар өздерінің ықпалын арттыру 
мен мақсат-мүдделерін қорғау үшін жаңаша әдіс-тәсілдермен күресуде, бұл күресте алдыңғы 
орынға сауда-экономикалық санкциялар шығуда. «Көк нүктелер желісі» жобасы мен «Белдеу мен 
жол» бастамасы арасындағы бәсекелестік туындауы өз кезегінде COVID-19, сауда соғысы сияқты 
факторлармен бірігіп, әлемдік экономикалық дағдарысты одан сайын асқындырып жіберуі 
ықтимал. «Белдеу мен жол» бастамасы тек қана Қытайға ғана емес, Жібек жолының бойындағы 
барлық елдер үшін аса маңызды, сондықтан бұл мәселені зерттеудің ғылыми және тәжірибелік 
маңызы күмәнсіз.

«Көк нүктелер желісі» жобасына біріккен үш елдің (АҚШ, Жапония, Австралия) мақсаты – 
Азия-Тынық мұхиты аймағына бақылау жасау мен ықпал етуді қайтару болса, ал ҚХР ұсынған 
«Белдеу мен жол» бастамасы Еуразиялық сауда интеграциясын дамыту, аймақ елдері арасындағы 
өзара тиімді байланыстар мен инфрақұрылымдық дамуды ынталандыру. Бұл екі жобаның 
ерекшеліктерін салыстыра отырып танып-білу әлемдік және өңірлік ынтымақтастыққа кері 
әсер етуші жағдаяттарды айқындауға, ықтимал қауіп-қатерлердің алдын алуға, интеграциялық 
үдерістерді дамытуға көмектеседі. Жүргізілген зерттеу халықаралық қатынастар саласында 
туындап жатқан жаңа саяси-экономикалық шынайылықты түсінуге, әлемдік және өңірлік 
кеңістіктегі интеграциялық үдерістерді дамытуға өзіндік үлес қосып, «Белдеу мен жол» бастамасы 
ауқымында жүретін көп тарапты және өзара тиімді ынтымақтастықты дамытуға ықпал етеді.

Түйін сөздер: интеграция, ынтымақтастық, «Көк нүктелер желісі» жобасы, «Белдеу мен жол» 
бастамасы, сауда-экономикалық соғыстар.
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The «Blue Dot Network» project as a response  
to the «The Belt and Road» Initiative 

One of the most important projects of modern economic cooperation is the “Belt and Road”, initi-
ated by China. Modernization of the Great Silk Road is an important project of the XXI century and its 
development will have a positive impact on the entire Eurasian space. This mega-project is equal to a 
trade, economic, cultural and spiritual bridge between Europe and Asia. However, in 2019, the US, 
Japan and Australia jointly proposed the Blue Dot Network project in response to the Belt and Road 
Initiative. thus, the struggle for a zone of influence in world politics and the global economy takes on a 
new character. therefore, the analysis of the causes and consequences of the “blue dot network” project 
in response to the “belt and road” initiative, its impact on political and economic processes at the global 
and regional levels is relevant. In modern world politics, major powers are fighting in a new way to 
expand their influence and protect their interests, and in this struggle, trade and economic sanctions are 
coming to the fore. The emergence of competition between the Blue Dot Network project and the Belt 
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«Көк нүктелер желісі» жобасы «Белдеу мен жол» бастамасына жауап ретінде

and Road initiative, in turn, can exacerbate the global economic crisis, combining with factors such as 
COVID-19, the trade war. The Belt and Road Initiative is of paramount importance not only for China, 
but also for all countries along the Silk Road, so the scientific and practical significance of studying this 
issue is not in doubt.

The goal of the three countries united in the “Blue Dot Network” project (USA, Japan, Australia) is 
to regain control and influence over the Asia – Pacific region, and the Belt and Road initiative proposed 
by China is to develop Eurasian trade integration, promote mutually beneficial ties and infrastructure 
development between the countries of the region. Comparing the features of these two projects will 
help to identify the circumstances that negatively affect global and regional cooperation, prevent pos-
sible risks, and develop integration processes. the conducted research contributes to the understanding 
of new political and economic realities emerging in the field of international relations, the development 
of integration processes in the global and regional space, contributes to the deepening of multilateral 
mutually beneficial cooperation of the project within the framework of the “belt and road”initiative.

Key words: integration, cooperation, «Blue Dot Network» project, «Belt and road» initiative, trade 
and economic wars.
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Проект «Сеть синих точек» как ответ 
 на инициативу «Пояс и путь»

Одним из важнейших проектов современного экономического сотрудничества является 
«Пояс и путь», инициированный Китаем. Модернизация Великого Шелкового пути является 
важным проектом ХХІ века, и его развитие благоприятно скажется на всем евразийском 
пространстве. Этот мегапроект равен торгово-экономическому и культурно-духовному мосту 
между Европой и Азией. Однако в 2019 году США, Япония и Австралия совместно предложили 
проект «Сеть синих точек» в ответ на инициативу «Пояс и путь». Таким образом, борьба за зону 
влияния в мировой политике и глобальной экономике приобретает новый характер. Поэтому 
анализ причин возникновения и последствий проекта «Сеть синих точек» в ответ на инициативу 
«Пояс и путь», его влияние на политико-экономические процессы на мировом и региональном 
уровнях является актуальным. В современной мировой политике крупные державы по-новому 
борются за расширение своего влияния и защиту своих интересов, и в этой борьбе на передний 
план выходят торгово-экономические санкции. Возникновение конкуренции между проектом 
«Сеть синих точек» и инициативой «Пояс и путь», в свою очередь, может усугубить мировой 
экономический кризис, объединившись с такими факторами, как COVID-19, торговая война. 
Инициатива «Пояс и путь» имеет первостепенное значение не только для Китая, но и для всех 
стран вдоль Шелкового пути, поэтому научное и практическое значение изучения этого вопроса 
не вызывает сомнений.

Цель трех стран, объединенных в проект «Сеть синих точек» (США, Япония, Австралия), 
– вернуть контроль и влияние над Азиатско-Тихоокеанским регионом, а предложенная КНР 
инициатива «Пояс и путь» – развитие евразийской торговой интеграции, стимулирование 
взаимовыгодных связей и инфраструктурного развития между странами региона. Сопоставление 
особенностей этих двух проектов поможет выявить обстоятельства, негативно влияющие 
на мировое и региональное сотрудничество, предупредить возможные риски, развить 
интеграционные процессы. Проведенное исследования вносит свой вклад в понимание новых 
политико-экономических реалий, возникающих в сфере международных отношений, развитие 
интеграционных процессов в мировом и региональном пространстве, способствует углублению 
многостороннего взаимовыгодного сотрудничества проекта в рамках инициативы «Пояс и путь».

Ключевые слова: интеграция, сотрудничество, проект «Сеть синих точек», инициатива «Пояс 
и путь», торгово-экономические войны.

Кіріспе

АҚШ бірнеше ондаған жылдар бойы жаһан
дану мен еркін сауданың басты жақтаушысы 
және қорғаушысы болды. Олар ДСҰ, ХВҚ сияқ
ты ірі халықаралық ұйымдардың бастауын

да тұрды және олардың қалыпты қызмет етуін 
бақылады. Алайда, Қытай күшейген сайын 
АҚШ-тың әлемдік экономикадағы жетекші 
жағдайы әлсірей бастады. Сыртқы қарыз бен 
жұмыссыздықтың өсуі, орта таптың әл-ауқаты
ның нашарлауы және көптеген салалардағы 
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дағдарыс елде сауданың бұрынғы, либералды 
принциптеріне наразылықтың өсуіне әкелді. 
Осыған байланысты АҚШ экс-президенті  
Д. Трамптың 2016 жылғы сайлауалды бағдарлам
асындағы ұлттық өндірісті жандандыру тура-
лы идеяны орта таптың және шағын бизнестің 
өкілдері, шағын қалалардың тұрғындары, халық
тың аз қамтылған топтары, сондай-ақ дәстүрлі 
салалардың өкілдері (металлургия, көмір және 
химия өнеркәсібі, машина жасау, құрылыс) 
қолдады. Бұл бағыттағы негізгі идеялардың бірі 
– қытай тауарларына импорттық баждарды күрт 
арттыру туралы уәде болды.

Дүниежүзілік сауда ұйымының бұрынғы 
басшысы Паскаль Лами Евроньюс ақпарат 
агенттігіне берген сұхбатында «...егер мен бол-
жамдарда қателеспесем, онда АҚШ пен Қытай 
арасындағы бәсекелестік геосаяси тұрғыдан 
алдағы жиырма жылға дейін шынайы ойын бо-
лып қала береді» деген болатын (Лами, 2020).

Қытай билеушілері соңғы төрт жылда Қы
тайдың жан-жақты дамып өсуіне ресми Вашинг
тонның кедергі келтіруге тырысуы Д. Трамп 
билеген кезеңдегі АҚШ-тың тез құлдырап бара 
жатқанын көрсетті деп санайды. Қытай саяси 
элитасының ұстанымы бойынша, АҚШ экс-
президенті Д. Трамптың Қытайға қарсы сау-
да соғысы, технологиялық тыйымдары және 
америкалықтардың COVID-19 пандемиясымен 
дұрыс күресе алмағаны үшін Қытайды кінәлауға 
ұмтылысы – мұның бәрі АҚШ-тың сасқалақтап, 
өз басын сауғалап аман алып қалуға тырысқан 
іс-әрекеттері болып табылады.

Мақала тақырыбын таңдау мен мақсат-
міндеттерді негіздеу

Бұл зерттеу тақырыбын таңдау бүгінгі таңдағы 
жаңа геосаяси және геоэкономикалық жағдайды 
талдаудың қажеттілігімен байланысты туында-
ды. ХХІ ғасыр әлемдік саясаттағы көпполярлы 
даму үрдістердің күшеюімен ерекшеленіп отыр. 
Заманауи халықаралық қатынастарда бұрын 
жетекші рөл атқармаған кейбір мемлекеттер 
күшейіп, жаһандық және өңірлік деңгейлерде 
ықпалды күшке айналып, біртіндеп әлемдік са-
ясат пен халықаралық қатынастардың бағыт-
бағдарын айқындай бастады. Осыған байланы-
сты әлемнің әртүрлі өңірлерінде, атап айтқанда, 
Азия-Тынық мұхиты аймағында (АТА) Қытай
дың геосаяси мүдделерінің кеңеюі мысалын-
да қазіргі әлемдік саясат пен экономиканың 
ең белсенді акторларының бірі ретіндегі рөлін 
қарастыру өзекті болып отыр. Қытай дамудың 

жоғары қарқынын көрсете отырып, жаһандық 
процестерге белсенді қатысып, дамып келе 
жатқан геоэкономикалық және саяси қатынастар 
жүйесіндегі орталық орынға шықты. Соңғы 
онжылдықта Қытайдың сыртқы саясаты жан-
жақты зерттеулердің нысанына айналды, со-
нымен қатар халықаралық саясаттың белсенді 
субъектісі ретінде танылып, «Қытай факто-
ры» қазіргі әлемдік саясат пен экономикадағы 
шешуші факторға айналды. Өз кезегінде Қытай 
күшейген сайын дәстүрлі АҚШ, ЕО, Жапо-
ния сияқты ірі геосаяси ойыншылар онымен 
бәсекелестікті күшейтіп, сауда соғыстары 
мен экономикалық саннкциялар жариялап, 
Қытайдың ықпалын азайтуға бағытталған іс-
шараларды жүзеге асыруда. Соңғы жылдары 
қытайлық «Белдеу мен жол» жобасына балама 
ретінде жасалып жатқан сондай әрекеттердің 
бірі – АҚШ, Жапония мен Австралияның бірігіп 
жүзеге асырып жатқан «Көк нүктелер желісі» 
жобасы (Blue Dot Network) болып табылады. 
Бұл тұрғыда АҚШ билігі өзінің одақтастарымен 
бірлесе отырып Қытайдың әлемдегі ықпалының 
артуын тежеуге барынша күш салып жатқаны 
анық байқалады. 

Бұл зерттеудің мақсаты – «Көк нүктелер 
желісі» жобасының «Белдеу мен жол» баста-
масына қарсы жауап ретінде туындауының 
себептері мен салдарын, оның әлемдік және 
өңірлік деңгейлердегі саяси-экономикалық 
үдерістерге ықпалын талдау. 

Зерттелетін мақсатқа жету үшін келесідей 
міндеттер қойылған:

- «Белдеу мен жол» бастамасы және Қытайдың 
әлемдегі ықпалының артуын қарастыру;

- АҚШ-ҚХР арасындағы жаһандық экономи
кадағы үстемдік үшін күресін, «Жаңа жібек 
жолы» тұжырымдамасы арқылы Қытайдың 
әлемдік ықпалын тежеуге бағытталған АҚШ-
тың сәтсіз талпынысын, АҚШ-ҚХР сауда-
экономикалық соғысын талдау;

- АТА аймағындағы әлемдік державалардың 
геосаяси қақтығысына арқау болып отырған 
алғышарттарды зерттеу; 

- «Көк нүктелер желісі» («Blue Dot Network») 
жобасы «Белдеу мен жол» бастамасын ауыз
дықтай ала ма деген сұраққа жауап іздеу.

Зерттеу бағыты геосаясат саласындағы ұлт
тық мүдделерді қорғау, әлемдік саясат пен жа
һандық экономикадағы интеграциялық жобалар
дың даму үрдістерін қамтиды. Қазіргі әлемдік 
саясатта ірі державалар өздерінің ықпалын 
арттыру мен мақсат-мүдделерін қорғау үшін 
жаңаша әдіс-тәсілдермен күресуде, бұл күресте 
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алдыңғы орынға сауда-экономикалық санкция-
лар шығып отыр.

Жұмыстың ғылыми және тәжірибелік 
маңыздылығының қысқаша сипаттамасы

«Көк нүктелер желісі» жобасы мен «Белдеу 
мен жол» бастамасы арасындағы бәсекелес
тік туындауы өз кезегінде COVID-19, сауда 
соғысы сияқты факторлармен бірігіп, әлемдік 
экономикалық дағдарысты одан сайын асқын
дырып жіберуі ықтимал. «Белдеу мен жол» 
бастамасы тек қана Қытайға ғана емес, Жібек 
жолының бойындағы барлық елдер үшін аса 
маңызды, сондықтан бұл мәселені зерттеудің 
ғылыми және тәжірибелік маңызы күмәнсіз. 
Зерттеудің нәтижелері АТА аймағындағы геоса-
яси және геоэкономикалық үдерістерді зерттеу 
барысында өзінің септігін тигізеді. «Көк нүктелер 
желісі» жобасы отандық саяси ғылымда әлі зерт-
теле қоймаған жаңа саяси мәселе болғандықтан 
оның мәні мен мазмұнын ашуға да көмектеседі.

Ғылыми зерттеу әдістемесі

Бұл мақаланың теориялық және әдіснама
лық негізі геосаяси және өзара тиімді ынтымақ
тастық теориялары болып табылады. Әдістеме 
зерттеудің алдына қойған мақсат-міндеттерін 
мүмкіндігінше толық ашатындай етіп таңдал
ды. Біз халықаралық қатынастар теориясы 
ұсынатын ғылыми әдістердің жиынтығын та-
рихи-салыстырмалы әдіспен және жүйелік 
тәсілмен қолдандық. Әсіресе реализм теория
сы ауқымындағы мемлекеттердің ұлттық мүд
делерді қорғау мен жүзеге асыру үшін күресуі 
тақырыптың мәнін ашуда ерекше рөл ой-
найды. Бұл зерттеуде түрлі ғылыми әдістер 
қолданылды: абстракция, топтастыру, сапалық 
сараптамалық бағалау, сандық бағалау. 
Зерттеудің әдіс-тәсілдері, сондай-ақ салы-
стырмалы және жүйелі, контент және ивент 
талдауларға негізделген. 

Батыстық және ТМД зерттеушілері АТА 
аймағы дамуының геосаяси аспектілерін және 
ондағы Қытайдың рөлін белсенді зерттеуде. 
Соңғы жылдары Батыс сарапшылық қоғам
дастығы тарапынан АТА аймағындағы Қы
тайдың ықпалы артуына айтарлықтай жоғары 
қызығушылық байқалып отыр. Батыс ғалым
дары елдердің аймақтық стратегиясы мен 
АТА қатысты үшінші елдердің саясатын зерт-
теп қана қоймай, сонымен қатар геосаясатта 
шешуші рөлге ие елдердің ұстанымына қатысты 

авторлық тұжырымдамаларды ұсынуда. Соны-
мен қатар, зерттеу тақырыбына қатысты ғылыми 
әдебиеттермен қатар БАҚ материалдары, сайт-
тар мен әлеуметтік желілердегі материалдар 
қолданылды.

Қазіргі таңда Қытай бастамашы болған 
«Белдеу мен жол» жобасы туралы көптеген 
мақалалар жарияланған, монографиялар жазы-
лып, диссертациялар қорғалған. Алайда зерттеу 
барысында «Көк нүктелер желісі» жобасы тура-
лы жарияланған ғылыми еңбектер өте аз екені 
байқалды. Бұл осындай зерттеудің қажеттілігін 
көрсетіп отыр.

Зерттеудің нәтижелері мен қорытын
дылары

 
«Белдеу мен жол» бастамасы және 

Қытайдың әлемдегі ықпалының артуы. 
Ұлы Жібек жолын жаңғырту туралы идеяны 
ҚХР Төрағасы Си Цзинпинь 2013 жылы 3-13 
қыркүйек аралығында Орталық Азия елдеріне 
жасаған ресми сапары кезінде ұсынды. 2013 
жылы 7 қыркүйекте ҚХР Төрағасы Си Цзин-
пинь Астанадағы Назарбаев университетінің 
студенттерімен және оқытушыларымен кезде
сіп, Қытайдың жаңа басшылығының Орталық 
Азияға қатысты дипломатиясы туралы баяндама 
жасады. Өз сөзінде ол «Алыстағы ағайыныңнан 
қасыңдағы көршің артық» деген халық даналығын 
тілге тиек ете отырып, Қытай мен Орталық Азия 
елдері ортақ өзендер мен таулардың бойын-
да қоныс тепкенін, қытайлық сыртқы саясатта 
бұл аймақ басымдыққа ие екенін атап көрсетті. 
Халықаралық саясатта Қытайдың бейбітшілікті 
сақтайтынына, аймақтық істерде үстемдікке 
ұмтылмайтынына сендірді. Ал Евразия елде
рінің даму кеңістігін кеңейту, экономикалық 
байланыстарын нығайту, ынтымақтастығын 
тереңдету мақсатында біріккен күш-жігер ар
қылы Жібек жолының экономикалық белдеуін 
қалыптастыруды ұсынды.

2013 жылы қыркүйек және қазан айларында 
ҚХР Төрағасы Си Цзиньпин Орталық Азия мен 
Оңтүстік-Шығыс Азия елдеріне ресми сапарлар 
жасап, Жібек жолының экономикалық белдеуі 
мен XXI ғасырдың теңіздегі Жібек жолын бірігіп 
құру туралы ұсыныс жасады. Бұл ұсыныс «Бір 
белдеу, бір жол» деген атпен белгілі. 2015 жылы 
наурыз айында Қытай үкіметі «Жібек жолының 
экономикалық белдеуі мен XXI ғасырдың те
ңіздегі Жібек жолын бірігіп құрудың тамаша 
келешегі және тәжірибелік іс-әрекеті» атты 
құжатты жариялады. Аталған құжатта заман та-
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лабы, бірігіп әрекет етудің ұстанымдары, негізгі 
тұжырымдамалар, ынтымақтасудың басым
дықтары, өзара селбестік жасаудың тетіктері, 
ортақтасқан іс-қимылдың бағыттары мен 
міндеттері кешенді талданған. Бұл құжаттың 
мазмұны дүниежүзі елдерін қызықтырып отыр. 

«Бір белдеу, бір жол» жобасының мәні 
терең, мазмұны бай, маңыздылығы дәлелдеуді 
қажетсінбейді. Әлемдік географиялық картаға 
көз салсақ, ХХІ ғасырдың жаңа Жібек жолының 
бойында 60-тан астам мемлекеттер орналасқан, 
ал оларды мекендейтін халық саны 4,5 миллиард 
адамды құраса, жиынтық экономикалық әлеуеті 
21 триллион АҚШ долларынан асады екен. 
4,5 миллиард адам дегеніміз Жер шарындағы 
барлық жан санының 63% тең, ал 21 трилли-
он АҚШ доллары әлемдік экономиканың 29 % 
құрайды. Бұл жоба әлемдегі ең ұзын транзиттік 
дәліз, Азия және Европамен қоса Африканы да 
қамтиды (Мұсатаев, 2017). Дами келе жоба ата-
уы «Белдеу мен жол» болып ықшамдалды.

Бір шетінде қарқынды дамып келе жатқан 
Оңтүстік-Шығыс Азияның экономикасы, екінші 
шеті – дамыған Европаның экономикасы, ал 
ортада – даму үшін әлеуеті зор Еуразиялық ел-
дер орналасқан. Жібек жолының экономикалық 
белдеуінің бағыттары да әртарапты қамтиды: 
біріншісі – Қытайдан басталып, Орталық Азия 
мен Ресей арқылы Европаның Балтық теңізі 
жағалауы елдеріне дейін; екіншісі – Қытайдан 
бастау алып, Орталық Азия мен Батыс Азия 
арқылы Парсы шығанағы мен Жерорта теңізі 
аймағына дейін; үшіншісі – Қытайдан шығып, 
Оңтүстік-Шығыс Азия, Оңтүстік Азия арқылы 
Үнді теңізі аймағына дейін. Ал енді ХХІ 
ғасырдағы теңіз Жібек жолының бағыттарына 
келсек, оның біріншісі – Қытай порттары-
нан басталып, Оңтүстік Қытай теңізі арқылы 
Үнді теңізіне шығып, одан әрі қарай Европаға 
жол тартады; екіншісі – Оңтүстік Қытай теңізі 
арқылы Тынық мұхиты аймағына шығады.

Қытай төрағасы Си Цзиньпин Азиялық ин
фрақұрылымдық инвестициялар банкін (АИИБ) 
құруға бастама жасап, жарғылық капиталы 100 
млрд. АҚШ доллар аймақтық ірі банк пайда бол-
ды. Қазір АИИБ мүше-құрылтайшыларының 
саны 57 елге жетті, олардың қатарында азиялық, 
европалық, африкалық, Оңтүстік Америкалық, 
Австралия және Океания елдері бар. Соны-
мен қатар, Қытай жарғылық қоры 40 млрд. 
долларын құрайтын Жібек жолы қорының 
құрылуына мұрындық болды (Laruelle, 2019). 
Бұған қоса Қытай БРИКС ұйымының даму 
банкін, Шанхай ынтымақтастық ұйымының 

(ШЫҰ) арнайы қаржы институтын және ШЫҰ 
ауқымында «Қытай-Еуразия» экономикалық 
ынтымақтастық қорын құру істерін алға жыл-
жытуда. 

АИИБ 2016 жылдың 16 қаңтарынан бастап 
жұмыс істей бастады. Қытай валютасы юаньның 
2016 жылы 16 қарашада әлемдік резервтік ва-
люталар қатарына кіруі АИИБ-нің әлеуетін арт-
тыра түсті. «Белдеу мен жол» жобасын жүзеге 
асыруға Қытайдың мемлекеттік банкі 250 милли-
ард юань, Қытай импорт-экспорт банкі 130 мил-
лиард юань мақсатты несиелер бөлді (Мұсатаев, 
2018).

Тағы бір қаржылық институт – «Жібек 
жолы қоры» – «Жібек жолының экономикалық 
белдеуі» мен «ХХІ ғасырдағы теңіздегі жібек 
жолы» бойында қытайлық өнімдерді өткізуге 
ықпал ететін ірі инфрақұрылымдық жобаларды 
қаржыландыру мақсатында құрылған қытайлық 
инвестициялық қор. Жібек жолы қоры 2014 жылы 
29 желтоқсанда Пекин қаласында тіркелген. 
Аталған қорды құру туралы ҚХР Төрағасы 
Си Цзиньпин 2014 жылы 8 қарашада Азия-
Тынық мұхиты экономикалық ынтымақтастығы 
(АТЭЫ) саммитінің алдында мәлімдеген еді.

АҚШ-ҚХР арасындағы жаһандық үс
темдік үшін күрес. Республикалық және де
мократиялық партия өкілдерінің АҚШ-тың 
болашағына қатысты саяси ұстанымдарының 
әртүрлі болуына қарамастан, америкалық саяси 
элита өкілдері АҚШ-Қытай қатынастары ту-
ралы айтарлықтай ортақ пікірде. Қарапайым 
дипломатиялық емес тілмен айтқанда, мұндай 
ортақ ұстаным келесідей: Қытай – әскери және 
экономикалық қауіп, коммунистік партия – ти-
ран, жыртқыш саяси күш, АҚШ-ҚХР сауда-
экономикалық қатынастары қайта қаралып, 
жаңаша құрылуы тиіс т.б. 

АҚШ соңғы кездері саяси ұстанымын 
ашық айтудан тартынбайды және саяси эти-
кеттен бас тартып, әлемнің екінші экономи-
касын – Қытай Халық Республикасын АҚШ-
тың ұлттық қауіпсіздігіне қауіп төндіруші 
деп ашық айып тағуда. Бұған айқын мысал 
ретінде 2020 жылы 14-16 ақпан аралығында 
өткен Мюнхендегі халықаралық қауіпсіздік 
конференциясында ресми тұлғалардың соңғы 
мәлімдемелері дәлел. Аталған іс-шара кезінде 
АҚШ тағы бір рет әлемдік қауымдастық алдын-
да Қытайды өздерінің басты жауы деп санайты-
нын мәлімдеді. Пентагон басшысы Марк Эспер 
мынаны атап өтті: «біз қазір ұлы державалардың 
бәсекелестік дәуірінде тұрмыз, ал біздің басты 
қарсыластарымыз – Қытай, содан кейін Ресей. 
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Ал біз төмен қарқынды қақтығыстан алыстап, 
жоғары қарқынды соғысқа қайта дайындалуы-
мыз керек. Мысалы, «Белдеу мен жол» баста-
масы аясында ҚХР өзінің шетелдік инвестиция
ларын басқа елдерді қауіпсіздік саласындағы 
оңтайлы емес шешімдер қабылдауға мәжбүрлеу 
үшін пайдаланады. 2035 жылға қарай ҚХР өзінің 
әскери жаңғыртуын аяқтауға ниетті, 2049 жылға 
қарай ол Азияда жетекші әлемдік әскери держа-
ва ретінде үстемдік етуге тырысады. Қытайдың 
қарқынды өрлеуі ХХІ ғасырдағы Америка 
Құрама Штаттары мен Батыс біріншілігі туралы 
көптеген пікірталастар тудырды» (Esper, 2020). 

Ал АҚШ Мемлекеттік хатшысы Майк Пом-
пео тіптен Қытай Коммунистік партиясының 
болашағы қытай халқына ұнамайтынын айтып, 
Аспан асты еліне қатысты одан да өткір пікір 
білдірді. Сонымен қатар, оның пікірінше, ҚКП 
АҚШ пен америкалық құндылықтарға қарсы, 
Қытай «Американың ұлттық қауіпсіздігіне қауіп 
төндіреді» және «стратегиялық нысандарға қауіп 
төндіретін асимметриялық қаруды» дамытуда.

Жоғары лауазымды шенеуніктердің мәлім
демелері бос сөз емес екенін түсіну керек, 
олардың артында АҚШ Аналитикалық орталық
тарында мұқият есептелген және Аспан асты 
еліне қатысты «қарулануға» қабылданған ұзақ 
мерзімді стратегия тұр. Оның басты мақсаты 
– Пекинді Батыстық гегемонға бағынуға мәж
бүрлеу. Бұл көп деңгейлі іс-қимыл стратегия-
сында ресми Пекинге қысым жасау, мәжбүрлеу 
және шектеу бойынша көптеген салалар мен ме-
ханизмдер бар екенін айта кету керек (Тайвань, 
Шыңжаң, Тибет және Гонконг мәселелері, сауда 
соғыстары, Ухань коронавирусы сияқты жоғары 
технологиялық ақпараттық-психологиялық 
операцияларға дейін).

АҚШ Мемлекеттік хатшысы Майк Помпео 
2020 жылы 28 қазанда Шри-Ланкаға барған 
кезде, Қытай Коммунистік партиясы Үнді 
Мұхитындағы осы арал мемлекетімен «жаман 
келісімдер» жасады деп мәлімдеді. «Біз на-
шар мәмілелерден, құрлықтағы және теңіздегі 
егемендік пен заңсыздықтың бұзылуынан Қы
тай Компартиясы жыртқыш, ал АҚШ басқа 
жолмен келе жатқанын көреміз, біз дос және 
серіктес ретінде келеміз», – деді америкалық ди-
пломатия басшысы Коломбода өткен баспасөз 
мәслихатында (Pompeo, 2020). 

Бұған өз кезегінде Қытай СІМ өкілі Ван Вэнь-
бинь қарсы жауап берді: «АҚШ стратегиясының 
негізі – қырғи қабақ соғыстың ескірген әдістері. 
Біз «Қытай қатері» деген шағыстырушы желеу
ді доғаруды, елдер арасындағы қарым-қаты

настарға саботаж жасауды доғаруды талап 
етеміз, аймақтағы бейбітшілік пен тұрақтылықты 
бұзуды тоқтатуға шақырамыз» деді (Wang 
Wenbin, 2020). 

Америкалық саясаткерлер америка-қытайлық 
бәсекелестікті ұлы державалардың дәстүрлі 
бәсекелестігі ретінде ғана емес, демократияның 
коммунизмге қарсы күресі ретінде қарастыруда. 
Шілде айында Мемлекеттік хатшы Майк 
Помпео сөз сөйледі, оның басты мақсаты 
АҚШ пен Қытайдың идеологиялық тұрғыдан 
дұшпандығын білдіру болды. «Біз Қытай 
Коммунистік партиясының режимі марксистік-
лениндік режим екенін есте ұстауымыз керек» 
деді ол (Pompeo, 2020).

АҚШ-тың бұрынғы Мемлекеттік хатшы-
сы Джордж Шульц АҚШ президенті Дональд 
Трамп әкімшілігінің іс-әрекеттеріне байланыс
ты Вашингтон барлық елдермен дұшпандық 
қарым-қатынас жасауда, ал Ресеймен және 
Қытаймен қарым-қатынастары екінші қырғи 
қабақ соғыспен теңгеріліп жатқанын айтты. 
Оның пікірінше, АҚШ Азия мен Еуропадағы 
жақын одақтастарымен де қарым-қатынасты 
бұзды. Сонымен бірге, ел іс жүзінде дипло-
матиядан толығымен бас тартты, оның орны-
на әскери қауіптер келді. Ол Вашингтонның 
одақтастармен қарым-қатынасында сенімсіздік 
көп екенін және оны жою үшін көптеген жылдар 
қажет екенін айтты.

Қытай мен АҚШ арасындағы байланыс
тардың толық үзілуі шындыққа жанаспайды 
және ешкімге пайда әкелмейді, деді баспасөз 
мәслихатында ҚКП Орталық Комитетінің эко
номикалық және қаржылық істер жөніндегі 
орталық комиссиясының кеңсе басшысының 
орынбасары Хан Вэньсу (韩文秀, 2020).

ХХІ ғасыр – жаһандану мен ақпараттық қо
ғам ғасыры, сәйкесінше экономикалық ынты
мақтастық, өзара тиімді қарым-қатынастар 
орнату, стратегиялық әріптесік құру заман та-
лабы. Сондықтан, саяси-экономикалық оқшау
лану немесе сауда-экономикалық соғысу әлем
дік қауымдастықтың ешбір мүшесіне пайда 
әкелмейтіні анық болып отыр. Бұл тұрғыда 
«Белдеу мен жол» бастамасы тек қана Қытайға 
ғана емес, осы жобаға қатысушы барлық елдер 
үшін өзара тиімді серіктестік болып табылады.

Америкалық «Жаңа жібек жолы» тұжырым
дамасы: Қытайдың әлемдік ықпалын тежеуге 
бағытталған сәтсіз талпыныс. 2005 жылы Джонс 
Хопкинс Университетінің қызметкері Стивен 
Стар «Жаңа Жібек Жолы» идеясын ұсынды. 
«Жаңа Жібек жолы» идеясының жаңғыруы 
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2011 жылы 19 шілде күні сол кездегі АҚШ 
Мемлекеттік хатшысы Хиллари Клинтонның 
Индияға жасаған ресми сапары кезінен бастау 
алды. Араға үш ай салып, 2011 жылы қазанда 
АҚШ Мемлекеттік департаменті Оңтүстік 
Азиядағы орналасқан барлық америкалық 
елшіліктерге арнайы тапсырма беріп, елшіліктер 
өздері орналасқан азиялық елдердің үкіметтеріне 
Жаңа Жібек жолы жобасын АҚШ-тың ресми 
саясаты ретінде ұсынуы тиіс болды. 

Бастапқыда Жаңа Жібек жолы идеясының 
келешегі зор сияқты көрінді, АҚШ өзінің азиялық 
елдермен экономикалық одақ құруға, Оңтүстік 
Шығыс Азия елдерінде өндірілген тауарлар-
ды Европаның бай нарығына шығарып сатуға 
көмектесуге даяр екенін анық аңғартты. Бұл 
кезеңде басқа елдерді айтпағанның өзінде, тек 
Қытайдың Евро Одақпен саудасы 300 миллиард 
АҚШ долларынан асатын еді. Сондықтан Жаңа 
Жібек жолы жобасына қызығушылық күшті 
болды. Алайда, көп ұзамай АҚШ экономикалық 
жобаны бетперде ретінде пайдаланып, азиялық 
аймақтағы өзінің геостратегиялық мүдделерін 
жүзеге асыруды көздейтіні байқала бастады. 
Әсіресе, бұл Ауғанстанға қатысты қатты сезілді. 
Сол кезеңде АҚШ Ауғанстандағы өздерінің 
әскери күштерін шығарып, алып кетуді ойла-
стырып жатқан еді. АҚШ пен оның одақтастары 
Ауғанстан жерінен өз әскерлерін шығарып 
әкетсе, Әл-Каеда, Талибан сияқты террористік 
ұйымдар, түрлі сепаратистік этникалық банда
лық топтар қайта күшейіп, қауіпсіздік пен тұрақ
тылықты шайқалту мүмкіндігі жоғары болатын.

АҚШ Жаңа Жібек жолы жобасы арқылы 
Оңтүстік Шығыс Азия мен Европаны жалғайтын 
көлік жолын Ауғанстан территориясымен өткізіп, 
Ауғанстанның проблемасын Жаңа Жібек жолы 
жобасына тартылған елдердің жауапкершілігіне 
артып қоюды көздеді. Ұзақ уақытқа созылған 
соғыстардан инфрақұрылымы әбден қираған, 
қоғамдық қатынастар ортағасырлық деңгейге 
құлдырап кеткен, экстремизм мен терроризм-
нен көз ашпай отырған Ауғанстанның про-
блемасын АҚШ Жаңа Жібек жолы арқылы 
шешуге тырысуына қандай баға беруге бола-
ды? Бұл болашағы бұлыңғыр, өлі туған идея 
болатын. Әрине, егер сәтті жүзеге асар болса, 
жақсы аты АҚШ-қа тиесілі, ал миллиардтаған 
материалдық-қаржылық шығыны Европалық 
және Оңтүстік Шығыс Азия елдеріне түсер еді. 
Ауғанстан арқылы қауіп пен қорқынышқа толы 
3 мың шақырымдық жол салу, оның бойындағы 
қауіпсіздікті қамтамасыз етуді көзге елестетудің 
өзі қиын. Егер АҚШ ұсынған Жаңа Жібек 

жолының құйтұрқы жобасын ақылға салмай 
қолдап кеткенде, қаншама мемлекет ғасыр аван-
тюрасына тартылып, шаш-етектен шығынға ба-
тар еді. Және АҚШ ұсынған Жаңа Жібек жолы 
жобасы Транссібір, Солтүстік теңіз жолын 
шетке тастап, Ресейде айналып өтуді көздеді. 
Мұндай жобадан Қытай, Қазақстан, Ресей тарап-
тары ұтылары сөзсіз. Бұл көрші жатқан үш елдің 
арасындағы жан-жақты қарым-қатынастардың 
дамуына кедергі келтірер еді. Ал АҚШ өзіне 
қажетті ұпайды жинап алып, әлемдік гегемон ел 
ретіндегі геосаясатын жалғастыра бермек. 

АҚШ ұсынған Жаңа Жібек жолы жобасының 
жоғарыда көрсетілген кемшіліктерін Қытай, 
Қазақстан, Ресей бастаған мүдделі елдер тобы 
дер кезінде көре білді. Сөйтіп, қауіп-қатерге 
толы Ауғанстан арқылы өтетін АҚШ ұсынған 
жобадан бас тартты. Оның орнына өзара тиімді 
әрі қауіпсіз транзиттік балама жол қарастырыла 
бастады.

АҚШ-ҚХР сауда-экономикалық соғысы. 
Негізі, АҚШ пен Қытай арасындағы экспорт-
импорт тауар айналымының теңсіздігі туралы 
жанжал бұрыннан бері бар болатын. АҚШ билігі 
Қытайды әділетсіз бәсекелестік, өнеркәсіптік 
шпионаж, зияткерлік құқықты бұзу, юань кур-
сымен «ойнау» және т.б. жымысқы әрекеттер 
үшін айыптап келді. Дегенмен, АҚШ пен Қытай 
арасындағы сауда соғысы 2018 жылы жаңаша 
қарқынмен дами бастады, өйткені АҚШ-тың 
Қытаймен сауда тапшылығы 2017 жылдың 
соңында рекордтық 375,2 миллиард долларға 
жетті (2016 жылғыға қарағанда 28,2 миллиард 
долларға көп). АҚШ-тың экономикалық тал-
дау бюросының мәліметі бойынша, Қытай 2017 
жылы АҚШ-қа 505 миллиард долларға, ал АҚШ 
Қытайға 130 миллиардтан астам сомаға тауар 
жеткізген (Kapustina, Lipkova, Silin, Drevalev, 
2020).

Осыған байланысты АҚШ экс-президенті 
Дональд Трамп 2018 жылғы 22 наурызда 
«Қытайдың экономикалық агрессиясына қарсы 
күрес туралы» Меморандумға қол қойды, ол 
Қытайдан келетін өнімдерге шектеулер енгізуге 
мүмкіндік береді. Құжат 2017 жылғы тамызда 
басталған зияткерлік меншікті бұзу, сондай-
ақ 1974 жылғы сауда актісінің 301-бабына 
сәйкес жүргізілген технологиялар трансферінің 
әділетсіз және кемсітушілік саясаты бойын-
ша ҚХР үкіметіне қарсы ресми тергеудің 
қорытындылары бойынша қабылданды. Бұл 
АҚШ-қа импортталатын тауарлардың жолын-
да кедергілерді біржақты тәртіппен белгілеуге 
мүмкіндік берді. Нәтижесінде Д. Трамптың 
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Жарлығына сәйкес, 2018 жылы 23 наурыздан 
бастап болатқа 25% және алюминийге 10% 
импорттық баж салығы қолданыла бастады.

Өз кезегінде Қытай да қалыс қалмай, 2018 
жылы 1 сәуірде 128 америкалық тауарларға баж 
салығын енгізді. 120 түрлі тауарға, оның ішінде 
жеміс-жидекке 15% баж салығын, сегіз тауарға, 
оның ішінде шошқа етіне кедендік баж салығын 
25% көтерді. ҚХР Қаржы министрлігінің хабар-
ламасында бұл қадам АҚШ әкімшілігінің болат 
пен алюминий импортына тарифтерді көтеру 
туралы шешіміне жауап ретінде қарастырылуы 
керек делініп, бұл шешім 2 сәуірде күшіне 
енді (Pankratyeva, 2019). Ал 4 сәуірде АҚШ 
Қытайдың америкалық өнімдерге зияткерлік 
құқықтарын бұзуына жауап ретінде импорттық 
баж салығын енгізуге болатын 1,3 мың қытай 
тауарларының тізімін жариялады. Бұған жа-
уап ретінде Қытайдың Мемлекеттік Кеңесі 
АҚШ-тан әкелінетін тауарлардың 106 атау-
ына 25% баж салығын енгізу туралы шешім 
қабылдады, оның ішіне халық шаруашылығы 
үшін мультипликативтік әсері мол соя, автомо-
бильдер, ұшақтар, химиялық өнімдер де кірді.

2018 жылы мамыр айында тараптар сауда 
соғысын жүргізбейміз және өзара баж салығын 
қолдануды тоқтатамыз деп келісті. Алайда, 
кейінірек сауда мәселелерінде келісімге келу 
мүмкін болмағаны белгілі болды, ал Вашинг-
тон жаңа төлемдер туралы хабарлады. Мау-
сым айының ортасында АҚШ ҚХР тауарла-
рына 25% баж салығын енгізді, бұл Қытайға 
Америкаға 50 миллиард долларлық импорттың 
оннан бір бөлігіне әсер етті. Жаңа алымдар 
индустриялық маңызды технологияларды қам
титын қытай тауарларының импортына әсер 
ететіні нақтыланды. Қытай да бұған тиісінше 
жауап берді және АҚШ-тан импортталатын 
тауарлардың 659 атауына 50 миллиард доллар 
көлемінде 25 % импорттық баж салығын енгізді 
(Holland, Sam, 2019).

2018 жылы 23 тамызда АҚШ 16 миллиард 
долларлық бірқатар қытай тауарларына жаңа 25 
% баж салығын енгізді. Қытайдың АҚШ тауарла-
рына жауап баждары америкалық жаңа алымдар 
енгізілгеннен бір минут өткен соң күшіне енді. 
Қытай тарапы көлемі 16 миллиард доллар бола-
тын америкалық тауарлардың импортына 25 % 
баж салығын енгізу туралы шешім қабылдады. 
АҚШ 24 қыркүйектен бастап Қытайдан 200 мил-
лиард долларлық тауарларға 10 пайыздық баж 
салығын енгізгенін жариялады. Бұл тариф 2019 
жылдың 1 қаңтарынан бастап 25 % дейін өсуі 
керек еді. 

Бұған жауап ретінде Қытай 2018 жылғы 24 
қыркүйектен бастап 60 миллиард долларлық 
америкалық өнімдер импортына 10% және 5% 
көлемінде сауда алымдарын көтерді. Баждар 
америкалық тауарлардың 5200-ден астам атаула-
рына қолданылады. 2018 жылы желтоқсан айын-
да Аргентинадағы G20 саммиті аясында екі елдің 
басшылары сауда соғысындағы «бітімге» келісті. 
АҚШ 2019 жылдың 1 қаңтарынан бастап Қытай 
тауарларына жылына 200 миллиард доллар им-
порт бажын 10-нан 25%-ға дейін көтермеуге 
келісті. Қытай билігі АҚШ-тан автомобильдер 
мен қосалқы бөлшектерді импорттауға жоғары 
баж салығын үш айға тоқтатты.

2019 жылғы 7-9 қаңтарда екі елдің сауда-
экономикалық қайшылықтары бойынша ҚХР 
және АҚШ екіжақты келіссөздері өтті. Келіссөз
дер нәтижесінде ҚХР сауда министрлігі Қытай 
мен АҚШ бір-бірін толғандыратын сауда 
мәселелерін шешуге негіз қалағанын айтты. 
Ал 30-31 қаңтардағы кездесудің қорытындысы 
бойынша Бейжің АҚШ-пен өзара саудадағы 
теңгерімсіздікті қысқартуға келіскені, сондай-
ақ, Қытайда америкалық ауыл шаруашылық 
өнімдері мен энергия ресурстарының импортын 
белсенді түрде ұлғайта бастауға дайын екені 
белгілі болды. 2019 жылғы 30 сәуірде Бейжіңде 
консультациялардың кезекті раунды өтті. 
Әлем елдері АҚШ пен ҚХР арасындағы сауда 
соғысын аяқтайтын келісімге қол жеткізе алады 
деп күткен. Алайда, 5 мамырда Д. Трамп 10 ма-
мырдан бастап бірқатар Қытай тауарларына баж 
салығын 10%-дан 25%-ға дейін арттыратынын 
мәлімдеді, сонымен бірге ол басқа тауарларға 
баж салығын енгізуді жоққа шығармады. Өз 
кезегінде Бейжің Вашингтонның әрекеттеріне 
жауап беруге уәде берді. Алайда, 9-10 мамыр-
да АҚШ-Қытай сауда келіссөздерінің кезекті 
раунды нәтижесіз аяқталды. Қытайда да, АҚШ-
та да келіссөздерді сындарлы деп атады. Бейжің 
Қытай өзі үшін ең маңызды іргелі мәселелер бой-
ынша жеңілдіктер жасай алмайды деп мәлімдеді 
(Colback, 2019).

АҚШ Қытай импортына баж салығын ша-
мамен 200 миллиард долларға 10-нан 25%-ға 
дейін көтерді. АҚШ президенті Дональд Трамп 
сонымен бірге Қытайдан қалған импортқа баж 
салығын көтеру процесін бастауға бұйрық берді, 
ол шамамен 300 миллиард долларға бағаланады. 
Бұған жауап ретінде Қытай 1 маусымнан бастап 
АҚШ-тан 60 миллиард доллар көлемінде тауар-
ларды әкелуге жоғары баж салығын енгізді. Атап 
айтқанда, тауарлардың 2493 атауының тізіміне 
25% мөлшерінде баж енгізілді, 1078 атауға – 20 %,  
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974 санатқа – 10 %, тағы 595 атауға баж 5% 
мөлшерінде өзгеріссіз қалды.

Ал 2020 жылы АҚШ экс-президенті Д. Трамп 
коронавирус пандемиясы Ухань қаласындағы 
ғылыми-зерттеу орталығының лабораториясын-
да жасалды, коронавирустың адамнан адамға 
тарайтынын біле тұра Қытай әлемге қасақана 
таратты деп айыптағаны белгілі. Сонымен қатар 
Д. Трамп қытайлық Huawei  Technologies Co. 
Ltd, ByteDance компаниясының TikTok видео 
ресурсына, WeChat мобильді коммуникациялық 
жүйесіне АҚШ нарығында жұмыс істеуге тый-
ым салып, қатаң талаптар қойды. Бұл ақпарат 
саласындағы ірі компаниялар Қытай үшін бар-
лаушы және тыңшы қызметтерін атқарады деп 
айыптады. Сол үшін Қытай компаниясы АҚШ 
нарығында жұмыс істеуі үшін толығымен аме
рикалық компаниялардың бақылауында болуы 
тиіс деген талаптар қойды. Д. Трамп тіптен 
алдағы бесжылдықта АҚШ экономикасының 
Қытайдан тәуелділігін толық жоюға уәде де 
берді.

The Wall Street Journal басылымы АҚШ-
тағы 2020 жылғы 3 қарашадағы президенттік 
сайлауда кімнің жеңіске жететініне қарамастан, 
Вашингтонның Қытайға қатысты саясаты 
түбегейлі өзгеріске ұшырамайды және өте 
қатал болып қала береді деп жазды (Mauldin, 
Areddy, 2020). Газет атап өткендей, Трамп 
пен Байденнің Бейжіңмен диалогтағы страте-
гиясы айтарлықтай өзгеше болғанымен, пре
зиденттікке үміткер екі кандидат та Қытайды 
тоқтату керек деген ортақ пікірмен келіседі. 
Бірақ Джозеф Байденнің айтуынша, Д. Трамптың 
Қытайға салған экономикалық тежеуші санк-
циялары АҚШ ауыл шаруашылығына, фер-
мерлер мен өнеркәсіп орындарына зиян шек
тірген. Сондықтан ол Қытайға қарсы сауда-
экономикалық соғысты қайта қарауды ұсы
нады. Д. Байден стратегиялық маңызды техно
логиялық салаларда сәтті бәсекелестік жөніндегі 
үкіметтік науқанды кеңейтуді жоспарлап 
отыр. Атап айтқанда, бұл жаңа ақпараттық-
коммуникациялық және интернет технология-
лар, кванттық есептеу және 5G байланыс желісі 
саласындағы бәсекелестік. Мұндай саясаттың 
мақсаты – Қытайдың экономикалық күші мен 
әсерін шектеу, сондай-ақ екі державаның өзара 
тәуелділік дәрежесін азайту. Демократиялық 
партияның кандидаты Д. Байденнің сайлау 
штабының көп мамандары бұрынғы президент 
Барак Обаманың Әкімшілігінде жұмыс істеген, 
олардың пікірінше, Б. Обама Қытайға тым 
жұмсақ қараған, «Си Цзиньпиннің ұлтшыл және 

авторитарлық билігіне» тиісті тосқауыл қоя 
алмаған. Себебі Б. Обама Қытайда бостандық 
деңгейі, еркін сауда дамиды, демократиялық 
саяси бәсекелестікке жол беріледі деп күткен. 
Бірақ іс жүзінде керісінше болып, Си Цзинь-
пин билігін күшейтіп, Тибет пен Шыңжаңдағы 
аз ұлттарға да, Гонконгқа да көп қысым 
жасаған. Енді Д. Байден мен оның команда-
сы Б. Обама мен Д. Трамп жіберген кемшілікті 
жөндеуді мақсат етуде. Сонымен қатар, Тынық 
мұхитындағы АҚШ әскери-теңіз күштерін одан 
сайын арттырып, Қытайдың Оңтүстік-шығыс 
Азия мен Тынық мұхит аймағындағы әскери 
мүмкіндіктерін шектеуді де көздеп отыр. Соны-
мен қатар, Д. Байден Европалық одақпен достық 
қарым-қатынастарды дамытуды ұсынды. Сөйтіп 
Ресей мен Қытайға қарсы Европамен бірлесіп 
күресуді жоспарлап отыр.

«Көк нүктелер желісі» «Белдеу мен жол» 
бастамасын тежей ала ма? Бүгінгі таңда 
Үнді-Тынық мұхиты аймағының кеңістігінде 
сауда және экономикалық бәсекелестіктің 
жаңа аренасы қалыптасуда, оның дамуы уақыт 
өте келе жаһандық экономиканың даму жол
дарын айқындайды. Шығыс Азияның энер
гия тұтынушыларын Таяу Шығыстағы жеткі
зушілерімен байланыстыратын ең үлкен сауда 
жолдары Үнді мұхиты арқылы өтеді. Қытай, 
Үндістан, Оңтүстік Корея және Жапония 
өздерінің энергетикалық және басқа да шикізат 
ресурстарының едәуір бөлігін Үнді мұхиты 
арқылы алады. АҚШ, Австралия және Жапо-
ния Таиландтағы АСЕАН елдерінің саммитінде 
Үнді-Тынық мұхиты өңірінде «Көк нүктелер 
желісі» (Blue Dot Network) инфрақұрылымдық 
жобасының іске қосылатыны туралы хабарлады. 
Жоба шеңберінде кейінгі инвестициялар үшін 
олардың функционалдық және тартымдылық 
дәрежесін айқындау мақсатында автомобиль 
жолдары, теңіз порттары, көпірлер және т.б. 
сияқты инфрақұрылымдық объектілерді серти-
фикаттау тетігі әзірленетін болады. Жаңа жо-
баны қамту аймағы бүкіл Үнді-Тынық мұхиты 
аймағы, әсіресе тиімді стратегиялық жағдайы бар 
және Қытай өзінің «Белдеу мен жол» жобасын 
(Филиппин, Камбоджа, Таиланд, Мьянма, Ма-
лайзия және т.б.) іске асыру үшін қызығушылық 
танытатын мемлекеттер болып табылады.

«Көк нүктелер желісі» – бұл АҚШ пен 
оның одақтастарының Бейжің құрған жағдайға 
қарама-қарсы аймақта параллель қаржылық 
және инвестициялық шынайылықты құру 
әрекеті. Бұл ретте үш елдің әрқайсысының 
жобаға қатысуының өз себептері бар:
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- АҚШ әлемдегі геосаяси монополияның 
сақталуына алаңдайды.

- Жапония жоба аясында АҚШ пен Австра-
лияны аймақтағы сыртқы саяси қатынастарды 
әртараптандыру және Пекинге экономикалық 
балама құру жолын көреді. Елдер бір жағынан 
Қытай мен АҚШ, Жапония және Австралия ара-
сында одақтастық қатынастармен байланысты – 
екінші жағынан таңдай алады.

- Австралия Дүниежүзілік мұхиттың айна
ласындағы суларды бақылауды жоғалту қор
қынышынан ұқсас көзқарасты ұстанады. АСЕ-
АН елдері Австралия мен Жапония арасында 
орналасқан. Канберра мен Токиодағы Бей
жіңнің ықпалына бірлескен қарсылық АСЕАН-
ны Қытайдың экономикалық және саяси күн 
тәртібіне тарту қарқынын төмендетуге бағыт
талған (Kuo, 2020).

Осыған орай, Аспан асты елі Австралияның 
Ұлттық қауіпсіздігі үшін маңызды Тынық мұ
хиты аралдарымен – Фиджи, Вануату, Соломон 
аралдарымен және Индонезиямен экономикалық 
қатынастардың динамикасын сәтті арттыру-
да. Соңғысын Канберра Австралияға шартты 
түрде секіруге арналған жер трамплині ре
тінде қарастырады. Сонымен, қытайлық «Бел
деу мен жол» стратегиясына қарсы тұру мақса
тында АҚШ пен оның одақтастары әзірлеген 
соңғы амалдардың бірі – «Көк нүктелер же
лісі» жаһандық инфрақұрылымдық жобасы 
болып отыр (Абрамов, 2019). Нақты айтар 
болсақ, Blue Dot Network жобасының ресми 
тұсаукесері Оңтүстік-Шығыс Азия мемлекеттері 
қауымдастығының 35-ші саммиті (Таиланд, 
2019 жылғы 2-4 қараша) шеңберінде өткен 
Үнді-Тынық мұхиты бизнес-форумы барысын-
да болды. Blue Dot Network желісі – жаһандық 
инфрақұрылымды дамыту үшін жоғары са-
палы және сенімді стандарттарды ілгерілету 
мақсатында үкіметтердің, жеке сектор мен 
азаматтық қоғамның күш-жігерін біріктіруге 
бағытталған көпжақты бастама. Шын мәнінде, 
америкалық сарапшылар қытайлық логистикалық 
бастамаларды оқшаулау, әлемдік экономика-
да үстемдікке қол жеткізу үшін «дұрыс» және 
«дұрыс емес» инфрақұрылым мен логистикаға 
бөлу туралы әмбебап шешім ұсынды. Ақ үйдің 
Ұлттық қауіпсіздік жөніндегі кеңесшісі Ро-
берт О’Брайен (экс-президент Дональд Трамп 
әкімшілігіндегі ең ықпалды адамдардың бірі бол-
ды) жобаны жоғары деңгейлі мейрамханаларға 
арналған Мишелин нұсқаулығымен салыстырды 
және «Көк нүктелер желісі» Қытайдың «Бел-
деу мен жол» ауқымында туындайтын «қарыз 

тұзақтарының дипломатиясына» жауап екенін 
айтты (Devonshire-Ellis, 2019). «Көк нүктелер 
желісі» қатысушылары – мемлекеттік, жеке 
және азаматтық секторлардың өкілдері са-
палы инфрақұрылымдық жобаларды құруға 
және қаржыландыруға сенеді. «Көк нүктелер 
желісі» сертификатталған желілік жобалары 
G7 және G20 елдерінің инвестициялық саясат, 
сапалы инфрақұрылым мен орнықты дамуды 
инновациялық қаржыландыру міндеттемесінде 
көрсетілген принциптерді ұстанады. «Көк нүк
телер желісі» ашық және инклюзивті, эконо
микалық өміршең, қаржылық, экологиялық 
және әлеуметтік тұрақты және халықаралық 
стандарттарға, заңдар мен ережелерге сәйкес 
келетін инфрақұрылымға сапалы инвестиция-
ларды салу мен осындай жобаларды ілгерілетуге 
бағытталған.

Жоба, сайып келгенде, Үнді-Тынық мұхиты 
аймағына баса назар аудара отырып және 
АҚШ Мемлекеттік департаменті «мақұлдап 
мөр басқан» жолдарды, порттар мен көпірлерді 
бағалау мен сертификаттаудың халықаралық 
танылған жүйесіне айналады деп күтілуде. 
Үнді-Тынық мұхиты аймағы жалпы ішкі өнімнің 
әлемдік өсімінің үштен екісін қамтамасыз етеді 
және әлемдік ЖІӨ-нің 60%-ын құрайды. Бұл 
аймақта әлемдегі ең ірі экономикалар – АҚШ, 
Қытай және Жапония және әлемдегі ең жыл-
дам дамып келе жатқан 6 экономика – Үндістан, 
Камбоджа, Лаос, Бирма, Непал және Филиппин 
бар. Әлемдегі ең көп жұмыс істейтін 10 теңіз 
портының 9-ы осы аймаққа келеді (Mahmood, 
2019).

Ал әскери-саяси тұрғыда америкалық «Үнді-
Тынық мұхитының» географиясы жай ғана 
анықталады – бұл АҚШ Әскери-теңіз күштерінің 
7-ші және 3-ші флотының жауапкершілік айма
ғы. Жоғарыда айтылғандай, бүкіл Үнді-Тынық 
мұхиты аймағы жобаның қамту аймағы бо-
лып табылады, бұл ретте тиімді стратегиялық 
жағдайы бар елдерге және ең бастысы Қытайға 
(Филиппин, Камбоджа, Таиланд, Мьянма, Ма-
лайзия және т.б.) қызығушылық танытатын ел-
дерге ерекше назар аударылатын болады.

Жобаны ілгерілетумен және дамытумен 
мынадай құрылымдар белсенді айналысады: 
америкалық халықаралық даму Қаржы Корпо-
рациясы – DFC (2019 жылға дейін америкалық 
шетелдік жеке инвестициялар Корпорация-
сы – OPIC деген атпен белгілі); Австралияның 
Сыртқы істер және сауда министрлігі (DFAT); 
Жапондық халықаралық ынтымақтастық банкі 
(JBIC).
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С.Ш. Мұсатаев және т.б.

Сыртқы істер және сауда министрлігі 
(DFAT) Австралия Үкіметінің маңызды бөлігі 
болып табылады, ол Австралия Үкіметіне сырт
қы саясат, сауда және даму мәселелері бой-
ынша кеңестер берумен айналысады. DFAT 4 
миллиард долларлық Көмек бағдарламасын, 
сондай-ақ жаңа австралиялық Тынық мұхиты 
инфрақұрылымын қаржыландыру қорын 
(AIFFP) басқарады.

«Көк нүктелер желісі» жобасында басты 
рөлді америкалық құрылым – DFC ойнайты-
ны анық. Осыған байланысты жағдайды түсіну 
үшін осы корпорацияның не екенін толығырақ 
түсіну өте маңызды. Ресми дереккөздерде 
орналастырылған ақпараттан U.S. International 
Development Finance Corporation (DFC) – бұл 
OPIC және USAID кредиттеу бойынша мүм
кіндіктерін біріктіретін, сондай-ақ дамушы 
елдерге жеке капиталды жақсырақ тарту үшін 
жаңа және инновациялық қаржы өнімдерін 
енгізетін қазіргі заманғы орталықтандырылған 
агенттік.

Америкалық шетелдік жеке инвестициялар 
корпорациясы (OPIC) – АҚШ-тың сыртқы саяса-
ты мен ұлттық қауіпсіздігінің басымдықтарын, 
сондай-ақ америкалық компаниялардың даму-
шы нарықтарға инвестицияларын ілгерілету 
жөніндегі америкалық үкіметтік агенттік. 1971 
жылы құрылған, 2019 жылы DFC болып қайта 
құрылды.

«Америкалық халықаралық даму қаржы 
корпорациясы» Американы инфрақұрылымдық 
жобаларды дамыту мүддесінде одақтастармен 
өзара іс-қимыл жасау қабілеті жоғары, әлемдік 
аренада неғұрлым күшті және бәсекеге қабілетті 
ойыншы (көшбасшы) етуге, сондай-ақ дамушы 
елдердің жағдайын нашарлатуы мүмкін басқа 
елдер (Қытай) бастамашылық жасаған жо
баларға қаржылық негізделген баламалар бе
ретін сенімді құралға айналуға тиіс.

DFC инвестициялары тиімді жаһандық 
дамуға, АҚШ-тың сыртқы саясатын ілгерілетуге 
және америкалық салық төлеушілер үшін пайда 
табуға бағытталған.

Жаңа корпорацияның әлеуеті мен күші 
туралы толық түсінік оның басшылығымен 
танысқаннан кейін келеді. Бас атқарушы дирек-
торы – Адам Болер. Бұл лауазымға оны тікелей 
АҚШ президенті тағайындады және 2019 жылдың 
26 қыркүйегінде Сенат бірауыздан мақұлдады. 
Бұған дейін ол АҚШ Денсаулық сақтау және 
халыққа қызмет көрсету департаментінің (HHS) 
инновациялық орталығының директоры болған. 
Сарапшылардың пікірінше, Адам Балердің бас

ты міндеті – барлық әкімшілік жұмыстарды 
өзіне тартып, өкілдік функцияларды орындау.

DFC Директорлар кеңесіне келесі тұлға
лардың қатысуы оның маңызы қаншалықты 
күшті екенін көрсетеді:

1) Директор – Майк Помпео – 2018 жылғы 
26 сәуірден бастап АҚШ мемлекеттік хат-
шысы. Ол Мемлекеттік хатшы лауазымына 
тағайындалғанға дейін Орталық барлау басқар
масының директоры лауазымын атқарды (2017 
жылғы қаңтардан 2018 жылғы сәуірге дейін).

2) Марк Грин – 2017 жылдың тамыз айы
нан бастап АҚШ-тың халықаралық даму 
агенттігінің басшысы. USAID-ке келгенге дейін 
халықаралық республикалық институттың (IRI) 
басшысы қызметін атқарды.

3) Уилбур Росс – 2017 жылдың 28 ақпанынан 
бастап АҚШ-тың сауда министрі. Bloomberg 
Markets мәліметтері бойынша қаржы әлеміндегі 
ең ықпалды 50 адамның бірі.

4) Б. Макинтош – АҚШ Қаржы министрінің 
Халықаралық істер жөніндегі орынбасары (Бе-
ляков, 2020).

Америкалық сыртқы саясаттың жаңа құралы 
– DFC қабылдаған шешімдер АҚШ-тың өзінде 
де, спутниктік елдерде де орындалуы міндетті 
екенін түсіну керек. Әлбетте, мыналар: «Көк 
нүктелер желісіне» қосылуға «дайын емес» елдер 
санкциялар арқылы да, «көлеңкелі ОББ (ЦРУ)» – 
USAID-тің жұмсақ күші арқылы да америкалық 
демократияның толық күшін сезінеді.

Нәтижесінде, америкалық сарапшылардың 
пікірінше, «Көк нүктелер желісі» Қытайдың өсіп 
келе жатқан саяси-экономикалық әсерін тежеу 
және Үнді-Тынық мұхиты елдеріне қытайлық 
«жұмсақ күштің» ықпалын азайту үшін тиімді 
құрал болуға арналған.

«Көк нүктелер желісі» – бұл АҚШ пен 
оның одақтастарының Бейжің құрған жағдайға 
қарама-қарсы аймақта балама қаржылық және 
инвестициялық шынайылықты құруға деген әре
кеті екені даусыз. АҚШ-тың Пекинді тежеу жө
ніндегі стратегиясын іске асырудағы келесі қа
дам Үндістанның осы жобаға қосылуы болады.

Қорытынды

ҚХР тарапынан аймаққа экономикалық 
ықпал етудің негізгі тәсілі «Белдеу мен жол» 
бастамасы болып қалуда, оның шеңберінде да-
мушы елдердің инфрақұрылымдық жобаларын 
ірі қаржыландыру жүзеге асырылады. Қытайдың 
«Белдеу мен жолды» дамытуға бағытталған бас
тамасы дамыған мемлекеттердің қанатының 
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«Көк нүктелер желісі» жобасы «Белдеу мен жол» бастамасына жауап ретінде

астынан бір кездері оларға бағынған және ба-
тыс елдерінің бақылауында болған аумақтарды 
да қамтуда. Бұл тұрғыда Қытайдың ықпалын 
азайтудың жалғыз мүмкін жауабы – онымен 
көршілес аймақтарды жүйелі қаржыландыруға 
бағытталған «Көк нүктелер желісі» сияқты бала-
ма жобаны құру болды деп болжауға болады. Бұл 
жерде АТА аймағының үш ірі державасының – 
Австралияның, Жапонияның және АҚШ-тың 
мүдделері тоғысады. 

«Көк нүктелер желісіне» біріккен елдердің 
ешқайсысы ҚХР-дың «Белдеу мен жолға» 
салған инвестицияларына жалғыз қарсы тұра 
алмайды, бірақ бірлескен күш-жігермен олар 
Аспан асты елі сияқты экономикалық алпау-
ытпен бәсекелесе алады. Осы жерде ескеретін 
жәйт бар, ол «жоба» тұжырымдамасы «баста-
мадан» күрт ерекшеленеді. Егер «жоба» нақты 
орындау шеңбері мен нақты соманы білдірсе, 
«бастаманың» ондай ерекшелігі жоқ және іске 
асыру барысында қызмет бағытын еркін өзгерте 
алады. Бұл екі бағыттың арасындағы үлкен 
ерекшелік. 

Қытайдың АТА өңірінде ықпалының ар-
туы бұл аймақта бұрыннан бері геосаяси және 
геоэкономикалық мүдделері бар басқа да ірі 
әлемдік державалар (АҚШ, Ресей, Жапо-
ния, Австралия, ЕО елдері) тарапынан алаң
даушылық пен қарсылық тудыратынын атап 
өту маңызды. Осыған байланысты АТА елдері 

мен ҚХР-дың өзара іс-қимылы экономикалық 
қана емес, саяси өлшемге де ие болуда, 
өйткені Қытай өзінің әлемдік әріптестерімен 
тікелей қарама-қайшылыққа түспеу үшін 
ымыралы шешімдер мен тәсілдерді іздеуге 
мәжбүр.

 «Көк нүктелер желісі» жобасына біріккен 
үш елдің коалициясы өзінің мақсаттарын 
нақты түсінеді – АТА аймағына бақылау жа-
сау мен ықпал етуді қайтару болса, ал ҚХР 
жедел қажеттіліктерге сүйене отырып, нақты 
әрекет етеді. «Белдеу мен жол» бастапқы тұжы
рымдамасы Еуразиялық сауда интеграциясын 
дамыту болды, сонымен қатар, қазіргі уақытта 
инфрақұрылымды ынталандыруға арналған 
кредиттердің көпшілігі азиялық және африкалық 
мемлекеттерге беріледі. «Белдеу мен жол» 
үлкен дәрежеде үшінші әлем мемлекеттерінің 
үкіметтерімен өзара іс-қимыл жасау үшін 
құрылған, оларды аймаққа бақылаусыз капи-
тал құю арқылы өз жағына оңай тартуға бола-
ды. Осы тұрғыдан алғанда, АҚШ, Австралия 
және Жапонияның дамушы елдердің жоғары 
билік өкілдерімен ынтымақтастығы көптеген 
кедергілерге ұшырайды (адам құқықтары мен 
бостандықтарын сақтау туралы талаптар, жем
қорлықты жою, заңдылықты сақтау сияқты 
көптеген демократиялық нормалар мен та-
лаптар дамушы елдер үшін орындалуы қиын 
мәселелер).
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ӘЛ-ФАРАБИДІҢ «УСУЛ ЪИЛМ АТ-ТАБИЪА» ТРАКТАТЫНА 
ТЕОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАЛДАУ  
(еңбектегі «ақыл» бөлімі негізінде) 

Әбу Насир әл-Фарабидің еңбектері әрқашан ғалымдардың, зерттеушілердің назарында. 
Ғалымдар, ізденушілер атақты философтың еңбектеріне сүйеніп талай ғылыми зерттеулер 
жүргізген, әлемнің қаншама тілдеріне аударылған. Бұл мақалада Әбу Насир әл-Фарабидің 
«Китаб мақалат әр-рафиға фи усул әт-табиға» атты еңбегінің алғашқы тарауы «ақыл» туралы 
мақаласына теологиялық және лингвистикалық талдау жасалады. Ғалымның қолданған 
сөздеріне, ұғымдарына, терминдеріне талдау жасау арқылы ол ұғымдардың тілдік және 
теологиялық мәнін ашуға, олардың түрлі қолданыстары мен мағыналарына тоқталуды мақсат 
етеміз. Мақала әл-Фарабидің «ақыл» туралы мақаласының мәтінін зерттеуге арналғандықтан, 
мәтінтану саласындағы әдіс-тәсілдер қолданылады. Сонымен қатар әл-Фарабидің қолданған 
Құран аяттары мен Мұхаммед пайғамбардың (с.ғ.с.) хадистеріне герменевтикалық талдаулар да 
жасалады. Мақала нәтижесінде автордың сөйлемдерін талдау барысында оның діни 
көзқарастарын да баяндап, ғалымдар арасында пікірқайшылығын тудырған мәселелерге қатысты 
ғұламаның пікірін де айтамыз. Әл-Фарабидің ғайби (метафизикалық) мәселелерді талқылағанда, 
түсіндіргенде Құран аяттары мен Мұхаммед пайғамбардың (с.ғ.с.) хадистерін қалай басшылыққа 
алғанын, қандай әдісті қолданғанын да қарастырамыз. Бұл мақала діни мәтіндерді лингвистика 
ғылымы мен ислам теологиясы ғылымдарын байланыстыра зерттеудің, яғни салааралық 
зерттеулердің маңыздылығын көрсетеді. Әл-Фарабидің еңбегіне тілдік және теологиялық талдау 
жасау арқылы оның ойын толық түсіндіру мүмкіндігі туады. Жұмыстың нәтижелерін діни 
мәтіндерге лингвистикалық талдау жасауда және теологиялық ұғымдардың тілдік мағыналарын 
білуде қолдануға болады. 
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Theolinguistic analysis of al-Farabi's treatise "Usul ‘Ilm At-Tabi'a"  
(based on the chapter "’aql") 

 
The works of Abu Nasr al-Farabi continue to attract the attention of scholars, who quite actively and 

fruitfully studying the philosophical treatises of the Second Aristotle, contributed to their translation into 
a number of languages in the world. This article attempts to make a theological and linguistic analysis of 
the first Chapter "’Aql" (intelligence, mind) of al-Farabi's treatise "Kitab makalat ar-rafia fi usul at-tabia". 
The aim of the study is to reveal both linguistic and theological meaning through the analysis of words, 
terms and concepts used by the Second Teacher after Aristotle. Since the object of the research is the 
text of the Chapter "’Aql" in the treatise of the medieval scholar-encyclopedist, the key methods were 
the methods used in the study of text, incl. hermeneutic method for the study of verses from the Quran 
and hadiths of the Prophet Muhammad. In the process of considering the treatise, we will study the 
religious point of view of al-Farabi, where discussion issues among scholars will be taken into account, 
as well as a philosophical, namely metaphysical point of view based on the text from the Quran and 
hadiths functioning in the treatise. The study is interdisciplinary, as it connects linguistics and religion, 
and in particular Islamic theology. The results of the study will contribute to the disclosure of linguistic 
meanings of theological concepts, as well as the implementation of linguistic analysis of religious texts. 
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Теолингвистический анализ трактата аль-Фараби «Усул Ъилм Ат-Табиъа»  
(на материале раздела «Разум») 

 
Труды Абу Насра аль-Фараби продолжают привлекать внимание ученых-исследователей, 

которые, достаточно активно и плодотворно изучая философские трактаты «Второго 
Аристотеля», поспособствовали их переводу на ряд языков в мире. В настоящей статье 
предпринимается попытка сделать теологический и лингвистический анализ первого раздела 
«Разум» трактата аль-Фараби «Китаб макалат ар-рафиа фи усул ат-табиа». Целью исследования 
является раскрытие как языкового, так и теологического значения при помощи анализа слов, 
терминов и понятий, употребляемых Вторым учителем. Поскольку объектом исследования 
является текст раздела «разум» в трактате средневекового ученого-энциклопедиста, ключевыми 
методами стали методы, применяемые в текстоизучении, в т.ч. герменевтический для изучения 
аятов из Корана и хадисов пророка Мухаммада. В процессе рассмотрения трактата нами будет 
изучена религиозная точка зрения аль-Фараби, где во внимание будут браться дискуссионные 
вопросы среди ученых, а также философская, а именно метафизическая точка зрения на основе 
текста из Корана и хадисов, функционирующих в трактате. Исследование является 
междисциплинарным, так как соединяет лингвистику и религию, а в частности исламскую 
теологию. Результаты исследования поспособствуют раскрытию языковых значений 
теологическим понятиям, а также выполнению лингвистического анализа религиозных текстов.   

Ключевые слова: ирада, уахи, ильхам, разум, дух. 

Кіріспе 

Бұл мақала ҚР БжҒМ-ның AP08857715 «Әл-
Фараби трактаттарындағы теолингвистикалық 
дискурс («Усул ъилм ат-табиъа», «Китабул-
Ахлақ» және «Китабул-Хуруф» еңбектері негі-
зінде)» атты жобаның негізінде жазылды.

Тақырыпты таңдауды дәйектеу

Түркі халықтарының ғана емес, барша 
әлемнің мақтанышы, «екінші ұстаз» атанған 
бабамыз Әбу Насир әл-Фарабидің еңбектері осы 
уақытқа дейін түпнұсқадан емес, орыс не басқа 
тілдерден аударылып келді. Еліміздің «Рухани 
жаңғыру» секілді жобаларының арқасында және 
Әбу Насир әл-Фарабидің ... жылдық мерей 
тойын өткізу жобасының аясында бабамыздың 
еңбектері түпнұсқадан қазақ тіліне аударыла 
бастады. Бұрын арадағы тілдің әсерінен кейбір 
мәліметтер түпнұсқалық реңінен айырылып ау-
дарылып жүрген болса, енді олар тікелей түп-
нұсқадан аударылуда.  Бұл бізге әл-Фарабидің 
еңбектеріне басқа қырынан қарауға, жаңаша 
талдауға мүмкіндік береді. Ендігі ретте әл-
Фарабидің еңбектеріне мәтіндік талдау жұмыс–
тары жүргізілуі керек. Біз осы мақалада әл-
Фараби қолданған философиялық, діни ұғым-
дарға лингвистикалық және теологиялық талдау 
жасау арқылы ғалымның көзқарастарын, ұстан-
ған принциптерін зерттеуді, оларды басқа да 

ғалымдардың көзқарастарымен, принциптері-
мен салыстыруды мақсат тұттық.

Ұсынылып отырған жұмыстың мақсаты
әл-Фарабидің «Китаб мақалат әр-рафиға фи усул 
әт-табиға» атты еңбегіндегі «ақыл» туралы 
мақаласында әл-Фараби қолданған философия-
лық, діни ұғымдарға лингвистикалық және 
теологиялық талдау жасау арқылы ғалымның 
көзқарастарын, ұстанған принциптерін зерттеу, 
оларды басқа да ғалымдардың көзқарастарымен, 
принциптерімен салыстыру.

Бұл мақсатқа жету үшін келесі міндеттерді 
қойдық: «Китаб мақалат әр-рафиға фи усул әт-
табиға» атты еңбегіндегі негізгі ұғымдарды 
анықтау; философиялық және діни ұғымдардың 
этимологиясын зерттеу; ұғымдардың діни анық-
тамаларын жасау; олардың тілдік және термин-
дік мағыналарына қатысты ғалымдардың көзқа-
растарын талдау, дәлелдерін келтіру; сол ар-
қылы Әбу Насир әл-Фарабидің көзқарастарын 
айқындау. 

Зерттеу нысаны – «Китаб мақалат әр-
рафиға фи усул әт-табиға» кітабының алғашқы 
бөлімі «Ақыл» туралы мақаласының мәтіні. 

Ғылыми зерттеу әдіснамасы. Бұл зерттеу 
нысаны белгілі мәтін болғандықтан, осы мәтін-
мен байланысты әдіс-тәсілдер ғана қолданыла-
ды. Автор ойын жеткізуде өзі өмір сүрген ғасыр-
дағы, ортадағы, дүниетанымындағы, мәдение-
тіндегі тілдік ерекшеліктерді пайдаланатын-
дығы белгілі. Сол үшін автор қолданған 
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ұғымдарына талдау жасағанда сипаттау, 
жалпылау, жіктеу жүргізу үшін тарихи әдіс 
қолданылды. Бұл еңбек орта ғасырда жазыл-
ғандықтан, диахрониялық және синхрониялық 
әдістерді қолдану арқылы сөздерді талдау тиім-
ді. Әл-Фараби бұл еңбегінде Құран аяттары мен 
хадистерді жиі қолданғандықтан, герменевтика 
әдісі де қолданылды. Герменевтика әдісін діни 
мәтіндердің мәнін ашуда пайдалану Еуропада 
дамығанымен, ислам әлемінде ол тәуил деген 
атаумен белгілі. Ғалымдар Құранның астарлы 
мағынасын ашу үшін тәуил әдісіне жиі жүгінеді.

Әбу Насир әл-Фараби «Китаб мақалат әр-
рафиға фи усул әт-табиға» еңбегінде ақыл, рух 
және нәпсі туралы зерттеу жасаған және әр 
ұғымға жасаған талдауына реттік атау беріп, 
оларды мақала деп атаған. Яғни бірінші мақала 
ақыл туралы, екінші мақала рух туралы, үшінші 
мақала нәпсі (жан) туралы. Ол соңғы екеуін 
арнайы мақала деп атағанымен, біріншісін олай 
атамай, еңбектің кіріспесіне жалғастырып 
талдап кете береді. Дегенмен ف��أم��ا العق��ل «фәәммә 
әл-ақлу» (ақыл болса) деп басталатын сөйлем-
дегі «фа» көмекші сөзі (харф атф) жаңа ойдың 
басталғандығын білдіреді. Осы аталған ұғым-
дардың жаратылысына, сипатына және қызмет-
теріне қатысты өз ойларын Құран аяттарына
және Мұхаммед пайғамбардың (с.ғ.с.) хадисте-
ріне сүйене отырып талдауға тырысқан. Оның 
бұл әдісі ислам дінінің басқа да ғылымдарында 
өте жиі қолданылатын әдіс. Ислам дінінің бар-
лық саласында ғалымдар діни мәселенің шеші-
мін ұсынғанда, талдағанда өз ойларын, көзқарас-
тарын Құран аятымен немесе Мұхаммед пай-
ғамбардың (с.ғ.с.) хадисімен қуаттап отыруға 
тырысады.

Зерттеу нәтижелері және талқылама

Біз өзіміздің бұл мақаламызда Әбу Насир әл-
Фарабидің бұл еңбегіндегі бірінші мақала, яғни 
ақыл туралы зерттеуіндегі ұғымдарға тело-
гингвистикалық талдау жасайтын боламыз.

Атақты философ Әбу Насир әл-Фараби өзге 
мұсылман ғалымдары секілді өз сөзі бисмил-
ләмен, әлемдердің Раббысы Аллаға мадақ 
айтумен, Одан жәрдем тілеумен және Мұхаммед 
пайғамбарға, оның отбасына және серіктеріне
салауат және сәлем айтумен бастайды (Al-Farabi, 
1951: 103). Әл-Фарабидің бұл тіркестерді дұға 
мақсатында, Алладан жәрдем, береке тілеп 
бастағандығы ешқандай күмән тудырмаса керек. 
Мұның өзі, кейбіреулер айтып жүргендей, әл-

Фараби діннен баз кешкен болмағандығына 
айқын дәлел болуы тиіс.

Әбу Насир әл-Фарабидің бұл еңбегінде 
ислам дінінің ұғымдары жиі қолданылған. Бұл 
мақалада осы ұғымдар мен басқа да діни тер-
миндердің тілдік және діни мағыналарына 
талдау жасалады.

ع���ل���م ال���ط���ب���ی���ع���ة «илму әт-табиғаты» (табиғат 
ғылымы). Бұл ғылым қазіргі ғылыми ортада,
көпшіліктің арасында «жаратылыстану ғылым-
дары» деп аталады. Араб тілінде «табиғат» сөзі 
әл-Фарабидің қолданысында «ғылым» сөзімен 
изафетті байланыспен келсе, қазіргі кезде ол сөз 
«ғылымдар» сөзінің анықтауышы ретінде «улум 
табиғия» деп қолданылады. Оны қазақ тіліне 
«табиғи ғылымдар» деп сөзбе-сөз аударуға 
болады.

أص������ول «усул» сөзі араб тілінде أص�������ل «асл» 
сөзінің көпше түрі. Ол тамыр, түбір, түп, негіз, 
іргетас, асыл, түпнегіз деген мағыналарды 
береді (Арабша-қазақша сөздік, 2016: 26).

م�����ق�����الات «мақалат» сөзі араб тілінде дұрыс 
көпше түрдегі аналық тектегі сөз (жамғ муәннәс 
сәлим). Бұл сөз араб тіліндегі ق�������ال «қала» 
етістігінің ырықсыз есімшесі, яғни айтылған сөз 
деген мағынаны береді. Алайда «мақала» сөзі 
көп жағдайда ғылыми зерттеудің нәтижесінде 
жазылған орта көлемдегі туындыға қолданы-
лады (Almaany). Әл-Фараби де бұл сөзді осы 
мағынада қолданған деп айтуға болады. Қазақ 
әдеби тілінің сөздігінде мақала сөзіне «белгілі 
бір газетте, журналда жарияланатын ғылыми, 
публицистикалық, көлемі шағын шығарма», ал 
«ғылыми мақала» деген тіркеске «деректер мен 
мәліметтерді талдап, ғылыми мәселелер төңіре-
гінде ой қорытатын мақала» деген анықтама 
берілген (Қазақ әдеби тілінің сөздігі, 2009: 116),
яғни қазақ тіліндегі «мақала» сөзі араб тілін-
дегідей мағынада қолданылады.

رفیعة «рафиъа» сөзі араб тілінде رفع «рафаъа» 
етістігінің сиға әл-мубалаға уазынындағы (сөзге 
күшейтпелі мағына беретін морфологиялық 
форма) туынды сөзі. Аталық текте «рафиғ», 
аналық текте және адамнан басқалардың көпше 
түріне сипат ретінде «рафиға» деп қолданылады. 
Әл-Фараби бұл сөзді күшейтпелі мағынада «жо-
ғары көтерілген» дегенді білдіру үшін немесе 
көпше түрде қолданған болуы мүмкін. Біздің 
ойымызша, әл-Фараби ақыл, рух және нәпсі 
(жан) туралы зерттеу жүргізгендіктен, бұл сөзді 
екінші мағынасында қолданған. Егер әл-
Фарабидің бұл мақаланы ақыл, рух және  нәпсіні 
зерттеуге арнағандығын және олардың барлығы 
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материалдық емес, мағнауи, абстракты ұғымдар 
екенін ескерсек, «рафиға» сөзі бұл жерде біздің 
материалдық төменгі нәрселерге қатысты емес, 
мағнауи жоғарғы мәселелерге қатысты қолда-
нылғандығын түсінеміз. Сонда «мақалату әр-
рафиға» изафеттік тіркесі сөзбе-сөз «жоғарғы-
лардың мақалалары» деп аударылуы тиіс. Ал 
мағыналық аударма жасайтын болса, оны «жо-
ғарғыларды зерттеуге арналған мақалалар» деп 
келтіруге болады. Осылайша бұл еңбектің қазақ 
тіліндегі аудармасы «Табиғат ғылымының негіз-
деріне қатысты жоғары ұғымдарды зерттеуге 
арналған мақалалар» немесе «Жаратылыстану 
ғылымының негіздеріне қатысты жоғары ұғым-
дарды зерттеуге арналған мақалалар» болып 
шығады.

Әбу Насир әл-Фараби бұл еңбегінде жиі 
қолданған терминдердің бірі وحي «уахи» сөзі. Ол
араб тілінде шапшаң ишарат ету, құпия хабар 
жеткізу деген мағыналарды береді (Al-Mugjam 
al-uasit, 1989: 1018).  Бұл сөз, негізінен, екі мағы-
наны қамтиды: оның бірі хабарды жасырын жет-
кізу болса, екіншісі оның жылдам жеткізіле-
тіндігін білдіреді. Сондықтан жылдам әрі бас-
қалардан жасырын жеткізілген хабар араб 
тілінде «уахи» деп аталды. Ал діни еңбектерде 
«уахи» сөзіне түрлі анықтамалар жасалғанымен, 
олардың мағыналары жақын. Сол анықтама-
ларға сүйене отырып уахи дегеніміз – Алла
тағаланың пайғамбар етіп таңдаған құлына 
адамзатқа таныс емес, жылдам әрі жасырын 
жолмен беретін бұйрықтары, тыйымдары және 
хабарлары деп анықтама бере аламыз (Mannag 
al-Qattan, 2000: 27), (az-Zurqany, 1998: 92).

Уахи – ислам ғылымдарының ең маңызды 
тақырыбы саналады. Өйткені мұсылмандардың 
пікірінше, пайғамбарлықтың, ислами ғылым-
дардың басты өзегі – оларды Жаратушымен бай-
ланыстыратын осы уахи. Сондықтан бұл тақы-
рып Құран ілімдері, ақида секілді ислами ғылым 
салаларында жеке тарау ретінде қарастырылады.

Әл-Фараби осы еңбегінде Мұхаммед 
пайғамбарға (с.ғ.с.) келіп тұратын аяндар туралы 
айтқан кезінде ... ومن�ھ الواردات التي ك�انت ترد على النبي 

ص���لى اللھ علیھ وس���لم إلھاما فیتحدث بھا إلھاما فیكون وحیا في حقھ 
یرهوإلھ���ام���ا في حق غ «уа минһу әл-уаридат әлләти 

кәнәт тәриду ала ән-нәби саллаһу алайһи уа 
сәлләм илһәмән фәятәхәддәсу биһә илһәмән 
фәякуну уахиән фи хаққиһи и илһәмән фи хаққи 
ғайриһи» (Al-Farabi, 1951: 103) (... Пайғамбарға 
(с.ғ.с.) илһам болып келіп тұрғандардың бастауы 
да содан. Пайғамбар (с.ғ.с.) оны илһам қылып
айтатын да, ол өзіне қатысты уахи, өзгелерге 

қатысты илһам (аян) болатын) деп қолданған 
тіркесте «уахи» сөзін осы мағынада қолданған. 
Әл-Фарабидің түсінігінше, Мұхаммед пайғам-
бардың (с.ғ.с.) Жәбірейіл періштесіз тікелей 
алғандары, яғни елге өз сөзімен жеткізген иләһи 
хабарлары да уахи саналады. Сол үшін ғалымдар 
уахиді «уахи мәтлу» (оқылған уахи, яғни Құран 
болып түскен) және уахи ғайр мәтлу (оқылмаған, 
яғни сүннет болып жеткен) деп екіге бөледі (Abu 
Zahu, 1378 h: 15). Әл-Фарабидің « من أجل ذلك تقضي
 сүннетті сол үшін Кітапқа) «الس�������ن���ة ع��ل��ى ال��ك��ت���اب
(Құранға) төрелік етеді) деуіндегі мақсаты –
сүннет Құранды түсіндіруші басты дереккөз
екендігін айтқысы келген. Әл-Фараби сөз сөзін 
қуаттау үшін Құрандағы «Және сол сияқты саған 
да (уа, Мұхаммед) Өз әмірімізден рухты уахи 
еттік» (Құран, «Шура» сүресі, 52-аят) деген 
аятты қолданған. Еңбекті бір оқығанда әл-
Фараби осы аяттағы «рух» сөзін Мұхаммед 
пайғамбарға (с.ғ.с.) уахи етіп түсірілген Құранға 
емес, хадис етіп адамдарға жеткізген сөзі деп 
түсінгенін байқауға болады. Бірақ муфассир 
ғалымдардың барлығы бірдей аяттағы «рух» 
сөзін бұл мағынада қолданбаған. Бұл аяттағы 
«рух» сөзінің тәпсіріне қатысты бірнеше көз-
қарас бар. Имам әл-Бағауи осы аяттағы «рух» 
сөзінің тәпсіріне қатысты ғалымдардың көзқа-
растарын былай деп келтірген: «Ибн Аббас ол 
сөзді «пайғамбарлық», әл-Хасан «мейірім», әс-
Судди мен Муқатил «уахи», әл-Кәлби «Кітап 
(яғни Құран), әр-Рабиғ «Жәбірейлі», Мәлик ибн 
Динар «Құран» деп түсіндірген», – деген (Al-
Bagauy, 1997: 201). Имам әт-Табари (at-Tabari,
2000: 259-260), әс-Сағлаби (as-Saglabi, 2002: 
326), имам әл-Матуриди (al-Maturidi, 2005: 143)
де өз тәпсірлерінде әл-Бағауидің тәпсірінде 
келген көзқарастарды келтірген. Атақты муфас-
сир ғалым Ибн Кәсир де бұл сөзді «Құран» деп 
тәпсірлеген (Ibn Kasir, 1999: 217). Имам әз-
Замахшари болса ол сөздің мағынасына қатысты 
төмендегі тәпсірді берген: «Оған (яғни Мұха-
ммед пайғамбарға) уахи етілген нәрсе. Өйткені 
жаратылыс соның арқасында өз діндерінде 
дененің рухпен тірілетіні секілді тіріледі» (az-
Zamakhshari, 1407 h.: 234). Имам әз-Замахша-
ридің көзқарасын Әбу әл-Баракат ән-Нәсәфи де 
қолдаған (an-Nasafi, 1998: 262). Басқа да тәпсір-
лерде бұл аяттағы «рух» сөзіне осы айтылған 
мағыналары берілген. Әл-Фарабидің тәпсірі Ибн 
Аббастан жеткен «пайғамбарлық» деген тәпсі-
рімен мағыналас келеді. Дегенмен, әл-
Фарабидің бұл аяттағы «рух» сөзін хадис деп 
тәпсірлеуі пайғамбарлыққа қарағанда тар 
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мағынада келетіндігі айқын. Мұны әл-Фара-
бидің жеке тәпсірі деп қарастыруға болатын 
шығар. Әл-Фарабидің ойынша, Мұхаммед 
пайғамбардың (с.ғ.с.) сүннеті, яғни айтқан сөзі, 
істеген ісі және құптаулары да уахиға жатады. 
Әл-Фараби өз көзқарасының, «сүннет Құранға 
төрелік етеді», яғни сүннет Құранды түсіндіруші 
міндетін атқарады және сүннет те уахи саналады 
деген ойын «Нәжм» сүресіндегі мына аяттарды 
дәлелге келтірумен қуаттаған. Ол аятта: «Һәм ол 
[Мұхаммед пайғамбар] әуейліктен сөйлемейді. 
Ол [Құран] – тек (Пайғамбарға) түсірілген уахи 
ғана» (Құран, «Нәжм» сүресі, 2-3-аяттар) деп 
келген. Әл-Фарабидің «Шура» мен «Нәжм» 
сүрелеріндегі осы аяттарды өзінің көзқарасын 
қуаттауға, растауға қолданғаны және оларға 
түсініктеме беруі ғалымның Құран мен тәпсір 
саласында да білікті маман болғандығын және 
оның ақиқатты іздеуде, тануда, Құран мен 
сүннетке жүгінетіндігін көрсетке керек. Бұлай 
дейтініміз, әл-Фараби ол аяттарды дәлел етіп 
қана қоймай, аятқа басқа қырынан қарап, өзінше 
тәпсір жасауға тырысқан.

Егер «уахи» сөзінің араб тіліндегі барлық 
қолданысына қарасақ, оның бірнеше мағына 
беретіндігін көреміз. Олар:

1. Адамға берілетін аян, көкейге салынатын ой. 
2. Алла тағала жан-жануарлар мен жәндік-

тердің жаратылысына дарытқан сезім, нұсқау. 
3. Жылдам бір нәрсенің көмегімен ишарат 

ету және ымдау. Мысалы, Алла тағала Құран 
Кәрімде Зәкария пайғамбардың өз қауымына 
шығып, ымдауын «уахи» деп атаған. 

4. Шайтанның адамдарға жамандықты жақ-
сы етіп көрсетіп, нәпсілерін азғыруы, сыбыр-
лауы. Алла тағала Құран Кәрімде шайтанның 
осындай уасуасасын1 да «уахи» деп атаған. 

5. Алла тағаланың періштелеріне берген 
бұйрықтары. 

Мінекей, аталған мағыналарға зер салып 
қараған адам, олардың барлығының «жылдам 
және жасырын түрде берілетін хабар» деген 
мағынаны қамтитындығына көз жеткізді
(Мухитдинов, 2013: 37).

Ал Алла тағаланың пайғамбарларға беретін 
уахиына шариғатта «Алла тағаланың пайғам-
барлардың біріне түсірген сөзі» деп анықтама 
беріледі (As-Saikh, 2000: 27).

Ислами ғылымдарда, оның ішінде ислам 
пәлсапасында да «уахи» сөзі осы терминдік 
мағынасында қолданылады.

                                                            
1 Уасуаса – шайтанның азғыруы, адамдарды арбауы.

Әл-Фараби діни мағынада қолданған келесі 
сөз – илһам. «Илһам»  сөзі – иландыру, сендіру 
(жоғарыдан), шабыт, діни, илһам – аян. Алла 
тағаланың әулие, тақуа құлдарына беретін аяны 
(Арабша-қазақша сөздік, 2016: 696). Әл-Фараби 
де бұл сөзді осы мағынада қолданған. Оған  ...

ومن�ھ الواردات التي ك�انت ترد على النبي ص������لى اللھ علیھ وس������لم 
وحیا في حقھ وإلھاما في حق غیرهإلھ�ام�ا فیتح�دث بھ�ا إلھاما فیكون 

«уа минһу әл-уаридат әлләти кәнәт тәриду ала 
ән-нәби саллаһу алайһи уа сәлләм илһәмән 
фәятәхәддәсу биһә илһәмән фәякуну уахиән фи 
хаққиһи и илһәмән фи хаққи ғайриһи» (Al-
Farabi, 1951: 103) (... Пайғамбарға (с.ғ.с.) илһам 
болып келіп тұрғандардың бастауы да содан. 
Пайғамбар (с.ғ.с.) оны илһам қылып айтатын да, 
ол өзіне қатысты уахи, өзгелерге қатысты илһам 
(аян) болатын)» деген жоғарыдағы сөзі айғақ. 
Яғни Алла тағаланың пайғамбарға берген аяны 
«уахи» болса, әулиеге, пайғамбардан басқа 
жақсы көрген пендесіне берген аяны илһам 
саналады. Әл-Фараби қолданған бұл ұғым бар-
лық ғалымдар тарапынан қолдау тапқан және 
ғылыми, діни ортада бұл терминге қатысты пікір 
қайшылығы жоқ деуге болады. Қазақ тілінде де 
бұл сөз осы мағынада қолданылады (Қазақ әдеби 
тілінің сөздігі, 2009: 231).

Әл-Фараби бұл еңбегінде «ирада», «құді-
рет», «илм», «ақыл», «рух», «нәпсі» терминдерін 
қолданған. Мысалы: فنور العقل الذي یلھم الإنس�����انَ بالعلم 

ف�ي قل���ب المؤمنوال�ق���درة والإرادة ھ�و ن�ورال�ل���ھ ال���ذي أودع���ھ
«фануру әл-ақл әлләзи юлһиму әл-инсана бил-
илм уал-қудрати уал-ирадати һууа нуру Аллаи 
әлләзи уадағаһу фи қалби әл-мумин» (Al-Farabi, 
1951: 105) (адамға ілімді, құдіретті және 
ираданы илһам ететін ақылдың нұры – мүминнің 
жүрегіне салған Алланың нұры) деген сөйлемде 
«ілім», «құдірет» және «ирада» сөздерін ақида 
ғылымындағы терминдік мағыналарда қолдан-
ған. Егер әл-Фараби ақыл, рух және нәпсі
терминдеріне арнайы тоқталып, талдау жасап, 
өзінің түсінігін айшықтап берген болса, алғашқы 
үш терминге, яғни ирада (қалау), құдірет және 
илм туралы арнайы тоқталмайды. Біздің 
ойымызша, ол бұл сөздің терминдік мағынасы 
сол ғасырдағы ғылыми ортада анық болғанды-
ғына байланысты болса керек. Біз болсақ, осы 
терминдерге қысқаша тоқталып кеткенді жөн 
санадық. Өйткені бұл ақида ғылымының «Илә-
һият» (Құдайтану)  саласында қолданылатын 
маңызды ұғымдар.
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«Ирада» сөзі араб тілінде «қалау», «ұнату», 
«тілеу» деген мағыналарды береді (Abdul-Qadyr 
ar-Razi, 1999: 131). Бұл сөз қазақ тілінде де бар 
және дәл араб тіліндегі мағынасында қолданы-
лады (Қазақ әдеби тілінің сөздігі, 2009: 338).
Қазақ тілінің осы сөздігінде бұл сөздің қазақ 
тілінде қолданылуына Абайдың, С. Мұқановтың 
шығармаларынан мысалдар келтірген. Ақида 
ғылымында «ирада» сөзі Алла тағалаға теліне 
қолданылғанда Алла тағаланың басқа сипаттары 
секілді шексіз, кемшіліктен ада, бастауы мен 
аяқталуы жоқ мәңгілік сипат саналады. Доктор 
Рамадан әл-Бути ирадаға төмендегідей анықтама 
берген: «Алла тағаланың затымен (өзімен) бірге 
болған әзәли (мәңгілік) сипат. Бұл сипаттың ісі 
мүмкін нәрселердің бар не жоқ болуын нақтылау 
және сыртқы әсерге қарамастан бейімдеу» (al-
Buti, 1997: 120). Егер әл-Фарабидің تدبره بقدرة اللھ 
عز وجل وإرادتھ وحولھ وقوتھ «тудаббируһу биқудрати 
Аллаи азза уа жәллә ирадатиһи уа хаулиһи уа 
қууатиһи» (Al-Farabi, 1951: 103) (... оны Алла-
ның құдіретімен, ирадасымен күшімен және 
қуатымен басқарады) деген сөзіне қарасақ, ол да 
«құдірет», «ирада» сөздерін осы ақида ғылы-
мындағы терминдік мағынасында қолданғанды-
ғын түсінуге болады. 

Д. Рамадан әл-Бути Алла тағаланың ق������درة
«құдірет» сипатына «Алла тағаланың затымен 
(өзімен) бірге болған әзәли (мәңгілік) сипат. Бұл 
сипаттың ісі мүмкін нәрселердің бар не жоқ ету 
және бейімдеу» (al-Buti, 1997: 122). Ал علم «ілім» 
сипатына «Алла тағаланың затымен (өзімен) 
бірге болған әзәли (мәңгілік) сипат. Ол сипат 
арқылы істер айқындалады, істердің қазір және 
болашақта қалай болатындығы қамтылады» деп 
анықтама жасаған (al-Buti, 1997: 120).

Ақида ғылымының Құрантану саласында 
ілім, құдірет және ирада терминдері, Алла таға-
ланың сифат әл-мағани тақырыбының аясында 
қарастырылады. Бұл тақырыпта аталған сипат-
тардан басқа самғ (есту), басар (көру), кәләм 
(сөйлеу) және хаят (өмір) сипаттары да 
қамтылады.

Құран кітабының бірнеше атауы бар. Со-
лардың «Құран» атауымен қатар танымалдысы –
Кітап (Subkhi as-Salikh, 1996: 17). Әл-Фараби من 
أج�ل ذل�ك تقض������ي الس������ن�ة على الكتاب «мин әжли зәликә 
тақди әс-суннату ала әл-китаб» (сүннетті сол 
үшін Кітапқа төрелік етеді) деген сөзінде «кітап» 
сөзін «Құран» деген мағынада қолданған. 

Әл-Фараби бұл еңбегіндегі бірінші мақала-
сын ақылға арнаған. Араб тілінің ең алғашқы 
түсіндірме сөздігі «Айнның» авторы, атақты 

лингвист ғалым Халил әл-Фараһиди «ақыл» 
сөзіне келесідей дефеница жасаған: عق���ل» ақл –
надандықтың антонимі. Ол عق��ل یعق��ل عقلا فھو ع��اق��ل
ақала-яъқилу-ақлан, ол ақил деп қолданылады 
(араб тілі сөздіктерінде сөзтізбеге алынған 
сөздің грамматикалық белгілерін осылайша 
өткен, осы шақтарын, масдарын (түбірін) және 
кейде негізгі есімшесін береді). Мағқул (ақыл 
сөзінің ырықсыз есімше формасында келуі. 
Қазақ тіліндегі «мақұл» сөзі осы сөзден алынған) 
– жүрегіңе байлағаның, тұсағаның және ақылдан 
түсінгенің де «мағқул» деп айтылады. Ақыл 
жекеше түрде қолданылады. Егер бір адамның 
айтқанынан ешнәрсе түсінбесе, оған «адимтә 
мағқулән» деп айтылады. Яғни сенен ой да, ақыл 
да түсіне алмадық... عقل بطن المریض «ақала батну 
әл-марид» (ауру адамның іші тоқтады) деп 
ауырған іші тоқтаған адамға қолданылады. Егер 
есуас есін жиса не сәби балиғатқа толса да 
«ақала» деп айтылады. Түйені тұсап қойғанда да 
ع�ق�ل���ت ب�ع�ی�را ع�قلا «ақалту бағиран ақлан» (түйені 
тұсап тастадым» осы «ақал» етістігі қолда-
нылады) (Al-Farahidi, 2000: 159). Егер Халил әл-
Фараһиди келтірген араб тіліндегі «ақала» етіс-
тігінің мағыналарына қарайтын болсақ, олардың 
ортақ мағынасы – тұсау, байлау, бір нәрсені 
екінші нәрсемен шектеп қою деген мағыналарды 
беретінін көреміз. Сондықтан араб тіліндегі 
малдың тұсауы, бәдәуилердің бас киімдерін
басында ұстап тұратын арқан секілді затқа «ақл»
түбірінен шыққан عقال «иқал», тұтқындау, қамау 
деген мағыналарды беретін اعتقال «иғтиқал» және 
үйінде қамалған әйелге «ақила» деген сөздер 
қолданылады (Арабша-қазақша сөздік, 2016: 
488-489).

Әл-Фараби ақылға төмендегідей анықтама 
берген: «Ақыл – шарапатты (қадірлі) нұр. Ол рух 
пен нәпсіге қарағанда нәзіктеу. Оның бастауы –
Алла тағала Өзінің мейірімді жүзінің нұрынан 
әуелі жаратқан кәміл ең ескі ақылдың (әл-ақл әл-
кәмил әл-ақдамның) нұрынан» (Al-Farabi, 1951:
103).

Ақылдың орны – жүрек. Әбу Насир әл-
Фараби мән берген тағы бір мәселе – ақылдың 
орны. Орта ғасырлардан бері ғұламалардың 
арасында «ақылдың орны ми ма, жүрек пе?» 
деген мәселе бар. 

Атақты ғұлама, муфассир Фахруддин әр-
Рази «Шуғара» сүресінің 192-196 аяттарына 
жасаған тәпсірінде «ақылдың орны ми ма жүрек 
пе?» деген мәселеде ғалымдар арасында ескіден 
пікірқайшылығы бар екендігін айта келе «мидың 
орны жүрек» деген көзқарасты ұстанушылардың
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аяттар мен хадистерден дәлелдерін келтіріп: 
«Біріншіден, Алла тағала «ақыл» дегенді сол 
аяттарда «жүрек» деген сөзбен берген. Екінші-
ден, ілімнің кереғарларын да жүрекке телген-
дігін алға тартқан. Діни жауапкершілік те сол 
аяттарда жүрекке телінген. Ал адам дінде ақы-
лына жауап беретіндігін, ал оның орны жүрек 
екендігін айтқан. Одан кейін «ақылдың орны 
ми» деген ғалымдардың уәждерін келтірген. 
«Ақылдың орны ми» дейтін ғалымдардың пікі-
рінше, біріншіден, түйсік құралдары жүрекпен 
емес, мимен байланысады. Екіншіден, адамның 
ықтиярлы әрекеттерін құралы саналатын жүйке
тамырлары да жүрекпен емес, мимен байла-
нысады. Үшіншіден, ми ауру болса, адамның 
ақылы ауытқиды. Төртіншіден, әдет-ғұрыпта 
адамның ақылы таяз болса оған خفیف الدماغ «миы 
жеңіл», خفیف الرأس «басы жеңіл» деп қолданады, 
бесіншіден, ақыл адамның ең қастерлі дене-
мүшесі, сондықтан ол жоғарыда болу керек.
Фахруддин әр-Рази екі жақтың пікірлерін, 
айғақтарын талдай келе, өзі алғашқы көзқарасты 
қолдайтындығын жеткізеді (Fakhruddin ar-Razi,
1420 h.: 153-154).

Жалпы ислам фиқһи мазһабтарында ханафи 
мен ханбали мазһабтары «ақылдың орны – ми» 
деген көзқарасты қолдайды. Ал шафиғи мен 
мәлики мазһабтары «ақылдың орны – жүрек» 
деген көзқарасты қолдайды. Сонда Әбу Насир 
әл-Фараби бұл мәселеде ханафилермен емес, 
шафиғилармен бірге екен. Тек ол Фахруддин әр-
Рази секілді мәселені кеңінен талдамай, қысқа 
ғана тоқталып өтеді.

Әл-Фараби ақылдың жаратылысына қатысты 
Мұхаммед пайғамбардың (с.ғ.с.)  أن العق����ل حین ...

خلقھ اللھ تعالى قال لھ: أقبل فأقبل وأدبر فأدبر فقال: وعزتي وجلالي 
ك إلا في أح���ب الخلق إليّ  لا أركبن���َّ «Алла тағала ақылды 
жаратқанда оған: «Кел», – деді, ол келді, оған: 
«Шегін», – деді, ол шегінді. Сонда (Алла): 
«Өзімнің үстемдігіммен, ұлықтығыммен ант 
етемін, сені маған ең сүйікті жаратылысқа 
саламын», – деп айтты» деген сөзін келтіргеннен 
кейін бұл хадисті «ақылдың орны – жүрек» деген 
пікірге дәлел болатынын айта кеткен (Al-Farabi, 
1951: 103). Бірақ бұл хадистің сахихтығына, яғни 
растығына қатысты мухаддис ғалымдардың 
күмәндары көп. Ол туралы және жалпы әл-
Фараби дәлел ретінде алған хадистерді арнайы 
мақалада қарастыратын боламыз.

Әл-Фараби қарастырған келесі мәселе 
нұрдың жүректен орын алуы. Әл-Фараби Құран-
дағы «Әлде Алла кеудесін Исламға ашқан әрі 
Раббысының нұрына ілескен жан ба [сол 

кәпірмен тең бола ма]?» («Зумар» сүресі, 22-аят) 
деген аят пен  دخ��ل القل��بَ انش������رح وانفتحإذا النور «Егер 
нұр жүрекке кірсе, ол шаттанып, ашылады» 
деген хадисті Өзінің ілімі, құдіреті, ирадасы 
мүминнің жүрегіне сияды деген сөзіне дәлел 
еткен және соған сай аят пен хадистегі сөздерді 
тәуил жасаған. Әл-Фарабидің пікірінше, адамға 
ілімді, құдіретті, ираданы илам ететін ақылдың 
нұры Алла тағаланың мүминнің жүрегіне салған 
Алланың нұры. Ол бұл ойын да Құранның келесі 
аятымен қуаттайды: «Алла − көктер мен жердің 
Нұры [Нұрландырушысы]! Оның нұрының мы-
салы: ішінде шырағы бар (қабырғадағы)
ойықтай, шырақ шынының ішінде, ал шыны дүр 
жұлдыздай. Ол [шырақ] шығыста да, батыста да 
емес, бір құт-берекелі зәйтүн ағашынан 
(майымен) тұтанады. Оның майы, тіпті от тиме-
се де, жарық беруге дайын. Нұр үстіне нұр! Алла 
қалағанын [қалаған пендесін] Өз нұрына бастай-
ды. Алла адамдарға мысалдар келтіреді. Әрі 
Алла – әрбір нәрсені Білуші» («Нұр» сүресі, 35-
аят). Әл-Фараби осы аятқа тәуил жасай отырып, 
онда келген сөздерге келесідей түсіндірмелер 
береді. Әл-Фараби бұл аяттағы مص����باح «мисбах»
(шам) сөзін мүминнің, яғни Пайғамбардың 
(с.ғ.с.) жүрегі, ал сол шам орнатылған мишкатты 
مش������ك���اة (ойықты) Пайғамбардың (с.ғ.с.) көкірегі 
деп тәуил жасаған. Сонда ақыл нұры шырақтың 
шынысы мүминнің жүрегі болады. Ал осы 
шыны саналатын жүректі дүр жұлдызға теңеген. 
Әл-Фараби бұл аятты ары қарата осылай тал-
даған. Әл-Фарабидің бұл еңбегінде қолданған 
Құран аяттарына Ы.М. Палтөре талдау жасаған 
(Палтөре, 2021).

Әл-Фарабидің «ақыл» туралы мақаласының 
соңында والل���ھ أعلم بغیب���ھ وأحكم «Ғайыбын Алланың 
өзі жақсы біледі әрі Ол ең Хаким» (Al-Farabi, 
1951: 106) деген сөзі оның ғайби мәселелерде 
ақида саласының мамандары, яғни 
мутәкәллимдер секілді ақиқатты бір Алланың 
Өзі ғана біледі деген сенімде болғандығын 
білдіреді. Жалпы бір мәселенің нақты жауабын 
білмегенде немесе өз айқаты мен ыждаһады 
әрқашан ақиқатты білдіре бермеуі мүмкін 
дегенді оқырманның ойына салу үшін, әдеп 
тұрғысынан мұсылман ғалымдары «Аллау 
ағлам» (Алла жақсырақ білуші) деген тіркесті 
жиі қолданады.

Қорытынды

Әбу Насир әл-Фарабидің «Китаб мақалат әр-
рафиға фи усул әт-табиға» атты еңбегіндегі 
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«ақыл» туралы мақаласында Құран аяттары мен 
Мұхаммед пайғамбардың (с.ғ.с.) хадистерін 
басшылыққа алуы, өз ойларын сол дәлелдердің 
аясында талдауы, түсіндіруі әл-Фарабидің ғайып 
(метафизика) мәселелерінде Құран мен сүннетке 
жүгінетіндігін анық дәлелі болады. Бұл тұрғы-
дан келгенде әл-Фарабидің ғайби, мағнауи мәсе-
лелерді (метафизикалық мәселелерді) зерттеу-
дегі принциптері ақида саласының маманда-

рының принциптарынан көп алшақтамайтынын 
білдіреді. Әл-Фараби уахи, илһам секілді тер-
миндерге тілдік және теологиялық талдау жаса-
ғанда ислам діні ғылымдары ислам ақидасы мен 
Құрантану салаларындағы мағынасында қолдан-
ғандығы оның діни мәселелерде дін саласының 
терминдерін басшылыққа алғандығын көр-
сетеді.
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«ДАСТӮР АЛ-‘ИЛĀЖ» МЕДИЦИНАЛЫҚ ТРАКТАТЫ  
ЖӘНЕ ҚОЛЖАЗБА НҰСҚАЛАРЫ

Ғасырлар тоғысынан бүгінге жеткен ортағасырлық түркі жазба жәдігерлерінің арасында 
медицина саласына қатысты қаншама мұра бар. Олардың бірқатары қолжазба кітаптардың 
соңында немесе басында бірнеше парақ бетінде қысқа мәтін түрінде кездессе, енді бірі кітаптың 
бір бөлімі түрінде кездесіп жатады. Толық трактат немесе араб, парсы тілдерінен аударылған 
көлемді шығарма ретінде де жеткендері бар. Халық игілігі мен адам саулығы үшін жазылған 
медициналық жазба мұралар тек бір халықтың емес, бәлкі адамзат өркениетінің ортақ мұрасы 
болып саналады. Түркі жұрты жайлаған Алтай мен Орал арасындағы сайын даланың өркениетін 
танып білу, түсіну және емшілік дәстүрі мен соған қастысты наным-сенімдердің қалыптасу, 
емшілік мәдениеттің сабақтастығы мен трансформациясы жүйесін зерттеу үшін бұл жазба 
жәдігерлердің мәдени-тарихи һәм ғылыми құндылығы ерекше. 

Мақалада түрлі себептермен отандық ғылымда өте аз зерттелген ортағасырлық медицина 
тақырыбындағы жазба мұралардың ғылымдағы орны мен құндылығы жайында аз-кем ой толғап, 
нақты жазба жәдігерліктерге тоқталамыз. Солардың ішінде XVI ғасырдың алғашқы жартысында 
жазылған «Дастӯр ал-‘илāж» атты медициналық енбектің авторы, тілі және АР09259326  «Дастӯр 
ал-‘илāж» – далалық медицина дереккөзі» гранттық жоба негізінде жүргізілген зерттеулер 
нәтижесінде табылған қолжазба нұсқаларына шолу жасаймыз. 

Түйін сөздер: ортағасырлық медициналық трактаттар, этномедицина, Шағатай тілі,  Дастӯр 
ал-‘илāж, түркі емшілік мәдениеті, археография. 
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«Dastūr Al-‘Ilāj» medical treaty  
and its manuscripts

Among the medieval Turkic written monuments from the turn of the century that have survived to 
this day, there is a rich heritage in the field of medicine. Some of them appear as short texts on several 
pages at the end or beginning of manuscripts, while others appear as part of the book. Also found as a 
complete treatise or as a voluminous work translated from Arabic and Persian. Medical records written 
for the benefit of people and human health are the common property of not only Turkic culture, but also 
human civilization. These written artifacts are of particular cultural, historical and scientific value for 
the study and understanding of the steppe civilization between Altai and the Urals, inhabited by Turkic 
peoples, as well as for the formation of healing beliefs and a system of succession and transformation of 
the medical culture among the nomadic Turks.

The article examines the role and significance of the medieval medical written heritage, which for 
various reasons has been little studied in native science, and dwell on specific written artifacts. Among 
them, we will focus on the medical treatise “Dastūr al-’ilāj”, written in the first half of the 16th century, 
about the author, language and his handwritten lists, found as a result of research carried out within the 
framework of the grant project AP09259326 “Dastūr al-’ilāj” as a source of the steppe medicine”.

Key words: medieval medical treatise, ethnomedicine, Chagatai language, Dastūr al-’ilāj, Turkic 
medical culture, archeography.
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Медицинский тракт «Дастур ал-‘ илāдж»  
и его рукописные версии

Среди средневековых тюркских письменных памятников, сохранившихся до наших дней, 
имеется богатое наследие в области медицины. Некоторые из них появляются в виде коротких 
текстов на нескольких страницах в конце или в начале рукописей, в то время другие появляются 
как часть книги. Также можно найти полный трактат или объемный труд, переведенный с 
арабского или с персидского языков. Эти медицинские труды, написанные на благо людей и 
здоровья человека, являются общим достоянием не только тюркской культуры, но и человеческой 
цивилизации. Эти письменные артефакты представляют особую культурную, историческую и 
научную ценность для изучения и понимания степной цивилизации между Алтаем и Уралом, 
населенной тюркскими народами, а также для формирования целительных верований и системы 
преемственности и трансформации лечебной культуры у тюрков-кочевников.

В статье исследуются роль и значение средневекового медицинского письменного наследия, 
которое по разным причинам мало изучено отечественной наукой, а также рассматриваются 
конкретные письменные артефакты. Среди них мы остановимся на медицинском трактате «Дастӯр 
ал-‘илāдж», написанном в первой половине XVI века, об авторе, языке и о его рукописных списках, 
найденных в результате исследований, проведенных в рамках грантового проекта AP09259326 
«Дастӯр ал-‘илāдж» как источник степной медицины».

Ключевые слова: средневековый медицинский трактат, этномедицина, чагатайский язык, 
Дастӯр ал-‘илāдж, тюркская медицинская культура, археография.

Кіріспе

Адамзат өркениетінің даму тарихына үңіл
сек, сан алуан мәдениетті адам баласы күнде
лікті қажеттіліктерін (қорғану, киіну, тамақтану, 
т.т.), мәселелерін шешу мақсатында қалып
тастырғанын көреміз. Осы мақсатта адамдар 
табиғат пен уақытқа сыйыну, қоршаған ортасына 
бейімделу, бағыну немесе бағындыру жолына 
түскен. Алғашқы дәуірлерде қажеттіліктерін 
қамтамасыз ету үшін табиғаттан қорқып, 
оған сыйынса, кейінгі дәуірлерде оны түсініп, 
құрмет көрсетіп, онымен үйлесуге тырысты. 
Соңғы дәуірде табиғат заңдылықтарын өзіне 
бағындырып, табиғатқа үстемдік орнатуға 
тырысып келе жатқанын көреміз. Бүгінгі медицина 
мәдениеті де дәл осындай үлгідегі даму тарихын 
басынан кешірді. Көнеде науқастарды емдеу 
үшін табиғат күштерін шақырып, аруақ үйіріп, 
Көктегі Тәңіріне сыйынса, келе-келе аурудың 
табиғатын түсінуге тырысып, еміне табиғаттағы 
әр түрлі шөптер, өсімдіктер мен жидектерді 
пайдаланып, жан-жануарлардың етін, сүтін, 
өтін, қанын, т.т. емдік мақсатта қолдана бастады. 
Көз көрген, қол жеткен тәжірибелерін ауызша, 
шама-шарқылары жеткендер хатқа түсіріп, 
кейінгілерге жалғады. Осылайша әр халықтың 
медицинасы, емшілік мәдениеті сол халықтың 
тарихымен бірге жасасып, мәдениетімен бірге 

дамыды. Сондықтан, әр елдің медицинасы – сол 
елдің тарихымен, мәдениетімен тамырласып 
көнеден бастау алған мәдениетінің бір көрінісі. 

Тарих бойынша медицина адамдардың түрлі 
аурулармен күресу жолында дамығаны анық. 
Ауруды жазу, емдеу, тоқтату немесе жеңілдету 
мақсатында адамдар ықылым заманнан бері 
әр түрлі жолдармен күресіп, ізденіп келді. 
Осы жолда қол жеткізген нәтижелерді кейінгі 
ұрпақтарға басында ауызша, кейінде жазба 
мұраларда хаттады. Нәтижесінде түркі халық
тарының да санғасырлық емшілік мәдениетінен, 
тәжірибесінен сыр тартатын құнды жазба 
жәдігерлер қатары қалыптасты. 

Көне түркі емшілік мәдениетінің әр кезеңде 
өзіндік ерекшеліктері болуына байланысты 
бірқатар ғылыми зерттеулерде түркі жұртының 
медицинасы тарихын: 1) Исламға дейінгі кезең; 
2) Исламды қабылдағаннан кейінгі кезең;  
3) Батыстық мәдениетке бет бұрған кезең деп үш 
кезеңге бөліп қарастыру орнығып келеді (Bayat, 
2016: 237).

Түркілік емшілік мәдениеттің қарқынды 
дамыған және жазба жәдігерлері мол сақталған 
кезеңі бұл екінші – Исламды қабылдағаннан 
кейінгі кезеңі екені анық. Көне түркілік дүние
таным мен мұсылмандық догматиканың өзара 
ықпалдасқан, екі мәдениеттің өзара ассими
ляциясы мен трансформациясы жүрген бұл 
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кезеңде емшілік мәдениет те бірқатар өзгеріс
терге ұшырады. Бұл заңды құбылыс ортаға
сырлардан жеткен көне жазба мұраларда мол 
көрініс тапты. 

	
Тақырыпты таңдауды дәйектеу және 

мақсаты мен міндеттері

Ғасырлар бойы түркі халықтарының мәде
ниетімен бірге жасасып келе жатқан медици
налық шығармалар – халық этнографиясын, 
этномедицинасын, дүниетанымын, әлеуметтік-
рухани өмірін, тілін, тарихын зерттеуде таптырмас 
дерек. Түркі тілінде жеткен ортағасырлық ме
дициналық еңбектер аса көп емес, десе де 
бар. Жалпы, түркі тіліндегі шығармалардың 
ғылыми құндылығын академиялық тұрғыда 
нақтылай түсу үшін, әр шығарма жан-жақты 
зерттелуі қажет. Сондықтан, мақаламызда 
отандық ғылымда зерттелмей келе жатқан 
ортағасырлық шығарманың бірі – «Дастӯр ал-
‘илāж» медициналық трактатына тоқталуды жөн 
санадық. Мақалада аталған шығарманың авторы 
кім, қашан, қайда, қандай жағдайда жазылды, 
нұсқалары қанша және қайда сақталды деген 
сұрақтарға жауап беріледі. Мақала мақсаты 
– аталған жазба ескерткішті зерттеушілер 
қауымына таныстыру. 

 
Ғылыми зерттеу әдіснамасы

Мақала дайындау барысында тақырыпқа 
қатысты отандық және шет тілдерінде жа
зылған деректерді жинақтау, сараптау, салыс
тыру, жүйелеу сияқты жалпығылыми әдіс
термен қатар, пәнаралық әдістер де қолданыл
ды. Түрлі кітап қорларында сақталған қолжаз
балардың ақпараттық мүмкіндіктерін ашуда 
қосалқы тарихи пәндердің деректанулық: 
палеографиялық, кодикологиялық, эвристика, 
библиография, т.б. әдістер мүмкіндіктері кеңінен 
пайдаланылды.

Нәтижелері мен талқылама

Ортағасырлық медицина жазба жәдігерлері
Ортағасырларда түркі тіліндегі медицина

лық еңбектер ескі ұйғыр, көне қыпшақ, шағатай 
және анадолы осман түркі тілдерінде жазылған. 
Ескі ұйғыр тілінде «Гулдаста-и ‘афиāт» («Ден
саулық гүлшоғы»), «Муджаррибāт-и ‘Āриф» 
(«Ариф тәжірибесі»), «Тухфа-и Ханиӣа» 
(«Хан сыйлығы»), «Асрāр ан-набди уа ал-
баули бизар» («Жүрек қағысы мен нәжіс 

құпиясы»), «Му‘āлажат ал-фуқарā’ уа ал-аһли 
ас-сахрā’» («Қала тұрғындары мен сахара 
халқын емдеу жолы»), «Рисāла-и фасад уа 
хиджāма» («Асқынған ауру мен хиджама 
туралы трактаты») сынды бірнеше медициналық 
еңбектер болғанын атауға болады (Abdurehim, 
1996: 136-134; Abdukadir, 2015: 217-226). 

Қыпшақ тіліндегі медициналық шығармалар 
негізінен аударма шығармалар болды және олар 
Мысыр, Шам елдерінде жазылды. Олардың 
қатарынан Мысырда көне қыпшақ тіліне х.ж. 735 
/ 1334-35 жж. алғаш аударылған ветеринарлық 
медицина трактаты «Китап ал-байтарат ал-
Уадих» («Ашық ветеринарлық кітап»), «Китаб 
ал-Хайл» («Жылқы кітабы»), Хасан ат-Табибтің 
медициналық сөздігі – «Камус ал-атибба’» 
(«Емшілер сөздігі», 1149/1702 ж. көшірілген), 
т.б. шығармаларды атауға болады (Bodroglieti, 
2012: 115–121). 

Зерттеушілер шағатай тіліндегі медициналық 
еңбектер XVI ғасырдың басынан, нақтырақ 
хижра жыл санауының 911 ж., яғни 1506 ж. 
бастап жазыла бастағандығын және ол «Асрāр 
ал-атиббā’» («Емшілер сыры») атты көлемді 
еңбек болғанын айтады (Vaner, 1939: 129). Алай-
да бұл шығарма шағатай тіліндегі түпнұсқасында 
бүгінге жетпеді. Шығарманы парсы тіліне 
аударған Мирзā Шихāб ад-дӣн Сāқиб Даһлауӣ 
әл-Хорасāнӣ х.ж. 911/1506 ж. Бомбей арқылы 
қажылыққа бара жатқан Шахзада Мухаммад 
Әзім Төренің қолындағы «Асрāр ал-атиббā’ның» 
шағатай тіліндегі қолжазбасынан аударғанын 
айтады (Ṭūlūzān, 1383: 14; Arīf, 1391: 1142). 
Кейін шығарманың парсы тіліндегі аудармасы 
ХІХ ғасыр соңында Қази Шейх Мухаммад 
Саджад Хусайннің жеке қаражатымен Мумбайда 
«Матаба’ Номи Перс» баспаханасында (Индия) 
алғаш басылып шығады. 

XVI ғасырдан көне шағатай тіліндегі меди
циналық шығармалар бүгінге жетпегендіктен 
және медициналық шығармалардың басым 
көпшілігі XVII ғасырға тиесілі болғандықтан 
зерттеушілер арасында шағатай тіліндегі меди
циналық шығармалар алғаш XVII ғасырда 
жазыла немесе көшіріле бастаған деп есептей
тіндер де жоқ емес (Karoly, 2014: 24). Алай
да, зерттеушілер бұл кезеңдер шартты, нақты 
тоқталған кезең еместігін бірауыздан мойын
дайды.

Анадолы осман тілінде алғаш медициналық 
еңбектер Селжұқтер кезеңінде бастап жазыла 
бастаған. Олардың арасында «Тухфа-и Муба
ризӣ» атты алғашқы медицина трактатының 
авторы, атақты дәрігер – Хакӣм Баракат 
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және Ғазанфар Табрӣзӣ, Абу Бакр бин әл-
Закӣ әл-Мутатаббиб әл-Кунауӣ сияқты т.б. 
көптеген дәрігерлер алғашқы болып медицина 
тақырыбында қалам тартқан (Bayat 2016: 261).

Анадолы селжұқтарының медициналық 
дәстүрі, классикалық медициналық шығарма
лары сол кезеңдегі ірі мәдени орталықтардан, 
атап айтқанда Мысыр, Сирия, Иран және 
Түркістаннан келген ғалымдардың еңбектері 
негізінде дамыды. Зерттеушілер түрік меди
цинасының қарқынды даму себебін ислам 
медицинасынан іздейді. Сонымен қатар, Ренес
санстан кейін Еуропада медицина саласында 
болып жатқан жетістіктердің де айтарлықтай 
ықпалы болғанын байқайды. Әсіресе грек, 
латын тіліндегі медициналық еңбектердің 
түрік тіліне аударылуы бұл салада үлкен 
жемісін берген. Нәтижесінде оташы-дәрігер 
Сабунджи оғлы Шараф ад-диннің (1386-1468) 
«Акрабāдин» (1454), «Джаррахат ал-ханиӣа» 
(1465), «Муджарраб-намā» (1468) сияқты 
еңбектері арқылы қалыптасқан османлылардың 
исламдық медициналық дәстүрі Ибрāхӣм бин 
‘Абд Аллахтың «‘Алā’им-и джаррахӣн» деген 
(оташылдық туралы грек тіліндегі «Чинтар» 
атты шығарманың аудармасы) сияқты аударма 
еңбектері негізінде батыс медицинасына бет 
бұра бастаған. Осылайша, зерттеушілер 600 
жылдық тарихы бар Османдық түріктердің 
медицинасын 3 кезеңмен қарастырады:

І. Бейліктер кезеңі; 
ІІ. Мұсылмандық кезең, бұл кезең екіге 

бөлінеді: 1) классикалық кезең (1450–1730 жж.) 
және 2) Батыс медицинасымен танысу және 
аудару кезеңі (1730–1827 жж.); 

ІІІ. Батысқа түбегейлі бет бұрған модер
низация кезеңі (1827 жылдан басталады). (Bayat 
2016: 302-303) 

«Дастӯр ал-‘илāж» қолжазбалары және 
нұсқалары 

Көшпенді түркілер арасында XVI ғасыр 
басында жазылған толыққанды медициналық 
трактаттың бірі – «Дастӯр ал-‘илāж». Қолжазба 
нұсқаларында көрсетілген мәліметтерге сенсек, 
«Дастӯр ал-‘илāж» хижра жыл санауымен 933 
жылы, яғни 1526–1527 жылдары жазылған және 
шығарманың авторы «Табӣб ал-Хурāсāнӣ» 
(«Хорасандық дәрігер») деген лақаб атымен 
танылған Султāн ‘Алӣ ал-Хурāсāнӣ (Дастур, 
50522: 5b). Автордың нақты қай жылы туып, 
қашан, қайда дүниеден озғаны, қызметі, тегі 
жайлы мәліметіміз өте аз. Ходжā Хасан Нисāрӣ 
ғана «Музаккир ал-ахбāб» («Сүйікті жандар 
естелігі») атты шығармасында Султāн ‘Алӣ 

ал-Хурāсāнӣ медицинаны Маулāна Хакӣм 
Шахрисиāбзӣден оқығаны және оның жан-жақ
ты, білімді болғанын жазады (Ходжā Нисāрӣ, 
3223: Б.119b). Десе де, шығарма мәтіндегі 
мәліметтерден оның шайбандық сұлтан Әбу 
Мансұр Көшкінші ханның (ел аузында Көшім 
деп те айтылады, 1432–1530) және ұлы Әбу 
Сайид ханның (1533 ж.қ.б.) дәрігері болғаны 
және шығарманы Самарқандта Көшкінші 
хан мен Әбу Сайид ханның құзырына арнап 
жазғаны белгілі. Жиырма жылдан аса хан 
сарайында дәрігерлік қызмет атқарған Султāн 
‘Алӣ ал-Хурāсāнӣге Көшкінші хан мен ұлы 
әр түрлі кітаптардан жинаған мәліметтері мен 
ұзақ жылғы шипагерлік тәжірибесін кітап етіп 
жазуды ұсынады. Автор хан ұсынысын қабыл 
алып, аталған шығарманы 1526–1527 жылдары 
құрастырып шығарады. Бұл мәліметтер шығар
маның кіріспесінде көрсетіледі (Дастӯр №50522: 
2b–5a; Кешаварз, 1986: 178; Каталог 1952: 264).

Мақалада «Дастӯр ал-‘илāж» трактатына 
арнайы тоқталуымыздың басты себебі – бұл 
шығарма бүгінге екі тілде – шағатай және 
парсы тілінде жетіп отыр. Отандық және 
шетелдік кітап қорларының каталогтарымен 
жүргізген библиографиялық, археографиялық 
жұмыстар нәтижесінде шығарманың бірнеше 
қолжазбалары сақталғанын да көріп отырмыз. 
Каталогтарда сипатталған «Дастӯр ал-‘илāж» 
қолжазбаларының басым көпшілігі парсы 
тілінде, шағатай тілінде жеткені санаулы. 
Мысалы, Ташкенттегі Ә.Р. Бируни атындағы 
Шығыс қолжазбалар орталығы (ШҚО) қорында 
«Муқаддимат дастӯр ал-‘илāж» («Емдеу 
дәстүріне кіріспе») деген атпен алты қолжазба 
тіркелген, соның бесеуі парсы тілінде, біреуі 
шағатай тілінде (Каталог, 1952: 248–252). 
Ирандағы бір ғана Маджлис-и Шура Ислами 
кітапханасында парсы тіліндегі 9 нұсқасы 
сандық жүйеге көшірілген, ғаламтор желісінде 
қолжетімді1. Жалпы, Иран қолжазбаларының 
каталогтарында 30-дан астам «Дастӯр ал-‘илāж» 
нұсқасы көрсетілген (Derayati, 1391). 

Шығарманың қолжазба нұсқалары Ауған
стан, Әзірбайжан, Башкирия (РФ), Иран, Индия, 
Өзбекстан, Пәкістан, Қазақстан және Батыс 
елдеріндегі кітап қорларында кездесетіндігіне 
қарап, «Дастӯр ал-‘илāж» ХVI – ХІХ ғғ. аралы
ғында Индия, Таяу Шығыс, Орталық Азия 
халықтары арасында жиі көшіріліп келгенін, 

1 Мақала АР09259326 «Дастӯр ал-‘илāж» – далалық 
медицина дереккөзі» гранттық жоба аясындағы зерттеулер 
бойынша жарияланды. 
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халық арасында үлкен сұранысқа ие болғанын 
аңғару қиын емес. Бұл шығарма ХІХ ғасырдың 
екінші жартысында Индияда екі рет баспадан 
жарық көруі де ойымызды растай түсетіндей. 
«Дастӯр ал-‘илāждың» алғашқы баспасы 
Хайдарабад қаласындағы (Индия) Низамия 
кітапханасы қорында сақталған көне нұсқасы 
негізінде Делиде 1282/1865 жж., кейін екінші 
баспасы Лахор қаласында 1301/1884 жж. «Нами 
мунши науалкишуар» баспаханасында парсы 
тілінде басылып шығады (Hurāsānī, 1301). 
Шығарма жұртшылықтың сұранысымен одан 
кейін де жиі басылып тұрған. Мысалы, Парсы 
тіліндегі литографиялық кітаптар каталогында 
«Дастӯр ал-‘илāждың» онға жуық нұсқасы 
көрсетіледі. Шығарманың литографиялық 
баспалары Үнді, Пакистан, Иран елдерінде 
басылған. Исламабад қаласындағы (Пакистан) 
«Гандж Бахш» Иран және Пакистан зерттеу 
орталығы кітапханасындағы парсы тіліндегі 
сирек және құнды литографиялық кітаптар 
каталогының бірінші томында (417 бетте) 
«Дастӯр ал-‘илāждың» 4 литографиялық ба-
сылымын көреміз, олар: 1890, 1899, 1914 жж. 
басылып шыққан және бір баспасының жылы 
көрсетілмеген (Dorri, 2018: 37–38). 

Шағатай және парсы тілінде жеткен бұл 
медициналық трактат енді қай тілде жазылды 
деген орынды сұрақ туады. «Дастӯр ал-‘илāж» 
еңбегі туралы мақала көлемінде зерттеу 
жүргізген ирандық, үнді, пакистандық, поляк, 
түрік зерттеушілері парсы тіліндегі нұсқаларына 
ғана шолу жасайды, шағатай тіліндегі нұсқалары 
жайлы ешқандай мәлімет көрсетпейді. Тек 
зерттеуші Әмір Әбдіқадыр мақаласында Мурат-
бек Елі Испиджаби 1150/1737 ж. шағатай 
тілінде «Ағрāз Тиббиӣа» атты энциклопедиялық 
шығарма жазғанын, онда түркі тілінде жа
зылған «Дастӯр ал-‘илāж» секілді бірнеше 
шығармаларға сүйенгенін көрсетеді (Abdukadir, 
2015: 224). «Ағрāз Тиббиӣа» Үрімшіде 2010 
жылы басылып шығады (Ispijabi, 2015). Соған 
қарағанда Ташкент, Уфа, Үрімші, Алматы («Ам-
пир» антикварлық салон иесінің жеке коллекци-
ясында) сақталған шағатай тіліндегі нұсқалары 
бүгінге дейін ғылыми ортада беймәлім және 
толыққанды зерттелмей келе жатқан сияқты. 

Шығарманың жоғарыда көрсеткеніміздей 
басым көпшілігі парсы тілінде жетуіне қарамастан 
«Дастӯр ал-‘илāж» парсы тілінде жазылды деп 
кесіп айту қиын. Жазба ескерткіштер парсы тілді 
отырықшы халықтардың арасында көшпенді 
жұртқа қарағанда көбірек тарағаны белгілі. Сол 
себепті де парсы нұсқасы бүгінге мол жетуі 

әбден мүмкін. Соның бір мысалы, жоғарыда 
баяндаған «Асрāр ал-атиббā’» шығармасы 
әуелде шағатайша жазылып, кейінгіге парсы 
тіліндегі аудармасында жеткен. Оның үстіне 
автордың өмір сүрген ортасы, жазған жері, 
мақсаты, оқырманы кім болды деген сұрақтарды 
көтерсек шағатай тілінде жазылуы бек мүмкін 
деген пікір қалыптастырады. 

Тарихта ислам ғылымы мен мәдениетін, 
өркениетін күшейткен қуатты Ғаузнауи (961–
1186 жж.), Селжұқ (1037–1194 жж.), Қарахан 
(940–1212 жж.) түркі мемлекеттері тұсында 
араб-парсы тілінің әдеби, ғылыми, әрі сакральді 
дін тілі ретінде беделі жоғары болғаны және 
сол кезеңдегі жазба мұралар осы тілдерде 
жазылғаны анық. Әсіресе, Орталық Азияда 
парсы тілінде жазылған шығармалар ықпалы 
түркі тілінің әдебиетіне, жанрына, мазмұнына 
да айтарлықтай ықпал еткені рас. ХІІІ ғасырдан 
бастан Шыңғыс хан (1155–1227) ұрпақтары 
билеген түркі-моңғол мемлекеттерінде түркі 
тілі кеңсе тілі, яғни жарлық-құжат тілі ретінде 
рөлі күшейе бастайды. XVI ғасырдан бастап 
Орталық Азияда діни-әдеби, тарихи шығарма
лармен қатар, медициналық трактаттар да 
жазыла бастайды. Орталық Азияда туындаған 
медицина тақырыбындағы әдебиеттердің жазы
лу ортасына үңілсек, мысалы, Өтейбойдақ Тілеу
қабылұлының (1388–1478) «Шипагерлік баяны» 
1470 жылы қазақ ханы Жәнібектің (1480 ж.қ.б.) 
бұйрығымен жазылған-мыс (Тілеуқабылұлы, 
1996), «Манāфи’ ал-инсāн» («Адам пайдасы») 
атты медициналық трактат Хива ханы Әбілғазы 
Баһадүр хан қолымен (1606–1664) 1643-1663 
жж. аралығында жазылды (Жуманазаров, 2015: 
125), «Табӣблік китāбі», «Ихйа’ ат-тибб Суб-
хани» («Субхан[қули] медицинасының жанда-
нуы») атты трактаттарды Аштархандық әулет
тен шыққан Мауереннахр билеушісі Сайид 
Субханқули Баһадүр хан (1680–1702) жазып 
қалдырған (Karoly, 2014: 25). Сол секілді «Ху
лāсат ал-Хукамā’» (Хәкімдерге қықсаша нұс
қаулық», XVII ғ.), «Тибб китāбі» («Медицина 
кітабы», ХVII-ХVIII), «Рисāла шифā-и абдāн» 
(«Дене емінің трактаты» ХVIII), т.б. хан сарай
ларында жазылғаны белгілі (Ғаийпов, 2000:  
13–14). 

Көшкінші хан сарайында жазылған «Дас
тӯр ал-‘илāж» трактаты да шағатай тілінде жа
зылып, кейін парсы тіліне аударылуы мүмкін. 
Бұл ойға Көшкінші ханның өзі бас-көз болып 
шығыс тілдерінен шағатай тіліне бірнеше шы
ғармаларды аудартқаны итермелейді. Көшкінші 
хан кезінде белгілі араб жылнамашысы Абу 
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Джа’фар Мухаммад ибн Джарир ибн Иазид 
ат-Табаридің (839-923) «Тарӣх ар-русӯл уа ал-
мулӯк» («Пайғамбарлар мен патшалар тарихы», 
басқа атауы – «Тарих ат-Табари») шығармасын 
сарай диуаншысы Уахид Балхиге аудартқаны 
мәлім. Уахиди Балхи ат-Табаридің шығармасын 
915–916 жж. жазылған арабша түпнұсқасынан 
емес, жылнамашысы Абу ‘Али Мухаммад 
Бал’амидің 963 ж. Саманид әмірі І Мансур бин 
Нухтың әмірімен парсыша аударған, шығыс 
әдебиеттерінде «Тарих-и Бал’ами» деп таны-
лып кеткен шығармадан аударады. Аудармасын 
1521–1522 жж. аралығында тамамдап, Көшкінші 
ханның (1452–1530) кенже ұлы Абдулатиф 
сұлтанға (1495–1551) сыйлайды. Бұл жайлы 
былай баяндалады: ...Ḥaḳan al-aʿẓam ḥān al-
mu‘aẓẓam ḥānlar ḥānı Kuchkunji Ḥanniŋ – ḥallada 
Allahu mulkahu – kichik oġly nur-i hadīḳa-yi ḥilāfat 
nur-ı ḥadīḳa-yi sultanat cihan bostāniniŋ güli ve 
ḥān chamaniniŋ bülbüly ẓarāfet baġınıŋ nāzuk 
nihāli luṭafat djaūyiniŋ zulāli faṣāhat malikiniŋ 
dānā hakīmi fuḳāhat şahriniŋ ṣāhib kamal djihān 
iḳlīminiŋ amn ua amāni ‘adālat ahliniŋ Naūşiruānı 
saḥāuat bahriniŋ dar-i hoş ābi uruş maidānynyŋ 
ṣāhib-ḳyrānı şah-zāde-i ‘ālamiyān ahsan ua ansab-i 
djihan ḳāyim-i maḳām-ı Sulaimān dārā-yi zamān-i 
Isikander daurān-ı Rustam dastān-i şāh-i ‘ālī-şān 
‘Abdu al-Laṭīf Sulṭān – ḥallada Allahu mulkahu 
ua sulṭānahu ua afāda ‘ala al-‘ālamīn birrahu ua 
ihsānahu taklīf ḳyldy kim kişi bolġay kim bu kitābnı 
Türkī ḳylġai. Bu haḳīr al-dā‘i kitāb-dār Uāhid-i 
Balḥī Taŋri ta‘ālānyŋ taufīḳy bilan anbiyā’ ua 
auliyā’nyŋ imdādı bilan ua ʿazīzlarniŋ himmati 
bilan barchadin isti‘ānat tilap ḫidmat kamarin jānni 
bilga baġlap jadd ua djuhd bilan bu kitābnı Türkī 
ḳildy... (Тарӣх-нāме, Б. 1b-2a). 

«Тарих-и Бал’ами» аудармашысы: «Tāriḥ 
toḳuz yüz yigirmi yetti ẕil-ḥicca aiyġaça bu kitāb 
fārisi erdi ua bu zamānaniŋ pādşāhlarynyŋ ṭab‘i 
Türkīġa māyil köprek erdi» (Б.2а) – деп аудар-
ма авторы өз кезеңінде хандардың түркі тіліне 
мейілдері басым болғанын жазады. Сондай-ақ, 
Көшкінші хан Шараф ад-дин ‘Али Иаздидің 
«Зафар-наме» («Жеңіс жылнамасы») атты Әмір 
Темір әулетіне арнап жазған (1425 ж.) тарихи 
шығармасын «тәжіктер пайдасын көргенмен, 
түркі халықтарына пайдасы жоқ, оны түркі 
тіліне аудару керек» деп, Мухаммад ‘Али ибн 
Даруиш ‘Али Бухариге 1519 ж. шағатай тіліне 
аудартқан болатын (Иазди, 2008: 13). Көшкінші 
хан қаза болғаннын кейін (1530 ж.) оның орнын 
басқан үлкен ұлы Әбу Саид сұлтан да әкесі 
сияқты хан сарайына ғалымдар мен шайырларды 
тартқан. Одан кейін билікке келген (1533 ж.) 

Көшкінші сұлтанның кенже ұлы – Абдулатиф-
хан да ғалымдар мен шайырларға құрметі зор, 
әдебиетке, ғылымға, өнерге өте жақын болған, 
«Хуш» деген лақаб атымен ара-кідік өлең 
жазатын ақындығы бар сұлтан ретінде тарихта 
қалған. 

Көшкінші ханның парсы әдебиеттерін түркі 
тіліне аудартуының тарихи себебіне бір үңілсек 
болады. Мауаренахрдағы шайбандық көшпенді 
Өзбек мемлекетінің негізін қалаған Мұхаммед 
Шайбани (1451–1510) шиғалық исламды 
қолдаған ирандық Сефевилермен ұзақ жылдар 
соғыс жүргізеді. Оның мерзімсіз өлімінен кейін 
Өзбек мемлекетінде түркі-моңғол мемлекеті 
дәстүріне сай тақ әкеден балаға емес, билеуші 
әулеттің ең үлкен өкіліне қалады. Осы дәстүрге 
сай Мұхаммед Шайбани қайтыс болғаннан кейін 
1510 жылы таққа Әбілхайыр ханның (1412–
1468) баласы Сүйінші (толық аты – Әбді Насыр 
Камал ад-дин Сүйінші-қожа, 1454–1511) шықты. 
Алайда Сүйінші хан көп ұзамай қайтыс болып, 
оның орнына Әбілхайыр ханның келесі баласы 
Көшкінші шықты. Сүйінші хан мен Көшкінші 
хан Ұлықбектің қызы Рабия Сұлтан Бегімнен 
туған еді (Бахр ал-асрар, 1969: 354). Көшкінші 
хан көшпенді Өзбек мемлекеті тағында 1510 
жылдан 1530 жылға дейін отырды. Ол да қайтыс 
болып, таққа оның баласы Әбу Саийд келді. 1533 
жылы таққа Убайдулла хан (1487–1540) шықты. 
Шығыс әдебиеттеріне сүйенсек, сол жылы 
Көшкінші сұлтанның кенже ұлы Абдулатиф та 
хан тағына келгенімен, шын мәнінде нағыз билік 
Убайдулланың қолында болған.

Мұхаммед Шайбани қайтыс болғаннан 
кейін Шах Исма’ил Сефеви (1487–1524) Өзбек 
мемлекетіннің территориясын жаулап алу жо
рығын жоспарлады. Бұл жорыққа ол шайбан
дықтардан теперіш көрген Әмір Темірдің 
ұрпақтарын тартты. Сефевилер Темірдің соңғы 
мұрагері Захир ад-дин Бабырмен (1483–1530) 
одақтасады. Захир ад-дин де Мауаренахрда 
билігін күшейтпек оймен 1511 жылы Сефеви-
лер жорығына қосылады. Алайда, Бабырдың 
шиғалықты жаюды мақсат еткен Қызылбасы 
Сефевилердің жағында болуы оның халық 
арасындағы абыройына үлкен нұқсан келтірсе 
керек, халық шайбандықтарды қолдап шығады. 
Құлмәлік деген жерде болған шайқаста Көш
кінші хан Бабыр мен одақтасына тойтарыс берді. 
Осы жеңілістен кейін екі жақ Бұхара қаласынан 
қырық шақырым жердегі Ғиждиуан деген 
қамалдың маңында 1512 жылдың 12 қарашасында 
болған шешуші шайқаста қайта жолығады. Бұл 
ұрыста Көшкінші ханның баласы Әбу Сайид 
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қол бастайды. Мауреннахрдың болашағы үшін 
болған қанды шайқаста қызылбасылар ойсырай 
жеңіліп, қолбасшылары Нажм-и Сани (толық 
аты Мир Наджмиддин Хузани) басы кесіліп, 
Самарқанға жеткізіледі. Осылайша, кезінде Шах 
Исма’илды сунниттік ағымға шақырып, шииттік 
діни ұстанымына бола сефевиттермен ұзақ жыл 
шайқасып, шәйіт болған бабалары Мұхаммед 
Шайбанидың кегі қайтарылады. 

Сефевилермен осындай қырғи-қабақ қаты
наста болған шайбандық Көшкінші хан мен 
Абу Сайид хан сарайында парсы тіліндегі 
шығармаларын түрікше аудартып жатқанда 
«Дастӯр ал-‘илāж» парсыша жазылды дегенге 
сену қиындау. Сондықтан, «Дастӯр ал-‘илāж» 
автордың қолымен шағатай тілінде жазылып, 
кейін парсыша аударылуы әбден ықтимал. 

Алматы қаласының тұрғыны қолындағы 
(атын көрсетпеуді өтінді) шығарманың зерттеуге 
алған ХVIII ғасырдың шағатай қолжазбасы 
бізді мұндай батыл тұжырымға жетелейтін еш 
мәлімет берілмейді. Қайта, «Хазіреті [Мұхам
мед] пайғамбар – Алланың оған сәлемі болсын 
– бұл кітапқа «Дастӯр ал-‘илāж» [деп] ат 
қойып берді» (Ḥazrat paiġambār – salla Allahu 
‘alaihi ua sallama – bul kitābġa Dastūr al-‘ilāj 
aṭ ḳoiyp berdilar) – деп автордың кім болғанын 
жұмбақтай түседі (Дастӯр, 7.10 (152): 2b). Ал, 
Шыңжаңда «Турки Дастӯр ал-‘илāж» деген 
атаумен сақталған қолжазбасы мәтінімен де, 
Мухаммад-Бақи Әлім (Султан Али, 1999: 558) 
ұйғыр тілінде басып шығарған баспасымен де 
жұмыс жасауға әзірге мүмкіндік болмай тұр.

«Дастӯр ал-‘илāж» құрылымы және 
деректік маңызы

Шығарманың қай тілде жазылды деген сұ
раққа әуелі қолжазба нұсқалары мен мәтіні 
жауап берсе керек. Сондықтан, қолжазба нұсқа
ларының мәтіндерін зерттеумен қатар, отандық, 
шетелдік қорларда сақталған трактаттың қол
жазбаларын анықтау, сәйкестіктерін зерттеу; 
сол арқылы шығарманың таралу ауқымын, 
көшірушілер мен оқушылар, тұтынушылар 
ортасын анықтау, шығарманың қай тілде көп 
көшірілгенін және ең көне нұсқасы қай тілде 
сақталғанын, алғашқы немесе содан көшірілген 
қолжазбасын табу, олардың палеографиялық, 
кодикологиялық мәліметтерін түзу қажет. Шы
ғарманың алғаш жазылған тілін анықтау үшін 
қай тілдегі нұсқасы толық ия кем екенін анықтау, 
парсы және түркі тіліндегі нұсқаларындағы 
трактат қолжазбаларының құрамын, көлемін 
және мазмұнын қарастыру да маңызды. Қай 
нұсқасының редакцияланғанын немесе қыс

қартылғанын байқауға, мәтіннің қай тілге 
аударылғанын анықтауға мәтінтану, тілтану 
зерттеулері нақты жауап берсе керек. Мысалы, 
«Дастӯр ал-‘илāждың» парсы тілінде жазылған 
нұсқаларында Мауараннаһр аймағына тән тілдік 
ерекшеліктер байқалады. Парсы тілінің қолдану 
мен даму аймағы қазіргі Иран территориясымен 
шектелмейтіні белгілі. Орталық Азия аймағын
дағы жазба тілге парсы тілінің ықпалы Ислам 
дінін қабылдамас бұрын да басым болған. 
Сондықтан, түркі тілімен қатар әдеби, діни, 
ғылыми шығармаларда түркі авторлары парсы 
тілін орныққан жазба тіл ретінде жиі қолданған. 
Нәтижесінде өңірде парсы тілінің өзіндік реңі 
қалыптасқан. «Дастӯр ал-‘илāжд» авторының сөз 
саптауында сол көне парсы тілінің сарындарын 
байқаймыз, әсіресе реттік сандарда, п (پ), джим 
 ,әріптерінің (ژ) ж ,(ض) зәл ,(گ) г ,(چ) ч ,(ج)
жалғаулардың жазылуында, «шодан» (شدن ), 
«бошад» (باشد ) секілді көмекші етістіктердің 
қолданысын да көре аламыз. Шығарманың парсы 
нұсқасындағы кей сөйлемдердің құрылысы, 
жекелеген лескикалары түркі тілінен тікелей 
аударма жасалған сияқты көрінеді. Мысалы, 
түркі тілінде «сулау», «ылғалдау» етістігінің 
парсы тіліндегі баламасы «хисандан» ( ساندنيخ  ).  
Шығармада хисандан сөзі қолданылмай, 
парсы әдеби тілінде өте сирек қолданылатын 
тәр сахтан (تر ساختن ), яғни «дымдау» етістігі 
жиі қолданылған. Мұндай ерекшеліктерді 
шығарманың өн бойынан жиі кездестірдік.

«Дастӯр ал-‘илāж» трактаты каталогтарда 
сипатталғандай және шағатай, парсы тіліндегі 
нұсқаларынан көргеніміздей кіріспеден (муқад
дима) және екі негізгі тараудан (мақале) 
тұрады. Екі тарау ішінара бірнеше баптардан 
(16 бабтан), баптар бірнеше бөлімдерден 
(фасл) және бөлімдер бірнеше бөлімшелерден 
(қисм) құралған. Кіріспеде Құран аяттары мен 
пайғамбар хадисі негізінде жалпы медицинаның 
пайдасы, сакралды, Алланың қалаған адамына 
ұқтыратын ғылым ретіндегі орны түсіндіріледі, 
денсаулық сақтау туралы бұрынғы хәкімдердің 
кеңесі, насихаты баяндалады. Бірінші тарауда 
аурулардың сиптомдары мен түрлі ауруға 
шалдыққан адамның хал-күйі, қысқа емделу 
жолдары сипатталса, екінші тарауда аурулардың 
күрделі ем-домы, жануарлар (негізінен түйе, қой, 
сыйыр, жылқы т.б.) майы, сүті, қаны мен өтінен, 
түрлі шөптерден, жер қойнауынан шыққан 
минералдардан дәрілерді дайындау жолы, 
қолдану тәсілі, емдік қасиеті жайлы баяндалады. 

«Дастӯр ал-‘илāждағы» сипатталған халық 
емдерінде магияның маңызды рөлі едәуір 
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анық байқалады. Көне түркілердің емдік прак
тикасындағы жын қуу, аруақ шақыру, үшкі
ру, аластау секілді шамандық емдеу дәстүрі 
исламның келуімен дәруіштердің, сопылардың 
түрлі дұғалықтармен емдеу дәстүрімен алмас
қанын, ішінара сабақтастығы барын да шы
ғарма мәтінінен көру қиын емес. Жаратушы 
Алланың қалауымен тылсым күшпен науқас
тың ем табатынын шығыс шипагерлері де 
мойындайтынын, олардың материалдық және 
моральдық тұрғыдан емдеу жолын қатар ұстана
тынын, моральдық тұрғыдан емдеу барысында 
түрлі дұғалардың магиялық күшін қолдану 
кең тарағанын трактат мәтінінен көптеп 
кездестіреміз. 

Шығарма мәтінінде көшпенді түркі халық
тарының ем-домында жануарлардың сүті, майы, 
қаны, өті, жүні, тіпті зәрі де қолданылғаны 
айтылады. Мысалы, түйе жүнін өртеп, күлін 
өркеш не табан майымен араластырып, көз тұсына 
жағып, көз ауруларын емдегені баяндалады 
(Дастӯр ал-‘илāж 7.10 (152): 8b). Түйенің өтін 
жеміс ағашына жақса, не жан-жағына шашса, 
жемісі мол болатыны, сондай-ақ, түйе өтін тезегі 
мен майына араластырып бедеу әйел өзімен бірге 
алып жүрсе, Алланың қалауымен құрсағына бала 
бітеді деп көрсетеді (Дастӯр ал-‘илāж 7.10 (152): 
7а). Осы секілді бүгінде халық жадында ұмыт 
болған бірқатар ем-домдар сипатталады. Яғни, 
шығарма мәтінінен көшпенді түркі жұртының 
медицинасынан мол мәлімет көреміз. Мұндай 
этнографиялық мәліметтер шығарманың қандай 
ортада жазылғанынан да хабар береді. 

Қорытынды және тұжырымдама

Жоғарыда аталған медициналық шығармалар 
түркі медицинасы көшпенді жұрт арасында 
ауызша түрде ғана беріліп келген жоқ, жазба 
мұра беттерінде де көрініс тапқанын ұқтырады. 
Түріктердің дәстүрлі медицинасының бай және 
тамыры терең дәстүрін көрсететін шығарманың 
бірі осы «Дастӯр ал-‘илāж» трактаты. Автор 
Сұлтан Әли Табиб аталған еңбегін 20 жылдық 
(бірқатар парсы деректерінде 40 жыл деп те 
айтылады) тәжірибесі мен көне медициналық 
шығармалар негізінде жазған. Бірнеше қолжазба 
нұсқаларында жеткен бұл шығарма – түркі көш
пенді жұрттың медицинасын жаңа қырынан 
таныстыратын құнды мұра. Ортағасырлардағы 
түркі жұртының шипагерлік танымы мен дәс
түрін сипаттайтын және оның өз кезеңіндегі 
сабақтастығын көрсететін бірден бір дерек десек 

қателеспейміз. Бұл еңбектің қолжазбалары кең 
тарағанынан-ақ ондағы ем-дом халық арасында 
жиі пайдаланылғанынан, ондағы шипагерлік 
әдістер мен емдік шөптер кең қолданылғанынан 
және шығарманың өзі үлкен сұранысқа ие 
болғанынан хабар берсе керек.

Орталық Азияда ХVI ғ. бастап түркі тілін
де дүниеге келген бірнеше медициналық шы
ғармалар хан сарайларында жазылған. Ортаға
сырларда өзіндік дәстүрі, баяндау тілі, құры
лымы қалыптасқан мұндай медициналық тақы
рыптағы шығармалар – зерттеушілер үшін 
бірнеше мүмкіндіктер беретін деректер кешені, 
анықтамалық ақпарат көзі. Бұл еңбектер тек ме
дицина тарихына, этномедицина саласында ғана 
емес, әлеуметтану, этнография, психология, 
лингвистика, фольклор және ботаника, биоло
гия, фармацевтика сияқты көптеген салалар 
бойынша да зерттеулер жүргізуге мүмкіндік 
береді. 

«Дастӯр ал-‘илāж» интеллектуалды тарихи 
тұлғалардың дала халықтары арасында меди
цинаның, емшілік өнердің, халықтық ем-дом 
дәстүрлерінің дамуына және қалыптасуына 
тигізген әсерін зерттеуде, сол арқылы ортаға
сырлардағы халық медицинасының даму кезең
дерін анықтауда таптырмас дерек. Ондағы тіл
дік бірліктерді, терминдерді, медициналық атау
ларды, т.б. зерттей отырып, көшпелі халықтар 
арасындағы медициналық білімнің деңгейін 
және ерекше белгілерін анықтауға мол мүмкіндік 
алуға болады. 

Көшкінші ханның Самарқандтағы сарайында 
хижра жыл санауымен 933 жылы, яғни 1526 
– 1527 жылдарда басталып, шамамен 1532 
жылдары тамамдалған «Дастӯр ал-‘илāж» XV 
ғасырдың бірінші ширегі мен XVI ғасырдың 
бірінші жартысы шағатай тілінің классикалық 
дәуірі саналатын тұста жазылды. Егер, шығар
маның алғаш түркі тілінде жазылғанын анықтай 
алсақ, оны шағатай тілінің классикалық үлгі
лерінің бірі деп айтуға толық құқығымыз 
болады. Онда бұл шығарманы қазақ медицина 
тілінің дамуын зерттеуде де құнды дерек деп 
білсек керек. «Дастӯр ал-‘илāж» медициналық 
трактатының парсы тіліндегі мол нұсқалары 
оны көшпенді түркі жұртының мұрасы ретінде 
ғана емес, бәлкі шығыс халықтарына ортақ мұра 
ретінде де қарастыруға болады. 

Мақала АР09259326 «Дастӯр ал-‘илāж» – 
далалық медицина дереккөзі» гранттық жоба 
аясындағы зерттеулер бойынша жарияланды.
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HISTORICAL SIGNIFICANCE AND CURRENT STATE  
OF THE “XIAOKANG SOCIETY” CREATION  

IN THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Since Deng Xiaoping first introduced the concept of “xiaokang” in 1979, “creating a xiaokang (mod-
erately prosperous) society” has been the main goal of Chinese leaders’ modernization and reform efforts. 
The year of 2021 will be a special year in the history of the People’s Republic of China on the road to 
“creating the xiaokang society”. This year marks the 100th anniversary of the founding of the Communist 
Party, the completion of “creating the xiaokang society” and China’s final victory over poverty. The article 
examines the theoretical aspect of the formation and practical application of the concept of “creating a 
xiaokang society”, which is designated as the main goal of China’s development over the past 40 years. 
Through an overview of the history of the concept formation, the place and role of the concept of “xiao-
kang” in the strategy of socio-economic development of China will be analyzed. Since it is considered as 
the main focus of the CPC Central Committee’s work and an important stage in the process of China’s so-
cialist modernization, the study of the essence of the term “xiaokang” is particularly relevant. The concept 
“Xiaokang has undergone a three-stage transformation in the direction of implementing the party’s policy: 
“General xiaokang society”, “establishment of a comprehensive xiaokang society”, and “completion of a 
comprehensive xiaokang society”. The development of the state in this direction has brought great results 
to China and served as the basis for determining the future development strategy. Through creating the 
“xiaokang society”, China expresses its desire for global leadership by acquiring wealth and power. Even 
the COVID-19 pandemic did not appease China, saying that the CPC will keep its promise. 

Key words: CPC, concept, xiaokang society, social development, modernization.
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ҚХР-да «сяокан қоғамын» құрудың 
 тарихи мәні мен қазіргі жағдайы

1979 жылы Дэн Сяопин алғаш рет «сяокан» тұжырымдамасын ұсынғаннан бері, «сяокан 
(орта дәулетті) қоғамын құру» Қытай басшыларының модернизация мен реформаларды жүзеге 
асырудың негізгі мақсатына айналды. 2021 жыл Қытай Халық Республикасының тарихында 
«сяокан қоғамын құру» жолындағы ерекше жыл болмақ. Бұл жыл Коммунистік партияның 
құрылғанына 100 жылдық мерейтойы мен «сяокан қоғамын» құруды аяқтаудың, Қытайдың 
кедейшілікті түбегейлі жеңудің жылы деп есептелмек. Мақалада Қытайдың соңғы 40 жыл бойғы 
дамуының негізгі мақсаты деп айқандалған «сяокан қоғамын құру» концептінің қалыптасуының 
теориялық аспектісі және практикалық қолданысы қарастырылады. Концепттің қалыптасу 
тарихына шолу жасау арқылы «сяокан» ұғымының Қытайдың әлеуметтік-экономикалық даму 
стратегиясындағы орны мен рөлі сарапталады. «Жан-жақты сяокан» қоғамын құру ҚКП ОК-нің 
жұмысының негізгі бағыты және Қытайдың социалистік модернизация үрдісіндегі маңызды 
кезеңі деп саналғандықтан, «сяокан» терминінің мәнін зерттеу аса өзекті. «Сяокан» ұғымы партия 
саясатының жүргізілу бағытына қарай «жалпы сяокан қоғамы», «жан-жақты сяокан қоғамын 
құру» және «жан-жақты сяокан қоғамын құруды аяқтау» деген үш кезеңдік трансформациядан 
өтті. Мемлекетті осы бағытпен дамыту Қытайға үлкен нәтижелер алып келді және болашақ 
даму стратегиясын айқындауға негіз болды. Қытай «сяокан қоғамын» құру арқылы байлық 
пен қуатқа ие бола отырып, өзінің әлемдік көшбасшылыққа деген ұмтылысын білдіруде. Тіпті 
COVID-19 пандемиясы да Қытайды алған бағытынан тайдырмай, ҚКП уәдесін мерзіміне сай 
орындайтындығын мәлімдеді. 

Түйін сөздер: ҚКП, концепт, сяокан қоғамы, әлеуметтік даму, модернизация.
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Историческое значение и текущее состояние  
построения «общества сяокан» в КНР

С тех пор, как в 1979 году Дэн Сяопин впервые предложил концепцию «сяокан», «построение 
среднезажиточного общества», так называемого «общества сяокан», является главной целью 
осуществления модернизации в стране и проведения реформ руководителями Китая. 2021 год 
станет особым годом для КНР на пути строительства «общества сяокан», так как этот год не 
только год 100-летнего юбилея правящей партии КПК, но и год полной элиминации бедности 
и завершения процесса строительства «общества сяокан». В данной статье рассматривается 
теоретический аспект формирования концепта «сяокан» как главной цели развития Китая за 
последние 40 лет и его практическое применение. Через историческую призму формирования 
концепта проводится анализ места и роли понятия «сяокан» в социально-экономическом 
развитии Китая. Поскольку «всестороннее строительство общества сяокан» является главным 
направлением работы ЦК КПК и важным периодом процесса социалистической модернизации 
Китая, исследование значения концепта «сяокан» является весьма актуальным. Стратегия «сяокан» 
в зависимости от политики, проводимой партией, прошла через три этапа трансформации – от 
«общего общества сяокан», «строительства всестороннего общества сяокан» до «завершения 
строительства общества сяокан». Развитие страны в данном стратегическом направлении дало 
большие результаты для Китая и помогло в формировании дальнейшей стратегии развития 
страны. Китай путем строительства «общества сяокан» наращивает свое богатство и мощь и тем 
самым заявляет о своем намерении лидирования в мировой конкуренции. Несмотря на пандемию 
COVID-19, Китай не намерен сбиваться с пути, и КПК с уверенностью заявляет о своевременном 
достижении намеченной цели «сяокан». 

Ключевые слова: КПК, концепт, общество сяокан, социальное развитие, модернизация.

Introduction

Year of 2021 is the 100th anniversary of the 
founding of the Communist Party of China. The pe-
riod of analysis of the results of the centenary strug-
gle, centenary development. At the same time, this 
year will be the year of victory for the party leader-
ship in creating the “xiaokang society” (moderately 
prosperous society), whose strategic development 
goal is to radically eradicate poverty in China. The 
idea of creating a “xiaokang society”, born out of 
the centuries-old people’s “dream” of the Chinese, 
is now becoming a big national concept under the 
party’s rule and occupies a leading position in the 
country’s socio-economic development. The Com-
munist Party, which aimed at balanced, harmonious 
and sustainable development uses this concept as 
the main tool for dialogue with the mass population, 
turning the idea of creating a “xiaokang society” 
into its goal. The creation of the “comprehensive 
xiaokang society “ is the party’s political promise 
to the people and a development program related to 
national revival. An analysis of the path taken by 
the CPC leadership and a general understanding of 
the experience of creating the xiaokang society will 
be useful for developing countries in the transition 
period.

Xi Jinping, who was elected Chairman for a 
second term at the 19th CPC National Congress in 
2017, presented a roadmap for the party’s develop-
ment over the next five years: “socialism with Chi-
nese characteristics has entered a new era... We must 
not only fulfill the goal of the first century, but also 
move on to the goal of the second century”(Xi, J. 
2017). The “goal of the bicentennial” here is to cre-
ate a “comprehensive xiaokang (moderately pros-
perous) society” to commemorate the CPC’s cente-
nary (2021) and to create a modern socialist state to 
commemorate the centenary of the PRC’s establish-
ment (2049). These “bicentennial goals” have had 
an impact on China’s long-term economic planning 
programs and macroeconomic policies. In 1997, 
former Chinese President Jiang Zemin first brought 
these goals to the forefront, and then in 2002, the 
bicentennial goals were officially adopted into the 
party’s Charter. During the implementation of the 
reforms, all the efforts of the state were aimed at cre-
ating the first goal – the “xiaokang society”. Creat-
ing a xiaokang society with a developed economy, 
mature democracy, advanced science and education, 
a flourishing culture, a harmonious society, and an 
improved life for the people is not a new goal or 
task set for China. This slogan, which was raised 
under Deng Xiaoping, is a big goal that is still at the 
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top of the country’s development agenda by Chinese 
leaders.

In the “Recommendations of the CPC Central 
Committee on the 14th Five-Year Plan for Socio-
Economic Development (2021-2025) and the devel-
opment of long-term Goals for 2035” adopted by the 
5th Congress of the XIX Congress of the CPC in 
the first half of 2021, the CPC Central Committee 
after a systematic assessment and conclusion of the 
process of establishing a “comprehensive xiaokang 
society” will officially announce the achievement of 
this goal. (Russian.news.cn, 2020). This means that 
Chinese people were very close to completing much 
of the work of creating the “xiaokang society” under 
the leadership of the CPC. The concept of “xiaokang 
society”, which has become a model of socialist de-
velopment in China, has proved its full viability as a 
strategic way of modernization. Where did the con-
cept of “xiaokang society”, dedicated to the goal of 
the centenary attempt, come from, and how large is 
its historical meaning? How important is this con-
cept in China’s modernization process? What is the 
practical outcome of creating the xiaokang society? 
In this article, we will try to answer the abovemen-
tioned questions.

Justification of the choice of the article, goals 
and objectives 

Looking at modern Chinese development from 
a historical point of view, we can see that the his-
tory of the PRC is divided into two major periods: 
political and economic. The first stage, which lasted 
from 1949 to 1978, was characterized by a planned 
economy, radical socialism, and an unsuccessful 
experience in economics. The second stage, from 
1978 to the present day, is characterized by funda-
mental economic reforms, a gradual transition from 
a planned economy to a market economy, great 
economic development and a change in the socio-
economic division in society. It is the social changes 
in the second stage that are of great research value. 
Because for more than 40 years, when China began 
economic reforms, embarked on the path of modern-
ization and industrialization, this is a period when it 
is possible to analyze the changes taking place in 
society and determine the results. China’s openness 
to the outside world, the remarkable results of eco-
nomic development, and the country’s experience in 
solving domestic and foreign problems are attract-
ing today’s world community. Today, China, using 
the concept of “Xiaokang Society”, has significantly 
improved the socio-economic situation of its people 
and is in the center of world attention with its posi-

tive results. Many developing countries are trying 
to unravel the mystery of the “economic miracle” 
and study it in detail in order to use the Chinese ex-
perience in modernizing their economies. From this 
point of view, the relevance of the article lies in the 
study of the main component of the “modernization 
of the Chinese model – the concept of “xiaokang”, 
the disclosure of theoretical conceptual aspects and 
practical application. 

Scientific research on the concept of “xiaokang” 
in China itself has been conducted on a large scale 
since the early 1990s, both theoretically and from 
the point of view of the party’s political work De-
partment. The concept of “Xiaokang” is studied in 
detail at the Institute of Sociology of the Chinese 
Academy of Social Sciences in terms of essence, 
criteria and evaluation indicators, and annually 
conducts research in this area and publishes in the 
form of collections. The Chinese Bureau of Statis-
tics also continuously monitors the performance of 
the xiaokang society and publishes annual reports. 
Apart from China, the concept of “xiaokang” has a 
great interest in the general scientific community. 
Russian scientists are also publishing extensive 
research on the role of the concept of “xiaokang” 
in China’s development. In 2018, under the editor-
ship of AV Ostrovsky, a collection of articles en-
titled “The 13th Five-Year Plan (2016-2020) – an 
important stage in the creation of a moderately 
prosperous society “xiaokang” in China” was pub-
lished. In 2020, the Center for Political Studies and 
Forecasting of the Far Eastern Institute of the Rus-
sian Academy of Sciences organized a scientific 
conference “The Chinese state at a crucial stage in 
the creation of a moderately prosperous society”. 
However, in our domestic field of Chinese studies, 
the work on the concept of “xiaokang” is insignifi-
cant. In 2014, a group of authors led by Professor 
N.A. Aldabek published a collective monograph 
“Modernization of China and Kazakhstan”. The 
monograph considers the term “xiaokang” in the 
analysis of the theoretical foundations of Chinese 
modernization. However, these works do not fully 
reveal the development of the concept of “Xiao-
kang society” in terms of historical retrospective. 
Our article aims to fill this gap.

The purpose of the article is to reveal the theo-
retical formation and practical activity of the con-
cept of “Xiaokang society”, which is an integral part 
of the “Chinese-style modernization” by analyzing 
it in a historical retrospective.

The objectives of our article are as follows:
- analysis of the historical source and modern 

interpretation of the concept of “xiaokang”;
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- consider the dynamics of ideological, econom-
ic, and social changes in society;

- to reveal the historical significance and practi-
cal value of the concept of “Xiaokang Society” in 
the modernization of China

- to determine the place of the idea of “Xiaokang 
society” in China’s development strategy.

Scientific research methodology

The theoretical basis of the article is the scien-
tific work of Chinese, Russian and foreign research-
ers on the socio-economic development of China, 
the theory of socialism with Chinese characteristics 
and the concept of “xiaokang”. The sources of the 
research were, first of all, the treatises of Confucius, 
a collection of works by Deng Xiaoping and the ma-
terials of the Congresses of the Communist Party, 
and secondly, scientific publications.

In the analysis of scientific works, mainly sys-
tem-structural, comparative analysis and historical 
methods were used. The use of these methods al-
lowed to determine the historical evolution of the 
concept of “xiaokang”, to form a comprehensive 
picture of the formation of the idea of ​​creating a 
“xiaokang” society as a program of socio-political 
development and to compare the implementation of 
this concept in individual historical periods. The ar-
ticle also uses discourse and content analysis meth-
ods to analyze the words of Chinese leaders.

 
Results and discussion

During the reform period, the Chinese govern-
ment developed and changed along with social and 
economic policies. The foundation for the beginning 
of great changes in China was laid in late 1978, at 
the 3rd Plenum of the 11th convocation of the Cen-
tral Committee of the Communist Party. The search 
for a way out of the “quartet of gangs” and a way out 
of the stalemate caused by the “cultural revolution” 
began. Analyzing the results of the “Cultural Rev-
olution”, Deng Xiaoping said: “The experience of 
the Cultural Revolution has shown that chaos does 
not lead to progress, but to regression. If we want 
to move forward, we need to establish a good or-
der. It is clear that in today’s China, without stabil-
ity and unity, we can not achieve anything “(Deng, 
1994: 24). “Establishing order to get out of chaos 
(bo luan fan zheng)” demanded political stability 
and public order. This slogan of the Chinese gov-
ernment has launched a process of social and eco-
nomic transformation. The prevailing Maoist theory 
and the practice of “class struggle” were replaced 

by economic reforms and political openness. Within 
the government, there was an occurrence of a large 
metadiscourse on the choice of development trajec-
tory. Without abandoning the ideas of Marxism, tak-
ing into account the situation in China at that time, 
Deng Xiaoping proposed a new ideology of eco-
nomic transformation – the idea of ​​“socialism with 
Chinese characteristics.” This ideology, which was 
officially adopted at the XII Congress of the CPC 
(1982), was constantly supplemented and perfected. 
Defining the goals of economic development, Deng 
Xiaoping called for “socialism to get out of poverty” 
and “the first to make some people and regions rich” 
(Deng, 1994: 33).

The reforms initiated by Deng Xiaoping were 
carried out in a pragmatic spirit. The Chinese ver-
sion of communism, which was considered the 
highest ideal of social development under Mao, was 
recognized as temporarily impossible to reach the 
level of Datong in the real conditions of China. The 
country has a much more achievable goal, and Deng 
Xiaoping called it “xiaokang” (moderately prosper-
ous). For more than 40 years, China has been work-
ing hard to achieve this pragmatic goal of “creating 
a moderately prosperous society.” Deng Xiaoping 
introduced the concept of “xiaokang” as a feature of 
China’s modernization, the main goal and the prin-
ciple of building “socialism with Chinese character-
istics.” According to the Russian scholar L.S. Pere-
lomov, “Deng Xiaoping did not renounce Marxism-
Leninism in absentia, but returned the country to the 
path of Confucianism and presented a new national 
idea to China” (Sharogradskiy A., 2009). Perelomov 
has a good reason to say so. The concept of “Xiao-
kang” can be equally applied to the ancient and 
modern culture of China. It is well known that this 
concept is closely linked with the traditional socio-
political life of China, the Confucian concept of so-
cial construction. “Xiaokang” is a complex concept 
in Chinese culture. The word “xiaokang” first ap-
pears in the book “Shi jing” (Book of Songs), which 
belongs to the golden fund of Confucianism, in the 
poem’s lines “Min yi laozhi, qi ke xiaokang (Let the 
weary people gather some strength)” and described 
the dream of the common people for a peaceful, 
healthy, politically stable, secure society and giving 
no economic significance (Chen S., 1991: 398). As 
an example of social development, “Xiaokang” is 
described in detail in the “Li Yun” chapter of “Li 
Ji” (Book of Rituals). In this work, the concept of 
Xiaokang and Datong was used closely. Datong is 
described as “Dadao zhi xing ye, Tianxia weigong 
(when the Great Tao is established, Heaven is com-
mon to all)”, meaning “a society of great harmony”, 
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and Xiaokang is described as “Jing Dadao jiyin, 
Tianxia weijia (like the Celestial Family when the 
Great Tao is gone)”, and it has been shown to be an 
intermediate state of society on the way to achiev-
ing that perfect society (Chen S., 1991: 513). It is 
noteworthy that in this work of Confucianism, “Xia-
okang society” was a description of a society that 
includes economic, social, procedural, structural, 
and traditional spheres. This notion, which is asso-
ciated with the name of Confucius, has not escaped 
the attention of thinkers for centuries and has be-
come a symbol of peace and economic prosperity in 
the country, and a more prosperous life in the fam-
ily. Since China embarked on the path of reform, 
this concept has been actively used by several gen-
erations of CPC leaders, evolving from the level of 
“xiaokang family” to the concept of “mass xiaokang 
society”, “comprehensive xiaokang society”. 

The cultural and philosophical content of the 
concept of “Datong” influenced the rapid establish-
ment of the idea of ​​communism in China and the un-
impeded establishment of the socialist system, while 
the concept of “xiaokang” became a popular term 
in the country’s transition to a market economy. 
In 1979, during a meeting with the Prime Minister 
of Japan, Deng Xiaoping introduced the new con-
cept of Chinese-style modernization – the concept 
of “xiaokang family” and first used the term “xiao-
kang”. In the summer of 1984, the President stated 
that “the Xiaokang we are talking about is to bring 
the gross national product to $ 800 per capita by the 
end of this century” (Deng, 1994: 64). Realizing that 
the development of productive forces depends on a 
well-organized economic structure, Deng Xiaoping 
decided to start economic reforms. However, the de-
bate over the nature of a market economy has cre-
ated great ideological difficulties for the implemen-
tation of these reforms. To ideologically legitimize 
the reforms, Chairman Dan criticized the dichoto-
mous view that a planned economy is socialism and 
a market economy is capitalism. The plan and the 
market were recognized only as a way to develop 
the productive forces, and the socialist economy 
could move to the market (Deng. 1994: 15). In 
other words, Deng Xiaoping’s famous principle “it 
doesn’t matter if a cat is black or white, if it can 
catch a mouse” was put forward. In the transition 
to a market economy, the concept of “xiaokang” 
did not contradict private property, citizens acted 
in their own interests and made a profit, but rather 
gave the Chinese a greater impetus to understand the 
principles of a market economy and perform eco-
nomic miracles in a short time.

After Deng Xiaoping identified “xiaokang” as 
an important stage in the development of Chinese-
style modernization, “xiaokang” was included in 
the agenda of high-level meetings of the Central 
Committee of the Communist Party. In September 
1982, at the 12th Party Congress, the concept of 
“xiaokang” was used for the first time and was rec-
ognized as an important indicator of economic and 
social development of the country. In 1987, at the 
13th Party Congress, the “three-stage” development 
strategy was adopted as an official concept. Based 
on this strategy, in the first stage, it was necessary 
to double the GDP compared to 1980 and solve the 
problem of providing the population with food and 
clothing; in the second stage, set for the end of the 
20th century, to double the GDP and bring people’s 
lives to the level of xiaokang, ie moderately pros-
perous; In the third stage, set for the middle of the 
XXI century, the country should be fully modern-
ized, China’s GDP per capita should reach the level 
of moderately developed countries, and its citizens 
should live in luxury (Deng, 1994: 247-248). As we 
can see, the “Xiaokang Society” is defined in this 
strategy as the goal of the second stage of devel-
opment. Thus, the concept of “xiaokang” has fully 
entered the political discourse of China as an indi-
cator of socio-economic development. Dividing the 
development process into specific stages and setting 
goals was a very good strategy, and it was the main 
reason for China’s rapid growth over the next 30 
years.

By the end of the 20th century, China had 
reached the finish line set by Deng Xiaoping, that is, 
the gross national product indicator of 800 US dol-
lars per capita (in 1998, this figure was 821 US dol-
lars, in 1999 was 865 US dollars, and in 2000 was 
949 US dollars) (Yu C., 2021:38). Great achieve-
ments in the field of economic development prompt-
ed the party leaders not to abandon the concept of 
xiaokang, but to further develop it. Subsequent gen-
erations of Communist Party leaders, led by Deng 
Xiaoping, were able to skillfully use the term “xiao-
kang” as a political maneuver, fully incorporating it 
into political rhetoric. It was noted that the country 
is still at the bottom of the “xiaokang” level, and it 
is necessary to rise from the bottom up. In the 21st 
century, China has set foot with the goal of creating 
a “xiaokang society”. China has begun to modernize 
not only economically but also socially. From the 
16th Congress of the CPC to the last 19 Congresses, 
the main focus was on the creation of the “Xiao-
kang Society”. This process can be clearly seen in 
the titles of speeches read at congresses.
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In 2002, at the 16th Party Congress, Hu Jintao 
announced the direction of China’s development 
for the first 20 years of the 21st century as “the cre-
ation of a comprehensive Xiaokang society”. The 
word “comprehensive” means that urban and rural 
areas, all segments of the population should reach 
the level of “xiaokang”. Later, the meaning of the 
word “comprehensive” was expanded to mean 
bringing all spheres of society (political, economic, 
cultural, educational, health, and environmental) 
to the level of “xiaokang”, not only quantitatively, 
but also qualitatively. In the 21st century, the con-
cept of “xiaokang society” has been supplemented 
with the words “comprehensive” and “victory”. 
Now the government and society have the follow-
ing tasks:

- Doubling GDP by 2020 compared to 2000;
- Strengthening international competition and 

national capacity;
- Improving democracy and reforming the legal 

system;
- Improving the moral, educational and health 

levels of citizens;
- Capacity building and mobilization of resourc-

es to promote the harmonious development of man 
and nature (Liu An-lin, 2020:9). 

It can be seen from the tasks set that the state has 
decided to strengthen its economic, political, social, 
cultural, and environmental development. The gov-
ernment has made every effort in this direction and 
has not stopped moving towards its goal. Significant 
progress has also been made in the areas of building 
a strong moderately prosperous society, eradicating 
poverty, and closing the income gap, which are rec-
ognized as the three main aspects of the Xiaokang 
Society.

Xi Jinping, who became General Secretary of 
the CPC in 2012 and was later elected President of 
China in 2013, declared the establishment of the 
“Xiaokang Society” as his political goal. Introduc-
ing the concept of the “Chinese dream”, Xi Jinping 
said that the main way to achieve that dream is to 
complete the creation of the “Xiaokang Society”.

In 2016, the state entered a crucial stage in the 
creation of the “Xiaokang Society”. The 13th Five-
Year Plan adopted by the party was the party’s five-
year plan aimed at fully implementing the “xiao-
kang” strategy. Great hopes and great tasks were set 
for this period. The term “Xiaokang” has become 
a cornerstone of the party’s economic planning and 
has become synonymous with Xi Jinping’s rise to 
power and China’s rise to power on the world stage. 
This can be seen in the fact that Xi Jinping repeat-

ed the phrase “Xiaokang Society” 18 times in his 
speech at the 19th Party Congress in 2017 (Smith 
Craig, 2020).

Historically, since the first presentation of the 
strategy of socialist modernization and the creation 
of the “Xiaokang” society, China has seen great pos-
itive growth in the field of social development. Dur-
ing the 40 years of reform, China has experienced 
periods of “recovery”, “enrichment” and “strength-
ening”. China has made historic achievements in 
building a comprehensive, moderately prosperous 
society:

1) China’s economy has grown rapidly. In 
2019, China’s share in the world economy was 
16%, and GDP per capita will exceed 10 thousand 
US dollars. The living standards of the population 
have risen significantly. This process is especially 
noticeable in the last 13th Five-Year Plan (2016-
2020). In 2019, per capita income was 42,359 yuan 
($ 6,229) per year in urban areas and 16,021 yuan 
($ 2,356) per year in rural areas. To be clear, if 
we compare the figures of 2000 with 6280 yuan 
and 2253 yuan, respectively, we can clearly see the 
pace of economic development and the improve-
ment of living standards (Bazhenova E., 2020: 
137). Despite the COVID-19 pandemic in 2020, 
China has shown positive growth, with an annual 
GDP growth of 2.3% (National Bureau of Statistics 
Of China, 2021).

2) Completed the fight against poverty. At the 
party’s 19th congress, President Xi Jinping called 
for the victory of the “three heavy battles” (preven-
tion and elimination of major financial risks, pov-
erty eradication, and prevention and control of en-
vironmental pollution) to complete the “creation of 
a comprehensive moderately prosperous society.” 
(Xi, J. 2017). Fighting poverty, one of the most im-
portant “battles”, was a goal set by Deng Xiaoping. 
The Chinese leadership is working hard and making 
great strides to achieve Deng Xiaoping’s principle 
that “socialism must get out of poverty.” Before the 
reform, the number of poor people in China was 300 
million, but since the reforms, this figure has been 
declining every year. Poverty alleviation has be-
come a priority of national policy. The poverty alle-
viation program covered many aspects. Large-scale 
work has been carried out across the country to build 
new roads connecting remote areas with the centers, 
to build electricity and communication networks, to 
improve transport accessibility and living standards, 
to relocate people from inaccessible areas, to pro-
vide subsidies, to attract businesses to rural areas. 
In 2019, Premier Li Keqiang said in his report that 
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the number of poor people has decreased to 11.09 
million, and the poverty rate has dropped to 0.6% 
(Lu D., 2020: 4). On February 25, Xi Jinping offi-
cially announced that China had eradicated poverty 
at a meeting to sum up the results of the country’s 
fight against poverty. “Thanks to the joint efforts of 
the party and the people, we have lifted 98.9 million 
villagers and 128,000 villages out of poverty,” said 
Xi Jinping (Xinhuanet, n.d., 2021). This is a great 
achievement in completing the creation of the “Xia-
okang” society.

3) The living standards of the population have 
improved. “Xiaokang” symbolizes the improvement 
of living standards for the Chinese people. In Con-
fucian terms, “xiaokang” refers to a life of weaving 
without worrying about food and clothing, in the 
modern sense, the term means to get a good educa-
tion, to use all the benefits of social security, to have 
access to high-quality medical care, to live a middle-
class life as a culturally advanced, spiritually rich 
person. Leading the dream of “Xiaokang” and the 
rapid development of the country’s economy has 
brought many achievements to Chinese society. 
The standard of living and consumption of the ur-
ban and rural population has increased significantly. 
Since the country’s transition to a market economy, 
the process of urbanization has been in full swing. 
Prior to the reforms, the urban population in 1978 
was 17.92% of the total population, in 2000 it was 
36.22%, in 2016 it was 57.35%, and in 2020 it was 
61.4% (Wikipedia, n.d.). The country has joined 
the ranks of urbanized and industrialized countries. 
In general, the concept of “Xiaokang Society” has 
played a major role in the socio-economic develop-
ment of the country and has become a major driving 
force for rapid development.

A brief overview of the achievements of the 
Chinese state shows that the Chinese government 
has entered a new historical stage in its development 
on the way to the creation of the “Xiaokang Society” 
and is successfully implementing socialist modern-
ization. The Chinese government has made the cre-
ation of a “xiaokang society” a key area of ​​economic 
development and has aimed to improve the innova-
tion economy to achieve this goal. By focusing eco-
nomic reforms on building a moderately prosperous 
society, China intends to develop its economy from 
an export-oriented to its domestic market. This in 
itself proves once again that China is trying to break 
out of the shackles of a poor developing country and 
become a great power of growing wealth. 

 

Conclusion

 For 40 years, rapid GDP growth has made Chi-
na the world’s largest economic power. To unravel 
the mystery of this “economic miracle,” it is neces-
sary to analyze China’s path since 1978. Although 
turning the country to a market economy is a risky 
decision, it is clear that Deng Xiaoping made it af-
ter much thought. In order to mobilize the people 
for a common goal, Chairman Dan revived Con-
fucianism, relying on the historical consciousness 
of the people. Deng Xiaoping was able to use the 
idea of ​​creating the Xiaokang and Datong societ-
ies, inherited from Confucius’s theoretical legacy, 
in a campaign to explain socialism to the people by 
comparing socialism and communism. Speaking 
in plain language, Deng Xiaoping was able to turn 
the idea of ​​creating a “xiaokang” society into a new 
ideological weapon. Analyzing the way to create the 
“Xiaokang Society”, today’s concept of “Xiaokang” 
is the result of the intersection of the three ideas of 
Confucianism, Marxism and “socialism with Chi-
nese characteristics.” Although the current mean-
ing of “Xiaokang” has lost its historical meaning, 
the application of this concept will remain politi-
cally beneficial for the Chinese Communist Party. 
This concept played a legitimate discursive role in 
China’s transition to the market, which began after 
the Cultural Revolution. Xiaokang was a convenient 
way for party leaders to discuss the adoption of capi-
talist methods.

 Despite the difficulties and obstacles facing Chi-
na, the goal of creating a “xiaokang” society is near-
ing completion. The social orientation and gradual 
implementation of the reforms have created a posi-
tive environment for the majority of the population 
of the Celestial Land and made the population an ac-
tive supporter of change in the country. The concept 
of “Xiaokang” rose from the cultural-philosophical 
category to the political-economic category, form-
ing a new model of socialist development. Today, 
the concept of “xiaokang” includes not only the ma-
terial side of living standards, but also the political, 
cultural, social and environmental content. Achiev-
ing Xiaokang’s goal strengthens the party’s leader-
ship and lays a solid foundation for the realization of 
the “Chinese dream”. In short, for Chinese history 
Xiaokang is the purpose of the millennium, the pur-
pose of the centenary of party rule, the purpose of 
the last five-year plan, and the achievement of this 
goal is essential for the CPC.
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СВЕДЕНИЯ О ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ  
ИБРАХИМА ИБН АДХАМА  

В ПИСЬМЕННЫХ ИСТОЧНИКАХ

В статье рассмотрены сведения о жизнедеятельности одного из первых суфиев – Ибрахима 
ибн Адхама, известного святостью в мусульманском мире. Автором поставлена цель – изучить 
жизнедеятельность святого на основе данных источника. Биографические данные достаточно 
скудны. В арабоязычных источниках встречаются данные о дате смерти святого. Основным 
источником выступают устные повествования, которые использованы акынами, сказителями. 
Бытующие среди народа вербальные тексты послужили прекрасным источником при создании 
кисса. В тюркском мире сложилось представление о богоугодности создания трудов о святых-
шейхах. В свою очередь, поверье способствовало возникновению множества версий «Кисса-и 
Ибрахим ибн Адхам». Ценность изучаемых источников заключается в том, что в них раскрываются 
морально-этические нормы, которыми руководствовались святые-шейхи в своей деятельности. 
В процессе работы выявлены казахская, уйгурская и турецкая версии повествования и переводы 
агиографических сочинений на тюрки, что свидетельствует о широком распространении 
подобных сочинений. Интерес к подобным текстам сохранился вплоть до ХХ века. В редких 
фондах библиотек г. Алматы хранятся литографические издания изучаемого источника. 
Выявленные в процессе работы источники изучены в сравнительном аспекте, привлечены 
труды известных востоковедов по вопросам суфизма. Проведенное исследование способствует 
расширению источниковой базы по суфизму, достигнутые результаты могут быть использованы 
не только специалистами востоковедами, но и преподавателями вузов.

Ключевые слова: ислам, рукопись, жизнедеятельность суфия, переводы трактатов, 
Центральная Азия.
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Information on Ibrahim ibn Adham’s life in written sources

The article considers data about the life of one of the first Sufis – Ibrahim ibn Adham, known for 
holiness in the Muslim world. The author set the goal – to study the life of Saint on the basis of source 
data. Biographical data is rather scarce. In Arabic-language sources there is data on the date of Saint 
death. The main source is oral narratives, which are used by aqyns, storytellers. Verbal texts among the 
people served as an excellent source in the creation of qissa. In the Turkic world, there was an idea of 
the worthiness of creating works on Shaykh Saints. In turn, the belief contributed to the emergence of 
many versions of “Qissa-i Ibrahim ibn Adham”. The value of the studying source lies in the fact that they 
raise moral and ethical standards that guided the Shaikh Saints in their activities. In the process of work, 
Kazakh, Uyghur and Turkish versions of the narrative and translations of hagiographic works into Turki 
were revealed, which indicates the wide distribution of such works. Interest in such texts remained until 
the 20th century. The rare collections of libraries in Almaty contain lithographic editions of the studied 
source. The sources identified in the process of work were studied in a comparative aspect, the works of 
well-known orientalists on Sufism were involved. The study contributes to the expansion of the source 
base on Sufism, the results achieved can be used not only by specialists of orientalism, but also by Uni-
versity teachers.

Key words: Islam, manuscript, life of a Sufi, translations of treatises, Central Asia.
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Жазбаша дереккөздердегі Ибрахим ибн Адхамның  
өмірбаяны туралы мәліметтер 

Мақалада мұсылман әлемінде киелілікпен танымал болған алғашқы сопылардың бірі – 
Ибрахим ибн Адхамның өмірі туралы мәліметтер қарастырылған. Автор дереккөз негізінде 
әулиенің өмірін зерттеу мақсатын қойған. Ибрахим ибн Адһамның өмірбаянына байланысты 
ақпарат өте аз. Араб тіліндегі дереккөздерде әулиенің қайтыс болған күні туралы мәліметтер 
кездеседі. Халық ақындары қолданған ауызша әңгімелер негізгі дереккөз болып табылады. Халық 
арасында қалыптасқан ауызша мәтіндер киссаларды жаратуға жақсы негіз болған. Түркі әлемінде 
әулие-шейхтар туралы еңбектер жазу сауабшылық деген түсінік қалыптасқан. Өз кезегінде, 
сенім “Кисса-и Ибрахим ибн Адхам” көптеген нұсқаларының пайда болуына ықпал етті. Әулие-
шейхтар өз қызметінде ұстанған моральдық-этикалық нормаларды шығармаларда айқындауы – 
зерттелген дереккөздің құндылығы болып есептеледі. Жұмыс барысында анықталған қиссаның 
қазақ, ұйғыр және түрік версиялары, түркі тіліндегі агиографиялық шығармалар және олардың 
аудармалары осындай шығармалардың кең таралғанын көрсетеді. Мұндай мәтіндерге деген 
қызығушылық ХХ ғасырға дейін сақталды. Алматы қаласы кітапханаларының сирек қорларында 
зерттеліп отырған дереккөздің литографиялық басылымдары сақталады. Жұмыс барысында 
анықталған дереккөздер салыстырмалы түрде зерттелді, танымал шығыстанушылардың суфизм 
мәселелері бойынша еңбектері тартылды. Жүргізілген зерттеу сопылық туралы дереккөз базасын 
кеңейтуге ықпал етеді, қол жеткізілген нәтижелерді тек шығыстанушылар ғана емес, сонымен 
қатар университет оқытушылары да қолдана алады.

Түйін сөздер: ислам, қолжазба, сопылар өмірбаяны, трактаттардың аудармалары, Орталық 
Азия.

Введение

В прошлые столетия интерес к жизнедея-
тельности шейхов, прославившихся святостью, 
был достаточно высок. Основной целью жизни 
ранних аскетов выступало сохранение перво-
зданной чистоты души. Для этого они предпо-
читали жить в отдаленных от общества местах. 
Уединение играло огромную роль в достижении 
цели. В ранний период становления и развития 
суфизма представители благочестия придер-
живались двух принципов. Одни практиковали 
полный отказ от общества людей. Они отдава-
ли предпочтение уединению в пустыне, горах. 
Ярким примером может служить образ жиз-
ни Ибрахима ибн Адхама. Согласно «Кисса-и 
Ибрахим ибн Адхам», он отрекся от трона, вы-
брал добровольную нищету. Другие, оставаясь 
в обществе, вели торговую и просветительскую 
деятельность, активно поддерживая мусульман 
материально.

Выбравшие первый путь старались изолиро-
ваться и избегали контакта с другими людьми, 
старались соблюдать все требования, предъяв-
ляемые суфиям. Человек, ставший на практиче-
ский путь поиска Истины, таким образом, выби-
рал добровольную нищету. Согласно их воззре-
нию, материальные блага бренного мира и мыс-
ли о материальном обогащении мешают челове-

ку сосредоточиться на истинной цели жизни. В 
период уединения они учились обходиться ма-
лым, т.е. приобретали навыки самоограничения. 
Самое главное для неофита – обуздание своих 
плотских желаний (нафс). Уединение имело не-
маловажное значение в достижении контроля 
над своим нафсом. Существовало мнение, что 
суфий должен, прежде всего, провести джи-
хад с собственным нафсом, только после этого 
он имел право принимать участие в джихаде с 
иноверцами (кафирами). В суфийской поэзии 
использовалось сочетание слов «җәнг-и әкбәр» 
– «большая битва» по отношению к борьбе с 
нафсом. Соответственно, борьбу против иновер-
цев называют «җәңг-и әсғәр» – «малая борьба». 
Эти примеры ярко выражены в поэзии Ахмада 
Йасави, Ахмада Йугнаки и их последователя, су-
фийского поэта XIX в. Хушхала Гариби.

Если ранние аскеты предпочитали уедине-
ние в пещерах, пустыне, то суфии средневеко-
вья создали места уединения (хилват) в медресе, 
возле захоронений святых-шейхов. Именно уе-
динение способствовало концентрации на мыс-
ли о Всевышнем. Только молитвами, зикром су-
фий достигал степени совершенства. Образ жиз-
ни личностей, ставших известными святостью, 
служил образцом для подражания.

Обоснование выбора темы. Изучение 
письменных источников, в которых зафикси-
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рованы сведения о жизнедеятельности неор-
динарных личностей, внесших определенный 
вклад в развитие духовного наследия, является 
актуальным направлением востоковедной нау-
ки Казахстана. Этот вопрос исследуется нами 
на основе данных из рукописного наследия на 
тюрки. Проблема, рассматриваемая в рамках 
статьи, недостаточно изучена. Несмотря на 
множество списков рукописей агиографиче-
ских сочинений и повествований о святых-шей-
хах, долгие годы они оставались вне внимания 
исследователей. Изучение «Кисса-и Ибрахим 
ибн Адхам» и трудов, куда вошло житие суфи-
ев, позволяет раскрыть некоторые аспекты ду-
ховного наследия прошлого.

Цель и задачи. Перед автором статьи по-
ставлена цель – изучить жизнедеятельность од-
ного из первых представителей раннего аскетиз-
ма Ибрахима ибн Адхама. Информация о нем 
достаточно скудна. Для достижения цели вы-
явлены агиографические сочинения, в которые 
вошли краткие повествования о нем. Использо-
ваны данные, заключенные в них.

Научная методология. Методологической 
базой выступили труды известных востокове-
дов, исследующих проблемы суфизма. Методом 
эвристики выявлен необходимый пласт матери-
ала, который описан в каталогах, и выбраны бо-
лее полные и ранние списки рукописей изучае-
мых источников. Привлечены в круг исследова-
ния агиографические сочинения и их переводы, 
повествования и их версии, которые изучены в 
сравнительном аспекте. Делается попытка ана-
лиза деятельности представителя раннего аске-
тизма. Использованы методы сравнительного 
исследования, описательный тип исследования. 
В центре внимания находятся труды специали-
стов, занимающихся проблемами мусульман-
ского мистицизма.

Представитель раннего аскетизма Ибрахим 
ибн Адхам стал прототипом основного героя 
«Кисса-и Ибрахим ибн Адхам». Сведений о нем 
мало. Основной корпус данных зафиксирован в 
арабоязычных источниках. Подобные сочине-
ния послужили основой для трудов известно-
го востоковеда А.Д. Кныша. Дата его рожде-
ния неизвестна. Смерть Ибрахима ибн Адха-
ма ученым датируется 160/777 годом (Кныш, 
2006:25). Аннемари Шиммель в отличие от 
А.Д. Кныша датирует смерть Ибрахима ибн 
Адхама примерно 790 годом (Шиммель, 2012: 
50). Биографические данные Ибрахима ибн Ад-
хама, приводимые в монографии «Мусульман-
ский мистицизм», идентичны со сведениями, 

приводимыми в «Кисса». А.Д. Кныш пишет о 
существовании народных рассказов, согласно 
которым Ибрахим ибн Адхам родился в Балхе, 
в семье правителя. О знатном происхождении 
суфия повествуется в «Кисса-и Ибрахим ибн 
Адхам». В процессе исследования нами изуче-
ны списки рукописей «Кисса-и Ибрахим ибн 
Адхам», версии, литографические издания, 
осуществленные в XIX – начале XX века. До-
полнительно использованы данные агиогра-
фических сочинений для сравнения с данными 
фольклорного текста.

Материалы и методы

Повествование о святых-шейхах – явление 
широко распространенное. Создавались агиогра-
фические сочинения, куда вошли краткие сведе-
ния о них. Такие труды переводились на тюрки. 
Сведения о второй половине жизни Ибрахима 
ибн Адхама приводятся в «Тазкирату-л-авлийа’» 
Фарид ад-Дина Аттара Нишапури. В XVI в. этот 
труд был переведен на уйгурский язык Шахом 
Дарвиш бин ʻАли Шахом и назван «Таржума-йи 
Тазкират ал-авлийа’». В XV в. ‘Абд ар-Рахман 
Джами написал «Нафахат ал-унс мин хадарат ал-
кудус» – «Дуновение близости от вершин свято-
сти». С персидского его перевел на тюрки Низам 
ад-Дин ‘Али Шира Наваʼи и назвал «Насаʼим 
ал-махаббат мин шамаʼим ал-футувват» – «Ве-
яние дружбы от благоухания благородства». 
Специалистами этот труд больше упоминает-
ся сокращенно – «Насаʼим ал-махабба». Более 
ранний список рукописи этого перевода хра-
нится в фонде Института восточных рукописей 
РАН (Наваʼи, D 97). ‘Али Шир Наваʼи не толь-
ко перевел «Нафахат ал-унс», он дополнил его 
жизнеописаниями тюркских и индийских шей-
хов. Включил также жизнедеятельность ‘Абд 
ар-Рахмана Джами и некоторых его учеников. В 
указанных трудах приводятся краткие сведения 
об Ибрахиме ибн Адхаме.

Об интересе к жизнедеятельности суфия сви-
детельствуют многочисленные списки рукописи 
«Кисса-и Ибрахим ибн Адхам», которые хранят-
ся в рукописных фондах мира. Так, например, в 
рукописном фонде Института восточных руко-
писей РАН хранятся 2 списка, которые описаны 
Л.В. Дмитриевой (Дмитриева, 2002). Первый 
список назван «Султан Ибраһимниң һекайәти» 
– «Рассказ о Султане Ибрахиме» под шифром 
В 2031, состоит из 15 листов (1а–15б). Нет пере-
плета. Описываемый список рукописи написан 
почерком настаʻлик на среднеазиатской бумаге. 
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Рукопись из коллекции Иванова. Размер: 13х7,5. 
Датируется 1250/1834-35 годом (л. 15б). Другой 
список под шифром В 2157 из 16 листов (1б–16б). 
Датируется 1300/1882-83 годом (л. 113б). Список 
имеет дефект – нет последних 5-6 листов. Третий 
список под шифром С 1618 датируется XVIII ве-
ком. Он немного меньше по объему и состоит из 
12 листов (1б–12б). Список под шифром С 2413 
является более объемистым и состоит из 101 ли-
ста (1а–101а) и датируется XIX веком.

В рукописном фонде Узбекистана хранят-
ся 8 списков «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам». 
Они описаны в каталоге «Собрание восточных 
рукописей Академии наук УзССР» (Собрание, 
1964: 400-402). По палеографическим данным, 
более старым считается список под инвентар-
ным номером 5353/VII, который относится к 
первой половине XIX века. Составители «Со-
брания» отмечают, что биографические дан-
ные суфия Ибрахима ибн Адхама даются в 
труде «Сафинату-л-авлийа’», который издан 
в 1900 г. в Каунпуре. Один из списков руко-
писи «Сафинату-л-авлийа’», дата переписки 
XIX в., хранится в рукописном фонде Инсти-
тута востоковедения им. Абу Райхана Беруни 
АН РУз. Диктуется необходимость привлече-
ния указанного источника в перспективе для 
пополнения сведений о жизнедеятельности 
Ибрахима ибн Адхама. Из всех описанных 
списков «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам» более 
полным является список под инвентарным но-
мером 4035/I, который привлечен нами в круг 
исследования.

В каталоге «Уйғур, өзбәк, татар қәдимки 
әсәрләр тизимлиги» (Список древних произ-
ведений на уйгурском, узбекском и татарском) 
указаны 2 списка рукописи «Кисса-и Ибрахим 
ибн Адхам», хранящиеся в рукописном фонде 
СУАР КНР (Уйғур, өзбәк, 1989). Первый из них 
назван «Дастан Ибрахим» под шифром XҚQ 
373. Время написания и автор неизвестны. Ру-
копись дастана состоит из 148 страниц. Второй 
– «Ибраһим Әдһәм нәсиһәтлири» («Наставления 
Ибрахима ибн Адхама») под шифром XҚQ 994. 
Объем рукописи дастана – 120 страниц. Сведе-
ний об авторе сочинения, месте и дате написа-
ния, переписчике и переплетчике нет.

11 глава (баб) «Тазкирату-л-авлийа’» Фарид 
ад-Дина Аттара Нишапури посвящена жизнеде-
ятельности Ибрахима ибн Адхама. Перевод на 
уйгурский язык был осуществлен Шахом Дар-
виш бин ʻАли Шахом в 929/1522-23 году. Он 
значится под названием «Таржума-йи Тазкират 
ал-авлийа’» (Таржума-йи, 929/1522-23) и хра-

нится в коллекции шведского ученого Гуннара 
Ярринга. Судя по описанию, это копия списка, 
хранящегося в рукописном фонде Британского 
Музея (Таржума-йи, Британский музей). Приве-
денная информация свидетельствует о создании 
трактатов о жизнедеятельности святых и проро-
ков среди тюркоязычного и ираноязычного на-
селения Центральной Азии.

Как отмечает А.Д. Кныш, благочестие Ибра-
хима ибн Адхама «характеризовалось предель-
ной отрешенностью от этого мира». Эта его 
строгая требовательность к себе самому обо-
собляла его от общества (Кныш, 2006:31). Со-
гласно тексту «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам», 
он сменил царское одеяние на простой халат 
пастуха, освободив его, ушел в Мекку. Прибыв 
в Мекку через семь лет, он жил в развалинах, 
время проводил за молитвой и поминанием 
Аллаха. Особое внимание сказителем уделяет-
ся благотворительной деятельности Ибрахима 
ибн Адхама: из пустыни приносил дрова, про-
дав их, на вырученную сумму покупал хлеб и 
раздавал часть вдовам, часть – сиротам, третью 
часть отдавал дервишам. В тексте делается ак-
цент на его набожности: он, будучи правителем 
Балха, ночами бодрствовал, проводил время за 
молитвой. Оказывал поддержку нуждающимся 
гражданам своего государства. В тексте также 
отмечается, что он мало ел. В трудах востоко-
ведов подчеркивается, что Ибрахим ибн Адхам 
строго соблюдал требование религии – упо-
требление дозволенной пищи. Так, И.Р. Насы- 
ров пишет, что «отрешенность Ибрахима ибн 
Адхама находила свое выражение в буквальном 
следовании религиозному требованию употре-
блять только «разрешенное» (халал)» (Насы-
ров, 2012:59). Далее исследователь выделяет 
три вида воздержания (зухд): 1) зухд фард – 
воздержания от запрещенного. Этот вид явля-
ется обязательным для всех мусульман; 2) зухд 
фазл – самоограничение в потреблении дозво-
ленного «халал». Религией ислам порицается 
безмерное употребление еды, что рассматри-
вается как проявление порока – ненасытности, 
которая может развить алчность; 3) зухд фи 
аш-шубухат – воздержание от сомнительного. 
Согласно шариʻату, мусульманин должен воз-
держаться от того продукта питания, проис-
хождение которого сомнительно.

Изучая «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам», мы 
обратили внимание на тот факт, что основной 
герой повествования соблюдал все три вида 
воздержания. Характеристика «редко ел» озна-
чает, что Ибрахим ибн Адхам изначально был 
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приучен ограничивать себя в еде. Здесь умест-
но вспомнить, что его отец Адхам вел образ 
жизни странствующего дервиша до встречи с 
Маликой Хубан. В некоторых источниках от-
мечается, что Адхам из персидских царей, от-
рекшись от трона, вел образ жизни дервиша. 
Соответственно, Ибрахим ибн Адхам воспитан 
на примере отца. На это качество Ибрахима ибн 
Адхама обратил внимание и А.Д. Кныш. В част-
ности он пишет, что питание тот зарабатывал 
своим трудом: жатвой, сбором зерна, охраной 
фруктовых садов. Обосновавшись на границе с 
Византией, принимал участие в походах. Таким 
образом, Ибрахим ибн Адхам старался жить 
вдали от общества. Однако его образ жизни 
стал примером для суфиев последующих столе-
тий (Кныш, 2006:26).

В зачине «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам» по-
вествуется о приезде дервиша Адхама в Балх. 
Вне внимания сказителя осталось происхож-
дение Адхама, хотя существуют рукописи по-
вествования о его жизнедеятельности, которые 
хранятся в рукописных фондах мира. Посред-
ством эпизода встречи Адхама с Маликой Хубан 
– дочерью Малик-шаха, правителя Балха, про-
хождения им испытания, некаха с принцессой и 
рождения сына кратко даются биографические 
сведения об Ибрахиме ибн Адхаме. Достаточно 
кратко повествуется о периоде правления Ибра-
хима ибн Адхама Балхом. Малик-шах объявляет 
внука своим наследником. Когда исполняется 
четырнадцать лет Ибрахиму, умирает Малик-
шах. По завещанию Малик-щаха правителем 
Балха объявляют Ибрахима. С этого момента в 
тексте его имя упоминается с добавлением титу-
ла – Султан Ибрахим.

Особое внимание сказителем обращается на 
отречение от престола и ведение им аскетическо-
го образа жизни. Введен мотив встречи во время 
охоты с животным, чьи слова оказали сильное 
впечатление на Ибрахима. Так, во время охоты 
Султан Ибрахим из гайба услышал: «Әй адәм, 
агаһ болғил» (Эй человек, будь осторожен!) 
(Қиссә-и Ибрахим, л. 26а). После чего он встре-
чает кролика, который сказал: «Әй Ибраһим, Ху-
дайи Тәалла сени авламақғә йәратибдурму» (Эй 
Ибрахим, для охоты ли Всевышний создал тебя) 
(Қиссә-и Ибрахим, л. 26б). Беседа с кроликом за-
ставила задуматься о своем образе жизни. Бесе-
да с неким ‘Араби является третьим фактором, 
способствовавшим принятию решения стать на 
путь Истины. Следует отметить, что в «Тазки-
рах» приводятся сведения о второй части жизни 
Ибрахима ибн Адхама, когда он посвятил себя 

служению Аллаху. Биографических данных, ка-
сающихся первой половины жизни, нет. Авторы 
агиографических сочинений ставят перед со-
бою цель осветить жизнедеятельность личности, 
ставшей известной в мусульманском мире бла-
годаря своей святости.

Как известно, большинство представите-
лей раннего периода суфизма придерживались 
принципа уединения от общества и стремле-
ния спасти свою душу путем молитв и зикра. 
Отречение Ибрахима ибн Адхама от трона со-
провождалось отказом от общества родных и 
близких. В «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам» его 
твердое намерение передается в эпизоде, ког-
да его визири пытались отговорить от путеше-
ствия и вернуться в Балх. Так, Султан Ибра-
хим ставит перед ними условие, выполнение 
которого было невозможно: бросив в родник 
иголку, приказал найти ее. В случае выполне-
ния условия обещал вернуться в Балх. Увидев 
затруднения визирей, Султан Ибрахим прика-
зал рыбам достать иголку, что было выполне-
но. Здесь сказитель делает акцент на неотступ-
ности Ибрахима от своего решения. Следует 
добавить, что с момента избрания Ибрахима 
правителем Балха в тексте его имя указывает-
ся «Султан Ибрахим», что подчеркивает его 
статус в государстве.

Вторая часть «Кисса» посвящена повество-
ванию о его путешествии в Мекку. Раскрыты 
черты главного образа сочинения. Так, Султан 
Ибрахим идет в Мекку без спутника, пешком в 
течение семи лет, совершая два ракʻата намаза 
на каждом шагу, произнося зикр и тасбих. На 
пути Султан Ибрахим подвергается испытанию. 
Для передачи таких черт характера Ибрахима 
как неотступность, решительность сказителем 
вводится образ искусителя. Шайтан-и лаʻин, 
представ перед ним в образе старца, предлагает 
ему стать муридом. Второй раз Иблис появляет-
ся, когда Султан Ибрахим беседовал с людьми 
из каравана, прибывшего следом за ним по пути 
в Мекку. Он старается оклеветать Султана Ибра-
хима. И на этот раз суфий с присущим ему кара-
ма, узнав Иблиса, не поддается его влиянию. По-
средством этих эпизодов раскрывается истинная 
суть суфия.

В «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам», по нашему 
мнению, создан образ шейха увайса. В тексте не 
упоминания о его муршиде. Хотя можно пред-
положить, что отец – Адхам, известный суфий в 
мусульманском мире, мог быть его наставником. 
Это вполне разумное предположение. Наличие в 
сочинении образа ʻАраби, который способство-
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вал принятию решения стать на путь совершен-
ствования, наталкивает на мысль об отражении 
традиции Увайсийа. Возможно, сказителем вы-
двигается идея о том, что посредством духа свя-
того, некоего ʻАраби, Ибрахим ибн Адхам был 
инициирован. В таком случае здесь уместно 
предположить, что он является представителем 
Увайсийа (Хисматулин, 2006:157). Следует от-
метить, что традиция Увайсийа была популяр-
на на территории Восточного Туркестана. Со-
гласно «Тазкира-йи Бугра-хан», подчеркивается 
деятельность шейхов-увайси и стариц-увайси в 
период распространения ислама в этом регионе. 
Жизнедеятельность Ибрахима ибн Адхама, при-
веденная в данном источнике, несколько отлича-
ется от повествования в «Кисса-и Ибрахим ибн 
Адхам».

В большинстве источников помощником 
путников выступает Хазрат-и Хызр. В «Кисса-и 
Ибрахим ибн Адхам» сказителем созданы два 
образа, помогающих путникам в пустыне. Пер-
вый – образ ʻАраби, наставивший на путь ис-
тинный Ибрахима ибн Адхама, о чем упомянуто 
выше. В тексте описывается встреча главного 
героя повествования с ʻАраби дважды: 1) упо-
минается некий ‘Арабӣ, который искал верблю-
да на крыше дворца, 2) он приводит в чувство 
Султана Ибрахима, когда тот теряет сознание 
от голода и жажды недалеко от Мекки. ‘Арабӣ, 
обнаружив его, приводит в чувство, после чего 
следует их беседа: «Әлқиссә Султан Ибраһим бу 
сөзни айтқандин соң ʻӘраби билдиким мәрд-и 
Худатәрур» (Таким образом, услышав слова 
Султана Ибрахима ‘Арабӣ понял, что он есть че-
ловек от Бога) (Қиссә-и Ибрахим, л. 45а). Второй 
– образ Хазрат-и Хызра. В изучаемом тексте он 
помогает Биби Зульфии-айим, которая поехала в 
Мекку в поисках сына Мухаммад-хана. Оказав-
шись в трудном положении, Биби Зульфийа-ай-
им обращается к Аллаху с мольбой о помощи. 
Перед нею появляется Хазрат-и Хызр и приво-
дит ее на место погребения Ибрахима ибн Адха-
ма (Қиссә-и Ибрахим, л. 84а). В агиографических 
сочинениях Хазрат-и Хызр выступает в роли на-
ставника. Встреча с ним происходит в пустыне. 
Хазрат-и Хызр символизирует такие социальные 
функции, как «непогрешимый учитель и настав-
ник, могучий защитник праведных» (Рахимов, 
2006: 410). В «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам», 
как нами отмечено, выступает защитником и по-
мощником праведных. 

Для передачи полной преданности идее 
служения Создателю сказителем внесен еще 

один эпизод – встреча Султана Ибрахима с сы-
ном. Согласно тексту, после отъезда Ибрахима 
в Мекку рождается сын, которого назвали Му-
хаммадом. 15-летний Мухаммад-хан, узнав, что 
его отец жив, отправляется в Мекку. Сказителем 
введен мотив встречи отца и сына. Во время 
беседы Султана Ибрахима с Мухаммад-ханом 
слышится голос с гайба: «Откажись от него 
или от Меня». Султан Ибрахим, как истинный 
суфий, отказывается от сына, и Джабраил заби-
рает душу Мухаммад-хана. Голос из гайба, кото-
рый слышит только Султан Ибрахим, свидетель-
ствует о достижении им степени совершенства. 
Посредством этого эпизода передается идея 
полного отказа от семейных уз представителей 
раннего суфизма, предпочтение всецелой пре-
данности мысли о приближении к Аллаху.

Относительно рождения сына Ибрахима 
ибн Адхама источники содержат разные сведе-
ния. Согласно изучаемому нами списку руко-
писи «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам» Мухаммад 
рождается после ухода Ибрахима ибн Адхама 
из Балха. В «Таржума-йи Тазкират ал-авлийа’» 
подчеркивается, что сын родился во времена 
правления им Балхом. Эти сведения еще раз 
подтверждают, что представители раннего су-
физма практиковали полный разрыв семейных 
уз. Сведение о детях Ибрахима ибн Адхама 
рознятся в агиографических сочинениях. Так, 
составителями каталога «Собрание восточных 
рукописей Академии наук УзССР» отмечает-
ся, что «генеалогия Джалалуддина Руми… вос-
ходит до его бабки, одной из четырех дочерей 
Ибрахима Адхама» (Собрание, 1965: 205). В 
изученных нами источниках нет сведений и до-
черях Ибрахима ибн Адхама. В мусульманском 
мире значительнее иметь сына – наследника тро-
на или продолжателя рода. Поэтому в казахской 
версии «Кисса» (в варианте Тилеке Тилемесулы) 
имеет место мотив бездетности правителя Балха 
– Малик-щаха, деда Ибрахима по материнской 
линии (Тилемесулы, 1904). В варианте Мулла 
Акылбек Сабала подчеркивается, что была лишь 
дочь. Согласно уйгурской версии у Малик-шаха 
– правителя не было детей, о чем повествуется 
в зачине «Кисса»: в сорок лет у правителя Бал-
ха, ставшего известным от Востока до Запада, 
не было детей. После совершения путешествия 
в святые места и молитв, раздачи милостыни в 
сорок пять лет у него рождается дочь. Из-за от-
сутствия сына трон Балха передается Ибрахиму 
– внуку Малик-шаха, рожденному его дочерью 
Маликой-Хубан.
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Результаты и их обсуждение

Изучив «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам», мы 
пришли к выводу, что он выступает ценным ис-
точником по духовной культуре тюркоязычных 
и ираноязычных народов Центральной Азии, 
объединенных исламской религией. Немало-
важным фактором являются морально-эти-
ческие нормы поведения в семье и обществе, 
пропагандируемые представителями раннего 
и позднего суфизма. Процесс прохождения су-
фием практического пути поиска Истины спо-
собствовал совершенствованию личности. Со-
гласно данным агиографических сочинений, 
повествований о святых-шейхах, жизнь челове-
ку дается как испытание. Поэтому встречаются 
понятия: временный мир, вечный мир. По отно-
шению к Творцу человек, как одно из Его соз-
даний, должен пройти путь, усыпанный труд-
ностями. Человеку свойственно ошибаться. 
Однако ему дан шанс перебороть ошибочное 
представление о жизни, понять смысл данно-
го ему срока на земле. Главным критерием для 
суфия выступает духовное совершенствование 
путем очищения от пороков. В этом процессе 
немаловажное значение имеет борьба с личным 
эго (нафс). Согласно суфийскому мировоззре-
нию, бренный мир полон иллюзий: материаль-
ные блага и желание обогащения сбивают его 
с правильного пути. Поэтому считалось, что 
материальные блага должны быть на втором 
плане. Только поборов свои плотские желания, 
человек может очиститься от пороков. В этом 
процессе уединение играло значительную роль. 
Представители раннего суфизма практиковали 
уединение в пустыне, пещерах. Именно оно 
способствовало полной концентрации суфия на 
мыслях о служении Аллаху.

В «Кисса-и Ибрахим ибн Адхам» создан 
образ представителя раннего аскетизма. Прин-
ципом его жизни выступила полная изоляция 
от общества людей. При создании образа та-
кого суфия сказитель подчеркивает, что тот 
отрекся от трона, разорвал семейные узы и 
всецело посвятил себя служению Аллаху. Так, 
по пути в Мекку Султан Ибрахим совершал 
два ракʻата намаза на каждом шагу, поминал 
прекрасные имена и эпитеты Всевышнего Го-
спода, тем самым всячески подчеркивается его 
набожность. Прибыв в Мекку, он также вел 
аскетический образ жизни, жил в развалинах, 
занимался благотворительностью. В заключе-
нии «Кисса» посредством сна передается идея 
о вознаграждении за его набожность – суфий 

осчастливлен раем. Еще раз подтверждается 
мысль о том, что благочестивый образ жизни 
на земле вознаграждается Аллахом, определяя 
его место пребывания в раю. Таким образом, 
Ибрахим ибн Адхам руководствовался идеей: 
«суфий сам себя спасает». Он избегал обще-
ства людей, всецело концентрируясь на мысли 
о Создателе.

Следует отметить, что не все представите-
ли раннего суфизма практиковали изоляцию от 
общества. А.Д. Кныш пишет об отличии прин-
ципов жизни двух современников, Ибрахима 
ибн Адхама и Ибн ал-Мубарака (ум. в 181/797 
г.), следующим образом: «Ибн ал-Мубарак же 
воплотил в себе вид благочестия, более ори-
ентированного на этот мир в составе му-
сульманской общины» (Кныш, 2006: 31). Ибн 
ал-Мубарак активно занимался торговлей и 
благотворительностью. Как видно из указан-
ных сведений, два известнейших представите-
ля благочестия отличались подходом к жизни. 
Однако их объединяло добровольное прожива-
ние на границе и участие в джихадах (Кныш, 
2006:32). Принцип жизни Ибн ал-Мубарака 
нашел продолжение в деятельности ʻУбайд 
Аллах бин Махмуд Насир ад-Дин аш-Шаши 
(1404-1490), определившего идеологию брат-
ства (тариката) накшбандийа. Он более изве-
стен как Хваджа Ахрар, Хадрат-и Ишан. Одна 
из его фундаментальных идей заключалась в 
следующем: «суфий спасает не только себя, 
но и мир» (Каримов, 2006:45). Он широко про-
пагандировал использование влияния на прави-
телей во благо народу. В этом мы видим про-
должение идей Ибн ал-Мубарака в деятельно-
сти виднейших суфиев более позднего периода. 
Относительно Ибрахима ибн Адхама следует 
отметить, что ему приписывают первую клас-
сификация стадий зухд (аскетизма): 1) отрече-
ние от мира; 2) отречение от чувства счастья, 
вызванного достижением отречения; 3) стадия, 
когда аскет считает мир настолько малозначи-
тельным, что даже не смотрит на него. А. Шим-
мель выдвигает мысль, что трехчастная клас-
сификация разработана в более позднее время 
(Шиммель, 2012:50). Сама идея об авторстве 
разработки классификации аскетизма свиде-
тельствует о его авторитете в мусульманском 
мире. А.Д. Кныш отмечал, что, несмотря на 
«существенную разницу в их религиозных взгля-
дах и способах служения Богу» Ибрахима ибн 
Адхама, Ибн ал-Мубарака, они представлены 
как единомышленники и основатели суфийско-
го движения (Кныш, 2006: 31).



Г.М. Молотова

127

Заключение

Изучение источников по духовной куль-
туре способствует созданию правильного по-
нимания суфизма как неотъемлемой части ре-
лигии ислам, пропагандирующей триединство 
шариʻат – тарикат – хакикат. Это долгий и 
изнурительный путь, способствовавший до-
стижению совершенствования личности и ее 
приближения к Творцу. Пропаганда суфиями 
идеи очищения от пороков, становления на 
путь Истины способствовала привитию му-
сульманину лучших качеств. Наставления, на-
правленные на развитие высокой нравственно-
сти, актуальны и сегодня. Морально-этические 

нормы, отраженные в изученных нами источ-
никах, тесно связаны с традиционной культу-
рой тюркских народов Центральной Азии. Ис-
следование проблем суфизма, трудов о жизне-
деятельности святых-шейхов предоставляет в 
распоряжение специалистов ценные сведения, 
способствующие созданию более правильного 
понимания роли суфиев в жизни мусульман-
ских обществ. Эти же знания полезны и в вос-
питании молодого поколения, могут служить 
правильным ориентиром при выборе жизнен-
ных принципов.

Исследование осуществлено по гранту № 
AP09561475 КНМОН РК
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